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Ji Editor

Lékolinerén héja merheba.

Kovara akademik a xebatén Kurdi ya Navneteweyi Nutbihar Akademi bi ji-
mara xwe ya séyem li pésberi we lékoliner G eleqemendén Kurdolojiyé ye. Cihé
kéfxwesiyé ye ku bi saya Nutbihar Akademiyé di nav lékolinerén Kurdolojiyé de
tevgereke akademik a berbigav té cavdérikirin. Daxwaza me ji endamén akademi-
ya Kurdi ew e ku bi nivisina gotar @ 1ékolinén xurt én akademik pistgiriyé bidin
Nibihar Akademiyé. Guman tuneye ku bihézbtna Niibihar Akademiyé bihézbtna
akademiya Kurdi bi xwe ye 1 di riya tekamula xebatén Kurdolojiyé de qeti’kirina
mesafeyeke mezin e.

Di vé jimara Nibihar Akademiyé de di qadén Kurdolojiyé yén ciyawaz de ¢ar
gotar, wergerek (i dokumentek cih digirin. Ji bili dokumenta ku bi Ingilizi ye, hemi
nivisén ditir bi Kurdiya Kurmanci ne. Ji gotarén Kurmanci yek bi alfabeya Kurdi-
erebi, yén ditir bi alfabeya Kurdi-latini ne.

Ji gar gotaran du heb bi séweyeke interdisiplineri hatine nivisin ku yek ji wan di
warén edebiyata klasik i canda Kurdan, ya di ji di warén muzik @ tarixa Kurdan de
ye. Ji gotarén ditir yek jé di waré zimanzani, ya di ji di waré folkloré de ye. Werger
di waré edebiyata Kurdi ya klasik, dokument ji di waré baweriyén Kurdan de ye.

Abdurrahman Adak di gotara xwe de ku sernavé “$éx Muhyediné Héni: Di Ede-
biyata Kurdi de Ntinereki Giring é Temaya Xwariné” ye, li ser helbestvané klasik &
serdema pisti mirektiyan Séx Muhyediné Héni, malbata wi ya Xalidi-Neqsebendji
ku ji berhemdariya wi re bliye pasxan (i menziimeya wi ya xwariné ku ji giringtirin
berhemén qada edebiyata ladini-beseri a serdema klasik té hesibandin, analizeke
berfireh kiriye.

Nurdan Sarman di gotara xwe ya bi sernavé “Analiza Strana Ez Xelef im: Li
ser $opa Diroka Kurdan ya Sedsala 19min” bi arikariya tarixa devki @ ya niviski
ya sedsala XIXem 0 bi nisandana varyantén ciyawaz én strana navdar a bi navé
Ez Xelef im a heréma Botan, hin xalén tari (i pésqebtlén sas én bi tarixa Kurdan a
sedsala XIXem @ yén bi metné strané ve peywendidar roni kirine.

Bakir O. Ali & Abdulwahab Kh. Mosa di gotara xwe ya hevpar a bi navé “Zi-
mani Stander, Fonoloji (i Rénts” de li ser rastiya tégehén zimané standart, fonoloji
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0 rénusa Kurdi rawestiyane, peywendiya navbera wan @ kartékirina wan a li ser
hev destnisan kirine G hewl dane ku ji bo sazkirina yekitiyeké di navbera tégehén
van qadén cuda de hin pésniyazan bikin.

Necat Keskin @t Ramazan Pertev di gotara xwe ya hevpar a bi sernavé “Bibli-
yografyayek Wesanén bi Ingilizi li ser Folklora Kurd” de hem ji bo lékolinerén
folklora Kurdi bibliyografyayeke gotar @1 pirtiikén li ser folklora Kurdi yén di zi-
mané Ingilizi de amade kirine, hem ji bi vé gotara xwe bal kisandine ser giringiya
amadekirin ¢ n@ijenkirina bibliyografyayén hemt qadén Kurdolojiyé.

Di vé jimaré de me nijeniyek ji kiriye @ bi sernavé “Wergerek’¢ beseke nii a
kovaré saz kiriye. Armanca me ew e ku di vé besé de em gotarén giring, jibirbtyi
@ klasik én Kurdolojiyé bi bal Kurdi yan Ingilizi ve bidin wergerandin @ pégkési
cihana Kurdolojiyé bikin. Di vé besa yekem de Abdullah Incekan, gotareke Mar-
tin Hartmann a li ser edebiyata Kurdi ya klasik ku di sala 1898an de bi navé “Zur
Kurdischen Literatur” (Li ser Edebiyata Kurdi) di kovara Wiener Zeitschrift fiir
die Kunde des Morgenlandes de hatiye wesandin ji Almani bi bal Kurdi ve werge-
randiye. Incekan herweha li pey vé wergeré cih daye wergera nivisa Harttman a ku
di sala 1904an de li Berliné di destpéka ¢apa diwana Melayé Ciziri de li ser Mela
nivisiye. Bi vi awayi her du nivisén Hartman én ku li ser Kurdolojiyé nivisine bi
hev re hatine péskéskirin.

Di besa “Dokumentek’® ya vé jimaré de Mustefa Dehqgan ji mecmmiieyeke
destxet ku di sala 1005/1596an de hatiye istinsaxkirin ¢ niha li Meshedé (Iran) li
pirtikxaneya “Astané Quds’é té parastin, siroveya Ezidiyan a alimé Kurd é sedsala
XVIem Mela Mihemedé Berqel'i desifre kiriye. Berqel’i ev siroveya xwe li ser fet-
waya Ezidiyan a alimeki di yé Kurd bi navé Mela Salihé Hekkari kiriye. Berqel’i di
siroveyén xwe de nérinén tund é Mela Salihé Hekkari nerm kirine @t xwestiye ku
di nirxandina Eziditiyé de rébazeke zanisti bisopine. Ev dokument, hem ji ber ku
di sedsala XVIem de nérina Kurdan a li Ezidiyan, hem ji ji ber ku cihérengiya di
navbera du alimén Kurd én wé serdemé radixe ber ¢avan giring e.

Em di wé baweriyé de ne ku htin dé vé jimara tér @ tiji ya Nitbihar Akademiyé
bi kéf bixwinin @ em ji dé di jimara bé de disa bi gotar @ 1ékolinén akademik li
pésberi we bin.

Bi héviya rojén xwes @ gestir.

Dog. Dr. Abdurrahman Adak
Editor
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Editorial

Esteemed researchers,

Nibihar Akademi, international peer-reviewed journal of Kurdish studies,
greets researchers and enthusiasts of Kurdology with its third issue. It is gratifying
to see that there have been visible academic efforts among Kurdology research-
ers thanks to Niibihar Akademi. We expect Kurdish academia to support Niibi-
har Akademi with sound academic articles and studies. There is no doubt that
strengthening of Nitbihar Akademi is strengthening of Kurdish academia itself and
great progress in the development of Kurdology studies.

This issue of Nitbihar Akademi features four articles, a translation, and a docu-
ment from the diverse field of Kurdology. Except for the document, which is in
English, all the other articles are in Kurmanji Kurdish. One of the Kurmanji arti-
cles is written in Kurdish-Arabic script, while the rest are in Kurdish-Latin script.

Two of the four articles have employed an interdisciplinary method with one
of them on Kurdish classical literature and culture and the other on Kurdish music
and history. One of the remaining two articles deals with linguistics and the other
folklore. The translated article is on classical Kurdish literature and the document
is about Kurdish faiths.

In his article entitled “Sheikh Muhyedin Héni: An Important Representative of
Cookery in Kurdish Literature,” Abdurrahman Adak offers an extensive analysis
of classical poet in the post-principality period Sheikh Muhyedin Héni, his fam-
ily Nagshbandi-Khalidi, which contributed to his prolificacy, and his poetry of
cookery that is considered as one of the most significant works of nonreligious
literature of classical period.

In her article entitled “An Analysis of the Song Ez Xelef im: In the Pursuit of
the 19" Century Kurdish History,” Nurdan Sarman sheds light on certain obscure
spots and clarifies certain faulty preconceptions about the 19" century history of
the Kurds and related to the text of the song with the help of the 19" century oral
and written history, and by demonstrating various versions of the renowned song
from the Botan region named Ez Xelef im.

In their article entitled “Standard Language, Phonology, and Orthography;’
Bakir O. Ali and Abdulwahab Kh. Mosa studied concepts of standard language,
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Kurdish phonology and orthography, demonstrated their relationship and the in-
fluence they have on each other, and offered a number of suggestions for establish-
ing uniformity of concepts from different fields.

Necat Keskin and Ramazan Pertev, in their article entitled “A Bibliography of
English Publications on Kurdish Folklore,” not only prepared for Kurdish folk-
lore researchers a bibliography of articles and books written in English on Kurd-
ish folklore but they also attracted attention to the significance of preparing and
updating bibliographies of all areas of Kurdology.

We did something new in this issue and added a new section titled “A Transla-
tion” to our journal. Our aim in this section is to have significant, forgotten arti-
cles of classical Kurdology translated into Kurdish or English, and submit to the
world of Kurdology. In this section we first feature Abdullah Incekan’s translation
into Kurdish from German of an article by Martin Hartmann on classical Kurd-
ish literature entitled “Zur Kurdischen Literatur” (On Kurdish Literature), which
was published in 1898 in the journal Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Mor-
genlandes. Incekan also included the translation of another piece of writing by
Hartmann published in the introduction of the second edition of diwan of Melayé
Ciziri in Berlin in 1904. In this way Hartmann’s both works in Kurdology are pre-
sented together.

In the “Document” section of this issue, Mustefa Dehqan deciphers a com-
mentary by a 16" century Kurdish scholar named Mela Mihemedé Bergel’i on
Yazidis that was copied in 1005/1596 from a handwritten magazine now preserved
in the Central Library of Astan Quds Razavi in Mashad, Iran. Berqel’i bases his
commentary on a fatwa regarding Yazidis by another Kurdish scholar named Mela
Salihé Hekkari. He softens in his commentaries rigid views of Hekkari, and tries
to pursue an academic method in the critique of Yazidism. This document is sig-
nificant in that it not only reveals how Kurds viewed Yazidis in the 16™ century but
also demonstrates the difference of opinion between two Kurdish scholars of that
time.

We believe that you will enjoy reading this packed issue of Nubihar Akademi
and we will meet you again in the next issue with academic articles and studies.

With the hope of better and brighter days.

Assoc. Prof. Abdurrahman Adak
Editor
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Séx Muhyediné Héni:

Di Edebiyata Kurdi de Nanereki
Giring é Temaya Xwariné
Sheikh Muhyedin Heni:

An Important Representative of Food
Theme in Kurdish Literary

Abdurrahman Adak*

PUXTE:

Séx Muhyediné Hénf (k.d.derdora 1897an) yek ji giringtirin helbestvané klasik
é serdema pisti mirektiyan e. Pasxana wi ya edebi, weki piraniya helbestvanén
wé serdemé Xaliditiya Neqsebendi ye. Lewra bavé wi bi xwe postnisiné saxa
Xalidiyan a Héné bi. Séx Muhyedin ku mexlesén wi Sa’t G Heql ne, hem i
pey sopa Melayé Ciziri helbestén klasik nivisine, hem ji di mijara xwariné de
menzimeyeke serbixwe nivisiye. Di wé serdemé de li Héné (O Agtepeyé di
nivisina helbestén bi temaya xwariné de bizaveke edebi derketiye meydané. Bi
gasi ku té ditin, di tarixa edebiyata Kurdi de yegane helbestvané klasik & ku di
viwari de berhemeke serbixwe nivisiye Séx Muhyedin e. Ji ber ku di edebiyata
Kurdi ya klasik de di mijarén ladini-beseri de berhemén serbixwe kém in, ev
berhema niviskar giringiyeke taybet bi dest dixe. Berhema ku bi gasi 20 kom G
130 cureyén xwariné di xwe de dihewine, bi séwazeke edebixwarinén Kurdan
én serdema niviskar, pénaseyén wan 0 mendya ser sifreyé radixe ber gavan.
Berhem ji vi aliyi ve weki berhemeke pésserdemi dikare bé hesibandin.

* Doc. Dr., Zaningeha Mardin Béjeyén sereke: Séx Muhyediné Héni, Xaliditi,

Artukluyé, Fakulteya Edebiyaté, simatiye, xwarin.
Besa Ziman G Edebiyata Kurdji,
Mérdin, Turkiye  ABSTRACT:

Assoc. Prof. Mardin Artuklu ) ) . .
University Faculty of Literature, ~ Sheikh Muhyedin Heni (about 1897) is one of

Departmant of Kurdish Language  the most prominent poet of the period of after
and Literature, Mardin, Turkey i cipality. His literary background, like most

e-mail: abdurrahmanadak@gmail.com 1, ot5 of that period, is based on Khalidy branch
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KADEMi Abdurrahman Adak

of Nakhsibendi sect. Because his father was a sheikh of the branch of Kha-
lidy in Héni. Sheikh Muhyeddin, whose pen names are Sa’i and Heqi, wrote
classical poem on the road of Melayi Ciziri, he also wrote an independent
poem on foods. On that period, a movement of writing poems contents of
which were foods was emerged in Héni and Aqtepe. As far as known, She-
ikh Muhyeddin Heni is the sole classical poem who write an independent
literary artifact on that issue. Because of the fact that the secular content
are limited in the classical Kurdish poem, this work of Sheikh have a special
place. That work which contains 20 group and 130 sort of foods, in a literary
way presents the Kurdish kitchen of the period of the writer, their recipies
and menus. In this aspect, that work can be seen as a futuristic work.

Keywords: Sheikh Muhyedin Heni, Khalidiyyah, simatiyyah, food.

1. DESTPEK

Serdema pisti mirektiyan, di nav qonaxén tarixa edebiyata Kurdi de xwediyé
hin taybetiyén xweser e. Di vé serdemé de helbesta klasik li ser terzé Melayé Ciziri
dewam kiriye, edebiyata tekyayé pés ketiye i di warén edebiyata dini (i ladini/beseri
de ji berhemén orjinal hatine dayin. Taybetiyeke di ya vé serdemé ji ew e ku med-
rese U tekyayén Neqsebenditiya Xalidi weki wargehén nt yén edebiyata Kurdi ya
klasik derketine pés. Yek ji ntinerén giring é vé serdemé ji $éx Muhyediné Héni ye
ku ew bixwe endamé malbeteke Xalidi/Neqsebendi ye. W1 ji aliyeki ve kevnesopiya
beré ya helbesta klasik a standart domandiye, ji aliyeki ve ji di cureya simatiyeyé
(temaya xwariné) de menziimeyeke resen daye. Simatiyeya $éx Muhyedin ji hem
simatiyeyén din bihecimtir e 1 ji aliyé edebi ve geleki bi héz e. Berhem herweha
ji kém berhemén edebi yén Kurdi ye ku di serdema klasik de di waré edebiyata
beseri/ladini de hatiye nivisin. Armanca vé gotaré ew e ku weki ntinereki giring &
serdema pisti mirektiyan li ser $éx Muhyediné Héni @i weki nimtneyeke giring a
cureya simatiyey¢ li ser simatiyeya wi bé rawestan.

Jédereke klasik ku rasterast ji bo $éx Muhyedin hatiye terxankirin nayé zanin.
Lébelé derheqé bavé wi $éx Ehmed Efendi de du jéderén giring hene. Yek ji wan
biyografiyeke ku ji aliyé birayé wi yé mezin $éx Meraf ve derheqé bavé wan $éx
Ehmed Efendi de hatiye nivisin. Di vé biyografiyé de bi awayeki gisti derheqé
zarokén S$éx Ehmed de ji agahi hatine dayin. Ev biyograti hem derheqé malbata
Séx Muhyedin, hem ji derheqé wi de gelek tistan roni dike. Jédere duyem a niviski
ji berhema Ebdulmecid b. Muhemed el-Xani ya bi navé el-Hedaiqu’l-Werdiyye fi
Heqaiq Ecillain-Negsebendiyye ye. Di vé berhemé de derheqé aliyé wi yé tesewifi de
agahiyén giring hatine dayin. Di vé gotaré de ji bo ronikirina jiyana $éx Muhyedin di
seride ji van her du jéderan stid hatiye wergirtin. Ji bo mijarén ku di her du jéderén
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Séx Muhyeding Hén': Di Edebiyata Kurdi de Nanereki Giring & Temaya Xwariné  ARABEM

navbori de tunene rasterast ji niinerén giring én malbata Séx Muhyedin agahi hatine
bidestxistin. Yek ji van nineran $éx Cahid e. $éx Cahid kuré $éx Mehmid e, ew
ji neviyé $éx Merifé birayé niviskaré me ye. Me di sala 2008an de li Diyarbekirée
li mala $éx Cahid bi wi re hevditinek saz kir. Wé demé $éx Cahid digel agahiyén
zareki yén giring biyografiya ku bapiré wi Séx Mertf nivisiye ji dabti me. Mixabin
Séx Cahid pisti hevditina me bi hefteyeké koc¢i dawiyé kir. Ev hevditin ji bo ku di
sempozyuma Liceyé de di gotara me ya derheqé helbestvanén Lice G derdora wé de
em behsa Séx Muhyedin bikin hatibi sazkirin. Di encamé de di wé sempozyumé de
behsa $éx Muhyedin @t herweha behsa neviyé wi $éx Heybet ji hat kirin @ gotar di
pirtiika sempozyumé de hat ¢apkirin. Ntneré duyem ji Mela Ehmed e. Mela Ehmed
kuré $éx Heybet e, ew ji neviyé niviskaré me $éx Muhyedin e. Bi vé minasebeté em
ji Séx Cahid re bexsandina Yezdané Dilovan daxwaz dikin 1 ji Mela Ehmed re ji
spasdari G minetdariyén xwe péskés dikin. Ebdulxaliq Arca ku péwendiya me bi her
duyan re saz kir spasiyén ji dil heq dike. Hemid Kiligaslan ji derheqé tarixa malbaté
de hin agahiyén zareki dan me. Em ji wi re geleki spas dikin.

Metné simatiyeya $éx Muhyedin derveyi sinorén vé gotaré hatiye girtin. Hem
faksimile, hem jilatinizeya simatiye (i helbestén $éx Muhyedin ji aliyé Mela Birhané
Tarini ve bi hev re hatine ¢apkirin (Wesanxaneya Peywendé, Stenbol 2015). Ji ber ku
bidestxistina wé guncaw e, me pédawisti nedit ku em jimareyén beytén ku di gotaré
de weki nimtine hatine péskéskirin ji nusxeya orjinal nisan bidin. Bi vé minasebeté
ji bo ku nusxeya destxet a metné menztimeyé da me em ji Tarini re spasiyén xwe
péskeés dikin.

Di gotaré de pési nasname, malbat, serdem @ Xaliditiya Séx Muhyedin hatiye
zelalkirin, pistre ji bi firehili ser aliye wi yé edebi hatiye rawestan. Di ¢cargoveya aliye
wi yé edebi de ji pési mexlesén wi, derdora wi ya edebi @ helbestvaniya wi ya klasik
hatiye péskéskirin, pistre ji bi taybeti simatiyeya wi @i cihé wé di tarixa edebiyata
Kurdi de hatiye destnisankirin.

2. SEX MUHYEDINE HENI: NASNAME U JIYANA Wi

Navé helbestvané me yé tam $éx Muhyediné Héni ye. Navé bavé wi Séx Ehmed,
navé diya wi ji Emine ye. Texmini di sala 1849an de hatiye dinyayé (Jéder: $éx
Cahid ). Diya wi Emine kega Ebdullah Efendiyé Karazi ye @ ji ber ku li Karazé kogi
dawiyé kiriye li wir li goristana malbaté hatiye vesartin. Ji diya wi beri wi du xuskén
wi 0 pisti wi ji xuskeke wi ¢ébtiye. Lébelé van her sé xuskan ji di zaroktiyé de kogi
dawiyé kirine. Loma $éx Muhyedin ji diya xwe tené ye (Maruf, r.4). Ji van agahiyan
derdikeve meydané ku cihé jidayikbtina wi Karaz e. Cawa ku em dé li jéré behs bikin,
pisti wefata diya Séx Muhyedin, bavé wi mala xwe biriye Héné. Loma ji zaroktiya
wi li Héné derbas biiye @i pistre bi bal Héné ve hatiye nisbetkirin.
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KADEMi Abdurrahman Adak

Li gori agahiyén ku ji neviyé Séx Muhyedin Mela Ehmed hatine berhevkirin ku
wi ji ev agahi bi endamén di yé malbaté dan pistrastkirin, Séx Muhyedin ji bo ku
perwerdeyé bibine ¢liye Mérdiné @ li wé deré wi G $éx Ebdurehmané Aqtepi bi hev
re perwerde ditine. Dema ku li Mérdiné biiye ji bavé xwe re nameyeke menziim ku
bi vé beyté dest pé dike, ré kiriye:

Eya ey $éx Ehmedé Hani

Meded ya Qutbé Geylani

Careke ku ji Mérdiné ji bo serdaneké hatiye Héné, li ser daxwaza bavé xwe Séx
Ehmed Efendi hew vegeriyaye Mérdiné @ li wir di medreseya bavé xwe de ku iro ji li
Héné weki ‘Hicreya Séx Ehmed Efendi’ té naskirin, li cem birayé xwe yé mezin $éx
Mertf perwerdeya xwe domandiye. Pisti ku li wir perwerdeya xwe xilas kiriye, bi
qasi ¢end salan bi maliti li gundén Liceyé yén bi navén Balicné G Zobriné maye  li
her du gundan ji dersdari kiriye. Yek ji melayén naskiri ku li van gundan li cem wi
xwendiye Mela Mihemedé Tepeciké ye. Di navbera her duyan de tékiliyeke taybet
hebiiye. $éx Muhyedin pistre mala xwe aniye Héné @ li wir ji di medreseya bavé xwe
de dersdari kiriye(Jéder: Mela Ehmed). Salih Bege Héni (k.d.1925) ku xwarziyée wi
ye li wé medreseyé pési li cem $éx Me'rif, pistre ji li cem $éx Muhyedin xwendiye
(Jéder: Séx Cahid; Adak 2008).

Xitabeta $éx Muhyedin geleki bi héz biiye. Li gori riwayeté dema miftiyé Liceyé
Mela Ehmedé Esma ji Balicniyan re xitabet dikir, gundiyan jé re digotin ku xitabeta
te ji weki ya Séx Muhyedin xwes e (Jéder: Mela Ehmed).

$éx Muhyedin li dora sala 1897an de li Héné wefat kiriye. Gora wi li Héné, li
cem qubbeya bavé wi ye (Jéder: $éx Cahid).

Kureki §éx Muhyedin bi navé $éx Sewket (i keceke wi bi navé Emine hebtine. Ji
Séx Sewket ji sé neviyén wi ¢ébtine: Séx Heybet (Ji bo agahiyén berfireh derheqé $éx
Heybet de bnr. Adak, h.g., r. 435-436), Séx Hesib ¢ Xanim (Jéder: Mela Ehmed).

3.J1 BERIYE HETA HENE SERENCAMA MALBATA Wi

Malbata $éx Muhyedin ku weki ‘Malbata Séx Ehmedé Karazi’ té naskirin li Kur-
distana Bakur yek ji giringtirin malbatén ilmi, tesewifi G edebi yé serdema xwe ye.
Seroké malbaté Séx Ehmedé Karazi ku bavé $éx Muhyedin e, di niveka pési ya sed-
sala XIXem de li gundeki Midyadé yé bi navé Silibiné hatiye dinyayé. Navé bavé wi
Mela Umer e. Mela Umer ji ber pev¢tineké ji vi gundi kog kiriye @1 li heréma Bisériyé
pési li gundé Séxcoban, pistre jili gundé Girésira bi cih bitye. Mela Umer di zaroka-
tiya Séx Ehmed de koci dawiyé kiriye 1 i goristana $éxgoban hatiye vesartin. Ji ber
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ku navé bapiré Séx Ehmed é garem Xidir e, ji wan re “Milané Xidir” hatiye gotin.
Vé malbaté beri Mela Umer jiyana xwe li desta Mérdiné biirandine. Malbat ji aliyé
binerih/nesebé ve bi riya Imam Hesen digihije Cenabé Péxember (Maruf, r.2).!

Séx Ehmed di medreseyén giring é Kurdistané de perwerde ditiye. Wili Kurdis-
tana Bagir li cem kuré $éx Yehyayé Miziiri $éx Ebdullah xwendina xwe xilas kiriye
1 ji wi icazet sitandiye (Maruf, r.2).

Séx Ehmed pisti ku xwendina xwe xilas kiriye li Girésira bi xanimeke bi navé
Helimeyé re zewiciye. Ji wé zarokén wan én bi navé Me'rif Gt Zeyneb ¢ébtine. $éx
Ehmed pistre kogi Karazé kiriye ku wé demé gundeki li ser Liceyé btiye. Cawa ku
¢liye Karazé xanima wi Helime li wir miriye. Li wé deré ji malbata Bokariyan bi
xanimeke bi nave Fatime re zewiciye @ ji wé ji zarokén wi M. Qasim G M. Nuri
¢ébtine. Fatime ji li Diyarbekiré ko¢i dawiyé kiriye. Vé care $éx Ehmed li Karazé bi
diya $éx Muhyedin Eminey¢ re zewiciye. Lébelé wé jili wé deré kogi dawiyé kiriye.
Jiyana Séx Ehmed a li Karazé 7 salan dom kiriye. Loma ji weki Séx Ehmedé Karazi
hatiye naskirin. $éx Ehmed pistre ji Karazé derketiye 1 i Héné bi cih baye @ i wé
deré di sala 1301/1883/1884an de 63 sali kogi dawiyé kiriye.

Séx Ehmed bi gisti bi 7 xaniman (Helime, Fatime, Xedice, Emineya Bokari,
Emineya Karazi, Zehra G Esma) re zewiciye @ ji van xaniman 13 zarokén wi ¢ébftine.
Niviskaré me $éx Muhyedin di nav 13 zarokan de yé carem e. Beri $éx Muhyedin
M. Maruf, Zeyneb, M. Qasim & M. Nri; pisti wi ji M. Masum, M. Refi, Sehzade,
Leyla, Gulsum, Sehime, Aise ¢t Umer hene (Maruf, r.4-5.).

4. WEKI SAXA XALIDIiTIYE YA HENE MALBATA SEX MUHYEDIN

Dema bi awayeki gisti li tarixa edebiyata Kurdiya Kurmanci bé nérin dé bé ditin
ku berhemén edebi yén Kurdiya Kurmanci di du serdemén tarixi de hatine dayin:
Serdema mirektiyan (i serdema pisti mirektiyan. Taybetiya herizéde giring a serde-
ma mirektiyan ew e ku di vé serdemé de li gelek bajarén Kurdistané desthilatdari di
desté mirekén Kurdan de ba @1 li van bajaran ji aliyé mirekan ve medreseyén mezin
hatibtin avakirin. Helbestvanén vé serdemé bi pirani ji van medreseyan derdiketin
0 di bin desthilatdariya van mirekan de dijiyan. Vé rewsé heta bi niveka sedsala

1 Ligori agahiyén ku Hemid Kilicaslan dan me, Mala Xidir li Berriya Mérdiné axayén
esira Miliyan biin. Ji ber ku heft malén wan li diji wan rabiin @ di nav xwe de yekitiyek
¢ékirin, Mala Xidir ji ko¢i heréma Amiidé kirin @ li wir bi cih biin. Pisti vé veqetiné édi
jiwan re “Milané Xidir”, ji yén di re ji “Milané Zoré” hat gotin. “Milané Xidir” niha jili
dora Amiidé dijin ku di nav sinorén Siriyeyé de mane G ew der ji weki Berriya Mérdiné
té gebilkirin.
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XIXem dom kir ku di vi wexti de dawi li desthilatdariya mirektiyén Kurdan hat
dayin @ di encama vé de medreseyén mirekan ji ji holé rabtin.

Tam di vi wexti de li Kurdistané bi riya Mewlana Xalidé Sehrezori (k.d.1826)
bizaveke tesewifi derdiket meydané. Vé bizava ku di demeke kurt de li tevahiya
cihana Islamé belav biib, bi taybeti li Kurdistané li kéleka desthilatdariya manewi
desthilatdariya siyasi @i civaki ji xist desté xwe. Ev ji bi riya xelifeyén Mewlana Xalid
én ku li cihén weki Basret, Nehri i Tewileyé navendén giring ava kiribtin ¢ébtba (Ji
bo agahiyén berfireh bnr. Adak 2009). Li deverén curbicur én Kurdistané ji saxén
van navendan vebiibiin. Icar edebiyata Kurdi ya vé serdemé bi pirani di van navend
0 saxén wan de derket meydané G di vé serdema nii de ji helbesta Kurdi ya klasik
hebtina xwe domand. Lébelé cudahiya helbestvanén vé serdemé ji yén mirektiyan
ew bt ku édi helbestvan ne di bin desthilatdariya mirekan de, bi pirani di bin dest-
hilatdariya séxén Xalidiyan de dijiyan @ ne ji medreseyén mirektiyan, ji medrese G
tekyayén Xalidiyan derdiketin.

Helbestvané me $éx Muhyedin ji yek ji wan helbestvanan e ku di vé serdema nt1
de di saxeke Xalidiyan a tesewifi de perwerde biiye. Ji wé ji wédetir ew bi xwe kuré
postnisiné vi saxi ye. Loma ji rawestana li ser aliyé $éx Ehmedé Karazi yé tesewifi
1 avakirina wi ya saxa Karaz @t Héné ya Xaliditiyé giring e. $éx Ehmedé Karazi ku li
cem $éx Ebdullahé kuré Mela Yehyayé Miziri icazeya medreseyé standiye, cara pési
li cem wi intisabi tesewifé ji kiriye (Marulf, r.2). Pistre di sala 1266/1849/1850y1 de ji
bo ziyareta ewliyayan ¢liye Bexdayé @ li wir ji $éx Eli en-Neqib desttira Qadiritiyé
standiye. Her weha li wir li cem xelifeyé Mewlana Xalid $éx Ebdulfettah ji perwer-
deya tesewifi ditiye. Pistre li Kurdistana Bagtr li cem xelifeyé Mewlana Xalid $éx
Osmané Tewili perwerde ditiye. Pistre hatiye navendeke di ya Xaliditiyé (Basret) @
intisabi postnisiné wé Séx Xalidé Ciziri kiriye @ ji wi ji xelifeti stendiye. Lébelé pisti
mirina $éx Xalidé Ciziri navbera wi G postnisiné pey Séx Xalidé Ciziri $éx Salihé
Sipki xirab biiye. Lewra $éx Salihé Sipki li ser xelifeyén $éx Xalidé Ciziri ferz kiriye
ku hemt xelifeyén wi salé careké werin Basreté (i gora $éx Xalidé Ciziri ziyaret bikin.
Séx Ehmedé Karazi @i gelek xelifeyén di ev tist qebtil nekirine t Muhemmed el-Xani
ku li Samé postnisiné navenda merkezi ya Xaliditiyé ba ji mijaré agahdar kirine.
Muhemmed el-Xani di vé mijaré de $éx Ehmedé Karazi ¢ hevalén wi mafdar ditine.
Séx Ehmed li cem xelifeyé $éx Salihé Sipki Séx Hamidé Mérdini & kuré Mewlana
Xalid $éx Necmedin ji perwerdeya tesewifi ditiye. Séx Ehmedé Karazi heri dawi
¢liye Samé 1 di sala 1844an de ji Muhemmed el-Xani xelifetiya mutleq standiye @
vegeriyaye Karazé (el-Xani, r. 273-274; Korkusuz 2004, r.71-75). Bi vi awayi pési li
Karazé @ pistre ji li Héné saxeke giring @ naskiri ya Xaliditiyé ava baye ku ji aliyé
Séx Ehmed Efendi ve dihat birévebirin.
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Séx Ehmed Efendi di jiyana xwe de xelifeti daye kesén weki $éx Hesené Ishaqan,
Séx Mihemedé Héni, Haci Mistefayé Cermiki, Mela Arifé Surkani G Séx Meraf (kuré
wi yé mezin) @ keseki xelké Medineyé (Maruf, r.2).

Pey wefata Séx Ehmed Efendi re li Héné vé saxa Xaliditiyé hebtina xwe zéde
nedomandiye. Ji zarokén wi tené $éx Meraf G niviskaré me $éx Muhyedin per-
werdeya medreseyé ditine. Pisti Séx Ehmed Efendi kuré wi yé mezin $éx Mertf li
stina wi postnisini kiriye. Di maweya postnisiniya $éx Meraf de niviskaré me $éx
Mubhyedin jili medreseyé muderristi kiriye. Pisti Séx Me'rtif 1i Héné xebatén tesewifi
bi awayeki nizami nehatibin domandin ji her du kurén wi $éx Ebdullah @i $éx Qadir
weki niinerén malbaté hatine gebtlkirin. Herweha kuré S$éx Qadir $éx Mehmtd
0 kuré Séx Mehmid S$éx Cahid; neviyén Séx Ehmed Efendi $éx Riza 0t $éx Emin;
kuré $éx Muhyedin Séx Sewket @ kuré $éx Sewket Séx Heybet ji ntinertiya malbaté
kirine (Jéder: Séx Cahid @t Mela Ehmed).

Cawa ku li joré ji hat gotin, di serdema pisti mirektiyan de edebiyata Kurdi ya
klasik di bin siwana Xaliditiyé de pés ketiye. Séx Muhyedin ji baye yek ji ntinerén
edebiyata klasik a pisti mirektiyan. Helbestvané me hem di serdema bavé xwe $éx
Ehmed de, hem ji di serdema birayé xwe $éx Me'rif de di vé navenda tesewifi
de jiyana xwe blrandiye, zemané xwe ji bo ilm @ edebiyaté terxan kiriye ¢t hema
berhemén xwe di wé atmosferé de dane.

5. MEXLESEN Wi: SA'f U HEQi

Yek ji taybetiyén giring (i jéneger én edebiyata klasik ji di helbest t menztimeyan
de bikaranina mexlesé ye. Dikare bé gotin ku mexles naveki di yé helbestvan e
ku di helbestén xwe de bi kar tine. Her ¢iqas piraniya helbestvanan di helbest @
menzimeyén xwe de mexleseki tené bi kar tinin ji, carinan hinek helbestvan ji
ber sedemén curbicur du yan zédetir mexlesan ji bi kar tinin. Helbestvané me $éx
Muhyedin ji yek ji wan e ku di helbestén xwe de du mexles bi kar anine: Sa’1 t Heqji.
Di edebiyata Kurdi ya klasik de beri $éx Muhyedin, kesén weki Melayé Ciziri (Mela,
Nisani, Ehmed), Feqiyé Teyran (Feqi, Miksi, Mim @ H¢), Salim (Renctri, Bimar @
Salim) & Mewlewi (Me’dtimi & Mewlewd) ji ji yekeé zédetir mexles bi kar anine ku
Séx Muhyedin ji bi bikaranina du mexlesan ketiye nav vé kategoriyé.

Her du mexlesén $éx Muhyedin (S2'i G Heqi) ji di ciyén curbicur én simatiyeya
wi de derbas dibin. Mexlesa wi ya bi séweya Sa’1 di van pénc beytan de weha hatiye
bikaranin:
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Xetim oldi xamfir isi kahide
Corek de yiyilmez [se] Sa’i n'ide

Bes e S2’1 kinek heye te j’ kund’ran
Ji ber wi bi xerez hati van kund’ran

Tu behsé qe naki ji heywa asi
Bixwu roz i seb Sa’i hetta xwus i

Vesér sorbeya solikan bé xeber
Heta sax i Sa’i meke 1é nezer

Evana bi sekr @ gerenfil bigir
Bi dimsé ji S&’i were 1é binér

Mexlesa wi ya bi séweya Heqi ji di sé ciyén menziimeyé de bi vi awayi hatiye
bikaranin:

Bixwu subh @ saman ji wé tu Feqi
Eger tu b’ gumani bipirs ez Heqi

Bi xér hati ey tatiké xurmenav
Heme dem li we bin ji Heqi selav

Li finc asi naéte xwarin Heqi
Li pey kardiwé tu mebe get seqi

Helbestvané me derveyi simatiyeyé di helbestén xwe de ji ev her du mexlesén
xwe bi kar anine. Li gori agahiyén li ber destan, wi mexlesa xwe ya bi séweya Sa'i di
xezelek G muxemmeseke xwe de (i mexlesa xwe ya bi séweya Heqi ji di sé xezelén
xwe de bi kar anine ku li jéré hatine nisandan:

Mexmtré seher ersed Sa’i deré cana
Bé mal @ xerib e ji ewan @t xemzeé berqin

Heta kengé sikayet ki evé begzadeya sérin
Te nine der cthan yarek menendé wé diles sengin
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2

Tu bispére ‘ezizé zuntigam ey Sa’iyé xemgin
Li min be yek sebé firget bi naz @ ‘iswe mihman {
Bi ser ¢ehvé me ra hati periya neslé mirani

Li van derd @t xeman bigre sibak @ pencer @ tagan
Deré dil Heqiya rade li ser wan tu bi sed xelqe

Di vé silka ku sade’n-ntr me dani lu’lué menstir
Ku Heqi dil bike mesrir ji qeyda hesreté berde

Wek ttile li dergahé te Heqi ku diktize
Hévi me ji lutfa te ku neg’ré li me bab e

Cawa ku té ditin helbestvané me S$éx Muhyedin di sé xezelén xwe de mexlesa
Heqi bi kar aniye. Lébelé ji ber ku thtimala hebtina helbestvaneki di ku mexlesa Heqi
bi kar anibe heye, li vir li ser mijara nisbeta van her sé helbestan bi bal helbestvané
me ve divé bi taybeti bé rawestan. Gelo ev her sé helbest ji aliyé helbestvané bi
mexlesa Heqi ve ku di heman demé de mexlesa Sa’i ji bi kar aniye hatine nivisin,
yan ji aliyé Heqiyeki di ve hatine nivisin? Li gori me ji ber van xalén jérin, ev her sé
helbestén ku bi mexlesa Heqi hatine nivisin ji helbestén $éx Muhyedin in.

1. Ji ber ku helbestvané me di simatiyeya xwe de digel mexlesa Sa'i mexlesa Heqi
ji bi kar aniye, guman tuneye ku Heqi ji mexleseke wi ye.

2. Li gori encamén ku di lékolinan de ji aliyé me ve hatine bidestxistin, heta
niha di edebiyata Kurdiya Kurmanci de helbestvaneki duyem ku mexlesa Heqi bi
kar aniye tuneye.

3. Di xezelek ji van xezelén ku bi mexlesa Heqi hatiye nivisin de, beytek heye ku
niviskar té de bi séweya luxezeké isareti mexlesa xwe ya duyem Sa’i dike. Ew beyt
ji weha ye:

Ku tahir ki tu wé ‘Eyné ji dexma nuqteya Xeyné

Elif deyni li mabeyné dibini yaré bé perde

Li vir helbestvan dibéje ku eger tu herfa ‘Eyn/¢é ji nuqteya li ser Xeyn/¢é paqjj
biki @ Elif/i1¢ deyni navberé, wé demé tu dé bikari yaré rasterast bibini. Li vir agke-
ra ye ku helbestvan isareti peyveké dike G dibéje ‘eger tu li gori wateya wé peyvé
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tevbigeri tu dé yaré bibini. Dema mirov 1é hiir dibe, mirov tédigihe ku helbestvan
herfa ‘Eyn/gé daye G gotiye “Elif/i"¢ bixe navbera wé @ herfeke di. Her ¢iqas hel-
bestvan herfa duyem nedabe ji, bi awantaja zanina me ya derheqé mexlesa Sai, em
tédigihin ku ew herfa duyem Sin/ s e t dema herfa Elif/i1é bikeve navbera Sin/» G
‘Eyn/gé dé peyva “Sa1/ ,<Lw” derkeve meydané.

Helbestvan li vir ji aliyé wateyé ve ji dibéje ku eger tu “Sa’t” bi, yani eger tu se’yé
biki (xeyret i cehdé xerc biki) tu dé bikari yaré bibini. Bi vi awayi helbestvan li vir
hem isareti mexlesa xwe ya duyem Sai kiriye ¢t hem ji serté ditina yaré ifade kiriye.
Eger li vir ne ev yek hatibe qesdkirin, beyt dé bé wate bimine. Loma bi reheti dikare
bé gotin ku di vé beyté de peyva Sa'i hatiye qesdkirin.

Dema mirov van xalan tevan li ber ¢avan bigire, bi awayeki zelal derdikeve
meydané ku ev her sé helbestén bi mexlesa Heqi ji yén $éx Muhyedin in {1 bi mexlesa

wi ya duyem hatine nivisin.

6. DERDORA Wi YA EDEBI

Cawa ku beri niha ji hat ifadekirin, helbestvané me $éx Muhyedin tevahiya
zemané xwe ji bo ilm @ edebiyaté terxan kiriye. Lébelé nabe ku ew di karé xwe yé
edebi de bi tena seré xwe mabe. Lewra di serdema pisti mirektiyan de di dergahén
Xalidiyan de gelek edib @ helbestvan hebtin @ ne pékan bt ku ev edibén han bi hev
re nekevin nav tékili (i dantistandiné.

Li gori riwayeté di serdema $éx Muhyedin de li dergahé wan ji malbata wi
helbestvaneki di ji hebtiye ku navé wi $éx Ebdullah e. $éx Ebdullah kuré $éx Ma'ruf,
neviyé Séx Ehmedé Efendi @t kurmamé $éx Muhyedin e. Lé mixabin helbestén wi
negihistine roja me (Jéder: $éx Cahid).

Di serdema S$éx Muhyedin de li devereke di ya Diyarbekiré (li gundé Aqtepeyé
ya li ser Cinara Diyarbekiré) saxeke di ya Xalidiyan ava bibti ku ev sax weki ‘Eko-
la Aqtepey€” té naskirin. Damezirineré vi saxi $éx Hesené Nirani ji weki bavé
helbestvané me $éx Ehmedé Karazi bi dergahé Basreté yé Xaliditiyé ve girédayi ba.
Bi vi awayi di navbera damezirinerén her du saxan de @ bi awayeki sirusti di navbera
zarokén wan de ji tékiliyeke tesewifi heb.

Askera ye ku $éx Muhyedin ji aliyé edebi ve ji bi ekola Aqtepé re di nav tékili &
dantstandinan de bt Li gori ku té riwayetkirin Séx Hesené Ntirani ( 1863/1864)
derbareyé siyana Séx Muhyedin a di helbesté de weha gotiye: “Ez bavé sa’ira me,
Sa’i ji diya wa ye.” (Jéder: $éx Cahid ). Li gori geneeta me xwediyé vé gotiné ji $éx
Hesené Ntirani zédetir kuré wi $éx Ebdurehmané Aqtepi ye. Lewra Séx Hesené
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Narani weki helbestvaneki nayé zanin, yan ji bi qasi ku té zanin tu helbestén wi
negihistine roja me 1 ji aliyé helbesté ve navdartirin kesé Aqtepi ji $éx Ebdurehmané
Aqtepi ye. Ji aliyeki di ve té zanin ku $éx Ebdurehman @ $éx Muhyedin hevalé hev
¢ xwendiné btne. Hetta Séx Ebdurehmané Aqtepi ji bo helbesta $éx Muhyedin a
ku bi beyta

Her dema té fikré min Kerbela sahim sehid
Sed hezar lenet dibém ber rewané an Yezid

dest pé dike gotiye ku ‘tené ev beyt beramberi Rewdu’n-Neima min t& (Jéder:
Mela Ehmed)? Bi rasti ji hebtina helbesén $éx Ebdurehman én derheqé muhebbeta
ehlé beyté i lenetléanina Yezid de ji ji bo hebtina tékiliyeke di navbera wan de weki
delileké dikare bé ditin.

Ji Aqtepiyan keseki di yé ku bi $éx Muhyedin re di nav tékiliyé de ye Séx Mihe-
med Cané birayé $éx Ebdurehmané Aqtepi ye. Ji ber ku $éx Mihemed Can zavayé
Héniyan b(, derfeta tékiliyén wan zédetir ¢édibti. Cawa ku dé li jéré bi firehi li ser bé
rawestan, hebtina helbestén her duyan én bi temaya xwariné vé yekeé pistrast dike.

Ji bo ku tékiliya di navbera $éx Muhyedin G malbata Aqtepiyan de nisan bide
delileke di ji heye ku nusxeyeke destxet a simatiyeya wi li cem malbata Aqtepiyan
maye U ev nusxe digel destxetine di yén Aqtepiyan ji bo ku istinsax @i ¢ap bike teslimi
Zeynelabdin Amidi hatiye kirin (Jéder: Mela Birhané Tarini.)

A_A A

Béguman ev hemi nisan didin ku ¢awa saxén Héné (i Aqtepeyé yén Xalidi ji aliyé
tesewifi ve di nav tékiliyeké de ne, di heman demé de endamén wan saxan ji aliyé
edebi ve ji di nav tékili (t dantstandineke tam de ne. Guman tuneye ku kesayeta $éx
Muhyedin a edebi di nav vé derdora edebi de kemiliye.

7. HELBESTEN Wi YEN KLASIK

Heta niha tené 5 helbestén $éx Muhyedin hatine tesbitkirin. Bi vi halé xwe jibe,
ev helbest dikarin bingeha diwangeyeke bigiik saz bikin. Eger siberoj ¢end helbestén
wi derkevin meydané wé demé diwanceya wi, eger gelek helbestén wi derkevin
meydané wé demé ji diwana wi dé temam bibe.

Digel vé ji geneeta gisti ew e ku diwaneke wi ya helbestan hebtiye, 1ébelé ev
diwana wi bi awayeki yekpare negihistiye roja me. Li gori agahiyén ku Séx Cahid
dan me, diwana $éx Muhyedin hebtiye @ di sala 1975an de di erdheja Liceyé de

2 Evbeytjialiyé Mela Ehmed ve bi awayeki zareki ji me re hatiye gotin. Mixabin beytén
di yén helbesté nayén zanin.
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winda buye. Bi rasti ji ji helbestén wi yén ku li ber destan e té fémkirin wi li gori
terzé diwané bi qatiyeyén curbicur helbest nivisine G loma ji péwist e ku helbestén
wi yén bi qafiyeyén di ji hebin (Jéder: Mela Ehmed).?

Ji van pénc helbestén wi xezela yekem di dawiya simatiyeya wi de cih girtiye.* Her
sé xezelén di di mecmi’yeke destxet de cih girtine.” Muxemmesa wi ji di mecm@’eya
Zeynelabidin Amidi ya bi navé “Mecme’u’l-Qeséid’¢ de cih girtiye (Amidi 1995,
r.45-51). Faksimile @ latinizeyén van her pénc helbestan ji aliyé Mela Birhané Tarini
ve hatine wesandin. (Héni 2015, r. 63-72, 94-103).

Ji ber ku em ji helbestén wi yén di ne haydar in, em dé li vé deré tené di ¢arcove-
ya van pénc helbestan de dahtrin @ nirxandineké bikin @ cihé wi di helbestvaniya
klasik de destnisan bikin. Ji van pénc helbestan sé heb jé bi mexlesa Heqj, du heb ji
bi mexlesa Sa'i hatine nivisin. Her sé helbestén bi mexlesa Heqi bi teseya xezelé, ji
her duyén bi mexlesa Sai ji yék bi teseya xezelé, ya di bi teseya muxemmesé ye.

Xezela yekem ji deh, xezela duyem ji neh, xezela séyem ji hivde G xezela ¢arem ji
heft beytan pék hatine. Jimara beytén xezelan di sinorén jérin @ jorin de ne, lébelé
ne derveyi standarda xezelén Kurdi ne.

Xezel li gori standardé bi séweya aa, ba, ca... hatine serwakirin. Di xezela yekem
de serwa heye, 1ébelé passerwa (redif) tuneye. Di her sé xezelén di Gt muxemmesé
de hem serwa, hem ji paswerwa hene. Serwa, di xezela yekem G muxemmesé de

A €2

murdef, di her sé xezelén di de mucerred e. Redif, di her sé xezelan de dengé “¢” ye

«A»

ku lékera “bin"¢ ya hevokén navdéri ye @ di muxemmesé de dengé “i” ye ku zemira
kesane ya sexsé duyem e.

Xezelén séyem 0 ¢arem G muxemmes ji behra hezeca salim bi qalibé Mefa’ilun
mefa’ilun mefa’ilun mefa’ilun; xezelén yekem @t duyem ji ji behra muzariyé bi qalibé
Mefilu mefa’ilu mefa’ilu feilun hatine nivisin. Helbestvan di bikaranina ‘ertizé de
serkefti ye. Di helbestén wi de ahengeke musikal a serdest té ditin.

3  Ev beyta wi ya ku bi awayé€ zareki ji aliyé malbata wi ve t€ veguhestin ji bo vé yeké
nisaneyeke di ye.
Her dema té fikré min [ku] Kerbela sahim sehid
Sed hezar lenet dib&jim ber rewané an Yezid
Béguman ev beyt ne bi seré xwe ye, berevajiyé wé parceyek ji helbesteké ye. Lewra di
carcoveya teknika helbesta klasik de ev beyt, beyta metla/destpékeé ye G péwist e dewa-
ma we ji hebe. Lébelé mixabin dewama wé li ber destan tuneye 4 di hafizeya malbaté
de ji tené ev beyt maye. Li gor riwayeté Séx Ebdurehmané Aqtept ji bo vé beyté weha
gotiye: ‘Ev beyt tené beramberi Rewdu’n-Neima min té’.

4  Orjinala Simatiyeyé G ev helbesta wi di pirtiikxaneyén taybet én Mela Zeynelabidin
Amidi de té parastin.

5  Orjinala mecmi’eyé di pirtiikxaneya taybet a Mela Birhané Tarini de té parastin.
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Muxemmesa wi ji 17 bendan pék té ku li gori standarda muxemmesan hineki
dirgj e. Ji ber ku di hemt bendan de her du misrayén dawi hatine dubarekirin mu-
xemmes di nav kategoriya muxemmesén mutekerrir de ye. Lébelé helbestvan di vé
xalé de tisteki resen kiriye. Lewra heman neqerat di hem@ bendan de bi awayeki
yekpare nehatiye dubarekirin. Bi gotineke di her du beytén dawi yén benda yekem
di dawiya hemi bendén di de nehatine dubarekirin. Li vir tigté resen ev e ku her
pénc misrayén benda yekem di her du misrayén dawi yén hem bendan de bi doré
cot cot hatine dubarekirin.

Helbestén $éx Muhyedin ¢awa ku ji aliyé ruxsaré ve di ¢arcoveya helbestén klasik
de bin, ji aliyé naveroké ve ji di heman ¢argoveyé de ne. Loma mijara sereke ya
helbestén wi evin e. Xezelén wi zédetir “xezelén asiqane” ne ku bi gisti derheqé kéf &
izdiraba esqé de hatine nivisin. Di xezelén wi de xalén weki evindari @ sert it mercén
wé, pesindayina xwestiviyé, mezminén bi xwesikayiya fiziki ya riyé xwestiviyé re
tékildar, sibandina wé bi desthilatdarén maddi, naza wé, firqeta ji wé G eziyet G
cefaya ku evindar dikisine cih digirin.

Her giqas kém helbestén $éx Muhyedin gihistibin roja me ji, helbestén wi yén li ber
destan ji bo ku asta helbestvaniya wi nisani me bidin téré dikin. Jixwe ¢cawa ku di mi-
jara “Derdora Wi ya Edebi” de ji derbas b, $éx Muhyedin, di helbestvaniya xwe de ji
aliyé Séx Ebdurehmané Aqtepi ve ku niinereki geleki giring é serdema pisti mirektiyan
e, bi gotina “Ez bavé sa’ira me, $éx Muhyedin ji diya wa ye.” hatiye pesendkirin. Ev
pesendkirin ji pileyeke bilind a asta edebi @ terzé wi yé edebi nisan dide.

Béguman ev nirxandina di vé anekdota tarixi de giring e, 1ébelé disa ji nirxandi-
neke bisinor e. Eger mirov di ¢ar¢oveya seyra gisti ya edebiyata Kurdi ya klasik de
li helbestén $éx Muhyedin binére, dé bé ditin ku ew di helbestén xwe de xeta hel-
besta klasik a edebiyata rojhilaté disopine ku di edebiyata Kurdi de bi Melayé Ciziri
sembolize bitye. $éx Muhyedin terzé Melayé Ciziri bi taybeti sopandiye @i ketiye bin
bandora wi. Eger dahtirinek bé kirin, dé bé ditin ku piraniya mezmiin @i sembolén
ku $éx Muhyedin bi kar tine beri wi ji aliyé Melayé Ciziri ve hatine bikaranin. Bo
nimiine mezmin @ sembolén ku di vé benda jérin a muxemmesa $éx Muhyedin
de derbas dibin, ku ev bend ji aliyé temayé ve kakila muxemmesa wi ye, di diwana
Mela de bi reheti dikarin bén ditin:

Were ey xungeya dér i kenista Ermenistan 1

Di iglimé melahet de tu Cengizxan @t Xaqan 1

Li min be yek sebé firget bi naz @ ‘iswe mihmani
Mesae’l-xeyri ya dilber li mulké dil Suleyman i
Bi ser ¢ehvé me ra hati periya neslé mirani
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Yek ji xezelén $éx Muhyedin, hem ji aliyé qafiye, hem ji aliyé wezné, hem ji ji
aliyé mezmiin @ sembolan ve geleki disibe xezeleke Melayé Ciziri ku ev xezela $éx
Muhyedin ji bo ya Mela weki nezireyeké ji dikare bé ditin. Li jéré ji her yekeé ji wan
beytek hatiye dayin. Di van beytan de ifadeya hevbes a bi séweya “di husné cewhe-
rek ferd e” digel hevbesiyén navbori tékiliya di navbera her du helbestvanan de bi
awayeki agkera derdixe meydané:

Melayé Ciziri:
Ji gedd @ bejn G balayé ji reng @t dém @ simayé
Tu rengi qet xeber nayé di husné cewherek ferd e

S$éx Muhyedin:
Bikin reqs @ tewafé ew li dora ke’beya husné
Ji sewqa wé hebiba ku di husné cewheré ferd e

Ev her du beytén jérin én $éx Muhyedin G Mela ji, pileya ku bandora Mela
gihistiyé radixin ber ¢avan. Lewra $éx Muhyedin beyta Mela bi yekpareyi tezmin
kiriye G adeta heman beyt bi usltiba xwe ji nt ve nivisiye:

Melayé Ciziri:
Bi dinaré diné zinhar da yaré xwe tu nefrosi
Kesé Yasuf firoti wi di ‘alem da xesaret kir

Séx Muhyedin:
Nedi yaré bi dinaré dibi xasir di bazaré
Kesé Yuasuf firot kari nekir késa kul & derd e

8. SIMATIYEYA Wi

Di edebiyata klasik de ew helbest an menztimeyén ku derheqé pénase G zewqén
xwarinan de hatine nivisin weki “simatiyye/simatname” hatine binavkirin (Kaya
2007, 1.48; Erdogan 2003, r.32-33) @i ev helbest, menziime (i berhemén bi vé temayé
yek ji cureyén edebi hatiye qebulkirin. “Simat” peyveke Erebi ye ku té wateya sifre
0 xwarinén ku tén ser sifreyé. Ev peyv bi vé wateyé di simatiyeya $éx Muhyedin de
ji sé caran hatiye bikaranin:

Xwus e bliqge boregi bine simat
Clnin te salih esehhé ruwat
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Werin hiin digel kipeé nam(i)dar
Simata murové kibaré kibar

Kereng ji bi hékan ra téte simat
Kezalik gtrriza ku ‘eynu’l-heyat

8. 1. Beri $éx Muhyedin Rewsa Simatiyeyan

Mijara xwariné, bi awayeki gisti di edebiyata klasik a rojhilaté de de zéde bala hel-
bestvanan nekisandiye @i di vi wari de kém berhem hatine dayin. Di edebiyata Farisi
de ji aliyé Ebti Ishaq Hellacé Sirazi (k.d. 1427) ve bi navé Diwani Et'ime diwaneke
ku ji helbestén curbicur én bi xwarinan re tékildar hatiye nivisin @ berhem di sala
1302/1844-1888an de li Stenbolé hatiye ¢apkirin ($irazi 1302) Dikare bé gotin ku ev
berhem hem ji aliyé qewareya xwe ve, hem ji ji aliyé dewlemendiya helbestén xwe
ve di vi wari de populariteya xwe heta niha ji didomine. Di dawiya sedsala XVIIIem
de ji aliyé Ahmed Cavid ve ferhenga peyvén wé hatiye amadekirin @ peyv bi Tirki
hatine ravekirin (Gokyay 1997, r.244-245).

Vé mijaré ji edebiyata Tirki ya klasik zédetir, di ya geléri de rexbet ditiye @1 bi
navé “destanén xwariné” hatiye binavkirin. Di edebiyata Tirki de yekem kesé ku di
vé mijaré helbest nivisine Kaygusuz Abdal (sedsal XV-XVI) e (Kaya, h.c.; Erdogan,
h. ¢). Pisti wi ji gelek kesén di di vé mijaré de helbestén Tirki nivisine. Lébelé di vi
wari de berhemén ku hatine nivisin ne menz{im in, pexsan in (Kaya, h.c.; Erdogan,
h. c.; Gildemir 2010, r.3-6).

Bi qasi ku té zanin, di gargoveya edebiyata Kurdi de li ser mijara xwariné, bi
gotineke di di cureya simatiyeyé de kém nimiine hatine dayin. Lé digel vé ji di vi
wari de bi séweyén curbicur hinek nimane tén ditin. Ji bo ku cihé simatiyeya $éx
Mubhyedin di nav simatiyeyén Kurdi de bi awayeki zelal derkeve meydané, péwist
e ku bi lékolineke arkeolojik @ bi awayeki gisti li ser nimtneyén vé cureyé yén di
edebiyata Kurdi ya klasik de ¢avek bé gerandin. Bi qasi ku té ditin nimtneyén beriya
berhema $éx Muhyedin ne berhemén serbixwe ne. Dikare bé gotin ku navén hin
xwarin i vexwarinan di piraniya diwan & mesnewiyan de di nav hin beytan de cih
digirin. (Ji bo teswireke berfireh a vé mijaré bnr. Ergiin 2014, r.190-192; Yildirim
2011, r.197-199).° Lébelé carinan ji di diwanan de helbest (Sirazi 1302, r. 20-21).”

6  Bo nimine, Ehmedé Xani, di Mem i Ziné de di besa daweta Siti {i Tacdiné de, dema
sifreya miré Botan teswir dike navén hin xwarin @ vexwarinan dide.

7 Diwana Ebi ishaq Hellacé Sirazi (sedsala XVem) ya bi navé Diwani Etime ku bi
zimané Farisi diwaneke bi temaya xwariné ye wisa ye. Dikare bé gotin ku Ebt ishaqé
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0 di mesnewiyan de ji bes ji bo vé mijaré hatine terxankirin (Sérti 2002, r.42-444;
Aqtepi 1986, r.124-125).® Béguman eger di ¢ar¢oveya diwan G mesnewiyén klasik
én Kurdi de xebatek li ser mijara xwariné bé kirin, dé encamén giring derkevin
meydané. Lébelé di carcoveya agahiyén berdest de, beri $éx Muhyedin di vi wari

de berhemén serbixwe nehatine nivisin.

8.2. Di Serdema Séx Muhyedin de Rewsa Simatiyeyan G Bizava
Helbestnivisina bi Temaya Xwariné

Serdema $éx Muhyedin, ji aliyé helbestnivisina bi temaya xwariné ve geleki
giring e. Dema em tékili (i dantstandina saxén tesewifi yén Héné @ Aqtepeyé li
ber cavan digirin, derdikeve meydané ku di dawiya sedsala XIXem de li van her
du saxan di gargoveya nivisina helbestén bi temaya xwariné de bizaveke edebi ji
derketiye meydané. Lewra di encama lékolinén me de derket meydané ku kurén
Séx Hesené Nirani Séx Mihemed Cané Aqtepi (k.d. 1909) G $éx Ebdurehamané
Aqtepi ji bi temaya xwariné helbest nivisine. Béguman tisteki geleki balkés e ku di
heman maweyé de $éx Muhyedin li Héné, $éx Mihemed Can @ $éx Ebdurehamané
jili Agtepeyé di vé mijaré de helbest nivisine. Dema mirov tékiliyén di navbera her
du saxan de li ber ¢cavan bigire ku me behsa wé kiribt, dé derkeve meydané ku ev
ne tewarud, yan rasthatinek e, berevajiyé wé ev helwesta cihgirtina di heman bizava
edebi de ye.

ku eslé xwe Kurd e di vé diwana xwe de bi hemi teseyén nezmé, helbestén bi xwariné re
tékildar nivisine. Xaleke balkés e ku di diwana wi de bi Kurdiya Lori ji helbestek cih di-
gire. Di destpéka helbesté de bi séweya “We lehii fi'l-Kurdiyyat we’l-Liriyat” sernavek
heye. Di vé sernavé de hatiye ifadekirin ku ev helbesta wi bi zimané Kurdi @ Lor{ hatiye
nivisin. Ebii Ishaq di vé helbesta xwe de ku ji 22 beytan pék té bi tevahi behsa xwarinan
kiriye. Ev helbesta Eb# Ishaq hem bi awayeki gisti ji bo tarixa edebiyata Kurdi, hem ji
bi taybeti di tarixa helbestén bi temaya xwariné de geleki giring e. Di seri de divé ev li
ber ¢avan bé girtin ku helbestvané ku di edebiyata Farisi de helbesta bi temaya xwariné
damezirandiye ku Ebii ishaq e, keseki Kurd e @i vi kesi di bi heman temayé helbesteke
Kurdi ji nivisiye. Ev ji nisan dide ku helbestén bi temaya xwariné di zimané Kurdi de
bi qasi yén Farisi kevn in. Loma bi awayeki askera derdikeve meydané ku Ebii ishaqé
Sirazi di tarixa edebiyata Kurdi de yekemin kes e ku bi temaya xwariné helbest nivisiye
G di edebiyata Kurdi de nivisina bi vé temayé vedigere heta bi sedsala XVem.

8  Bonimfine di Nehcu'l-Enama Mela Xelilé Sérti de besa bi sernavé “Mebhesu Adabi’l-
EKkI”, ji bo séwaz (i adabén xwariné hatiye terxankirin. Herweha di Rewdun-Ne’ima
Séx Evdirehmané Aqtepi de beseke serbixwe ya ku bi sernavé “Der Sifeté nan i we
¢izi ki be nan mixord” (Ravekirina Nan @ Tistén ku bi nan Dixwar) ji bo xwarina
Cenabé Péxember hatiye terxankirin.
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Di ¢argoveya agahiyén li ber destan de, di vé mijaré de $éx Mihemed Can li pésiya
Séx Ebdurehman e. Lewra ji $éx Mihemed Can helbestek, 1€ ji $éx Ebdurehman tené
beytek gihistiye me. Hem ji ber ku tékiliyeke xurt a helbesta Séx Mihemed Can bi mijaré
re heye, hem ji ji ber ku ev helbesta wi tékiliya di navbera saxén Héné &t Aqtepeyé dupat
dike, em dixwazin li jéré cih bidin metna vé helbesta wi (Hesbi, r.111-113)°:

Ey Musulmanan bibéjim ez kelam
Cé bitin da bo we te’sir @ eser

Dé beyan kim lezzeta cumle te€am
Derkevit ez qelbé we cumle keder

Ah ez desté birinca nazenin
Derkevit rahet mizacé akilin

Gosté pez bo wé bikin ger hemnisin
Her ew e nav cumle xwarin mu’teber

Lé tu naki behsé tirsa bamiya
Téxi nav ¢end parge gosté hindiya
Laiq e ew béte sufra waliya

Séxé cumle tirsika sahib huner

Ez ¢i béjim wesfé qeymaxé delal
Ger tu hunguv berdi ser wé ey heval
‘Eqlé insanan ew e tine kemal

Hiin bixwun hetta di cav re téte der

Sed selamé min li ser peqlawa bin
Lé meal-gullac G stidli pé re bin

Mehlebi w xosab(i) ew ji vé re bin
Werné ey yar (i bira medné mefer

Sed bela I’ wan kutilké té de piyaz
Bu wé ekla wan qe ez nadim cewaz
Bulgura riji meke ez kes niyaz

Ne bixwe wan ne tu get 1é de nezer

9  Evhelbest di dawiya diwana Séx Hesib a destxet de cih digire G di sala 1943yan de ji
aliyé Séx Eskeri ve hatiye istinsaxkirin.
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Bo ¢i get meftineé naki meqal
Béguman sufran ew e tine fesal

Vé ji dest xwe bermede ey bémecal
Qenc e meftine ku bulxur deyni ser

Berxeki genc ger bihessini temam
Deyni dora wi hinek new? team
Bu wé (wi) viidi qe naxwaze kelam
Ki bibine dé li ser bétin keser

Sorbenisk tehqiq(i) subhé qehwe ye
Lé digel gawurme lezzet zéde ye
Gosté kari piré cumle tuxme ye

Ez ji ekla wi bi daim ber cezer

Merheba ey sisiké ‘ali meqam

Lé digel nané hegel nime’t-team
Deyni ser wi bexdentis pivazé xam
Nadim ez ba mulké Tacik ¢ Qeger

Sorbexav (i dané héré ser bi zér
Rojé xelqa rtih ji wan ez bime tér
Van 1 sorba solika yekcar venér
Laiq e bo xwarina kilab @ ker

Ehlen ey qeyxaneé gozileme

Bo biriné bir¢iyan ev melhem e

Ger hinek masté miyan deyni cem e
Ew dibin derman ji bo ésa ciger

Tu bi ser ¢avé mi ra bé ey kebab
Gosté pez gosté miriska nt sebab
Ki bixwe nabine der hesré ‘ezab
Xwarina wé xeyr(i) jé té nayé ser

Mustensixé vé helbesté Séx Eskeri li kéleka beyta “Lé tu naki behsé tirsa bamiya

/ Téxinav gend parge gosté hindiya” de tébiniyek nivisiye ku ev tébini hebiina biza-

veke bi virengi pistrast dike. Séx Eskeri weha nivisiye: “Ev beyta a Séx Ebdurehmané
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birayé meziné Séx Mihemed Can e. Quddise Sirruhuma.” (Hesbi, h.c.)!® Vé kéliyé
em nizanin ka gelo $éx Ebdurehmané Aqtepi derheqé xwariné de ji bili vé beyté
tisteki di nivisiye yan na. Lébelé ev tébini bi me dide zanin ku li Aqtepeyé ji bili $éx
Mihemed Can, birayé wi yé mezin $éx Ebdurehman ji bi mijara xwariné re tékildar
baye. Ji ber ku Séx Ebdurehman birayé mezin é $éx Mihemed Can e maqultir e
ku ku wi beri Séx Mihemed Can ev beyt nivisibe. Herweha li gori ku $éx Mihe-
med Can beyteke birayé xwe yé mezin xistiye nav helbesta xwe, péwist e ku $éx
Ebdurehman ev beyta xwe beri wi nivisibe. Loma bi reheti dikare bé gotin ku ne
ithtimaleke dar e ku ev beyt pargeyek ji helbesteke serbixwe ya $éx Ebdurehman a
derheqé xwariné de be.

Mixabin ji helbesta jorin $éx Mihemed Cané Aqtepi tené 13 bend gihistine roja
me. Di vi wari de mustensixé helbesté $éx Eskeri di seré helbesté de tébiniyeke
weha nivisiye: “Ev gewl xayet mu’teber [e]. Hem ji hewes il merifeteke pur té da heye
ku apé mini Séx Mihemed Can lawé Séx Hesené Niiraniyé Aqtepi gotiye. Heyf i ya-
zux ku ne temam e.” (Hesbi, h.c.). Di dawiyé de ji weha nivisiye: “Ev temam nebii.
Hew me peyda kir, yazux.” (Hesbi, h.c.). Di ¢ar¢oveya van tébiniyén $éx Eskeri de
dikare bé gotin ku ji aliyé qewareyé ve helbesta $éx Mihemed Can ji di binemaya
xwe de menziimeyeke serbixwe ye, 1é bele tevahiya wé negihistiye me. Askera ye
ku bendén wé yén kém ji ne hindik in. Lewra mijareke weki xwariné ku cureyén
wé nayén jimartin, hebtina gelek bendén di dixwaze. $éx Mihemed Can bixwe ji di
benda yekem a helbesté de ev yek weha ifade kiriye: “Dé beyan kim lezzeta cumle
team (Ez é lezzeta hem@ xwarinan vebéjim.) Di her hali de ev helbesta $Séx Mihe-
med Can kém ji be, disa ji bo tarixa edebiyata Kurdi @ isbatkirina hizra hebtina vé
bizava helbestnivisiya bi temaya xwariné metneki geleki binirx e.

Eger em muqayeseyeké di navbera her du helbestan de bikin, ji aliyé teseya
nezmé ve menziimeya $éx Muhyedin bi teseya mesnewiyé ye, 1é helbesta Séx Mihe-
med Can bi tegeya murebbayé ye. Ji aliyé késé ve menztimeya $éx Muhyedin ji behra
muteqaribé bi qalibé “Feilun feiilun feillun fe’iil”, 1ébelé helbesta Séx Mihemed Can
ji behra remelé bi qalibé “Fa’ilatun, fa’ilatun fa’ilun” hatiye hiinandin. Her ¢iqas ji
aliyé teseya nezmé @ késé ve di navbera wan de cudahiyek hebe ji, her du ji di heman
mijaré de hatine nivisin ku ya giring ji ev e. Her weha dema em li htirgiliyén mijare,
usltib G bikaranina peyvan ji dinérin, tékiliya di navbera her du helbestan de zédetir
derdikeve meydané ku li jéré ¢end nimiineyén vé tékiliyé hatine péskéskirin:

Di her du helbestan de ji formén “sed silav” (i “merheba” hatine bikaranin:

10 Ev helbest di dawiya diwana Séx Hesib a destxet de cih digire ku di sala 1943yan de ji
aliyé Séx Eskeri ve hatiye istinsaxkirin.
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Séx Muhyedin:
Ji ber min hezar[an] selamek li wi

Ji min sed selam her bi roj @ [bi] seb

Hezar merheba mumbaré qeddiraz

S$éx Mihemed Can:
Sed selamé min li ser peqlawa bin

Merheba ey sisiké ‘ali meqam
Li gori her du helbestvanan ji mefttine digel bulxuré té xwarin:

Séx Muhyedin:
Cira behsé naki ji mefttineé
Beyan ke hinek ne’té mesntineé

Di ber de hinde gosté xurt é temiz
Digel bulxuré zéde xwes e leziz

Séx Mihemed Can:
Bo ¢i get meftineé naki meqal
Béguman sufran ew e tine fesal
Vé ji dest xwe bermede ey bémecal
Qenc e mefttine ku bulxur deyni ser

Li gori her du helbestvanan ji sorbenisk digel qeliyé xwes e:

Séx Muhyedin:
Ci reng sorbeya niskeé sahib kemal
Digel hinde qelyé xwus e ey delal

Séx Mihemed Can:
Sorbenisk tehqiq(i) subhé qehwe ye

Lé digel gawurme lezzet zéde ye

Li gori her du helbestvanan ji sorbeya solika divé neyé xwarin:
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$éx Muhyedin:
Vesér sorbeya solikan bé xeber
Heta sax i $éx Muhyedin meke 1é nezer

S$éx Mihemed Can:
Sorbexav @t dané héré ser bi zér
Rojé xelqa rtih ji wan ez blime tér
Van 1 sorba solika yekcar venér
Laiq e bo xwarina kilab @ ker

Her du helbestvanan ji xitabeke xwes li siraniyan kirine @ bi taybeti ifadeya “sadli
yt mehlebi” bi heman séweyé bi kar anine:

$éx Muhyedin:
Hezar merheba stidli yti mehlebi
Seb 1 roj selamé di min li we bi

Séx Mihemed Can:
Sed selamé min li ser peqlawa bin
Lé me@l-gullac G stdli pé re bin
Mehlebi w xogab(i) ew ji vé re bin
Werné ey yar (i bira medné mefer

Her ¢iqas ne bi heman perspektifé ji be, her du helbestvanan ji behsa xwarina
bamiyan kirine ku ev xal derheqé tékiliya di navbera her du helbestvanan de fikreke
bihéz dide mirov:

S$éx Muhyedin:
[lahi meke gismeté min tu car
Evan bamiyeé miraré mirar

Welékin ¢ikim Seyx(i) Nari divé
Newérim bibéjim qeda 1é kevé

Séx Mihemed Can:
Lé tu naki behsé tirsa bamiya
Téxi nav ¢end parge gosté hindiya
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Laiq e ew béte sufra waliya

Séx cumle tirsika sahib huner

Cawa ku té ditin, ji her du beytén Séx Muhyedin té fémkirin ku ew bixwe get ji
bamiyan hes nake, Iébelé keseki di yé bi navé $éx Niri ji bamiyan geleki hes dike @
ev di wé asté de ye ku $Séx Muhyedin ji wi kesi newére dev bavéje bamiyan. Ji beyta
Séx Mihemed Can ji té fémkirin ku ew ji bamiyan geleki hes dike. Cawa ku li joré hat
gotin ku li gori ifadeya Séx Eskeri ev beyta $éx Mihemed Can di binemaya xwe de ya
Séx Ebdurehmané Aqteqi ba. Bi geneeta me dibe ku ev beyt beri Séx Ebdurehman
ji aliyé bavé wi $éx Hesené Ntirani ve hatibe gotin. Bi rasti ji tisteki ne diir e ku Séx
Ebdurehman beyteke bavé xwe bi kar anibe. Eger em vé beyté ya $éx Hesené Niirani
qebtl bikin, wé demé dé derkeve holé ku mebesta $Séx Muhyedin bi $éx Nuri $éx
Hesené Niirani ye. Bi rasti ji ji ber pédiviyén wezna ‘ertizé ne diir e ku di helbesté
de bi séweya “Séx Nuri” behsa $éx Hesené Nurani hatibe kirin.

Di encamé de té ditin ku li Aqtepeyé $éx Ebdurehman @ $éx Mihemed Can @ li
Héné ji $éx Muhyedin sé helbestvan in ku bi temaya xwariné helbest nivisine @ bi
vi awayi di tarixa edebiyata Kurdi de bine niineré bizaveke nt.. Divé neyé jibirkirin
ku di vé derdoré de derketina nimtine @ helbestvanén nii yén bi xwariné re tékildar
her dem pékan e.

Livir ji bo ku mijar bastir zelal bibe divé li ser bersiva pirsa “Gelo sedem 1 faktorén
ku di derketina vé bizavé de diyarker in ¢i ne?” hineki bé rawestan. Béguman her
bizavek bivénevé bi rewsa serdema xwe ve girédayi derdikeve meydané. Dema em
bi vi ¢avi li serdema S$éx Muhyedin @ $éx Mihemed Can dinérin, em dibinin ku di
sahaya Osmaniyan de berhemén derheqé xwariné de cara pési di heman serdemé
de li Stenbolé hatine ¢apkirin. Ji van berheman du heb jé geleki giring in: Melceii’t-
Tabbahina Mehmet Kamil & Diwani Et’imeya Ebt Ishaq Hellacé Sirazi. Melceii’t-
Tabbdhin yekem berhem e ku di serdema Osmaniyan de derheqé xwariné de hatiye
nivisin @ di navbera salén 1844-1888an de neh caran hatiye ¢apkirin (Giildemir
2010, r.8). Diwani Et’ime ji di sala 1302/1884/1885an de hatiye ¢apkirin.

Askera ye ku van her du pirttikan di serdema xwe de sansasyoneke mezin ¢é
kirine ku ji capén zéde yén Melceii’'t- Tabbdhiné ev yek bas té fémkirin. Béguman ne
pékan e ku du rewsenbirén weki $éx Muhyedin G $éx Mihemed Can ku bi edebiyat
i gandé re tékildar in ji van berheman ne haydar bin G ew nexwendibin. Loma li
gori geneeta me bi reheti dikare bé gotin ku ev her du helbestvan di bin bandora vé
bizava rojane ya serdema xwe de mane @t wan ji ev terz di Kurdi de bi cih kirine.

Ji bili vé em dibinin ku di serdema pisti bizava helbestnivisiya bi temaya xwariné
de ji ku beramberi sedsala XXem té, di edebiyata Kurdi ya klasik de ntinerén
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helbestnivisina bi temaya xwariné derketine meydané. Bo nimtne Mela Ehmedé
Nalbend (k. d. 1963), Mela Ehmedé Zinarexi G Abdulkadir Bingdl di helbestén
xwe de li ser cureyén ciyawaz én xwarinan rawestiyane. Seyid Eliyé Findiki (k. d.
1968) 1 Dilbiriné Boti ji helbestén xwe ji bo cureyek tené terxan kirine (Nalbend
1998, r512-513, 521-522; Findiki 2011, r.291; Bing6l 2007, r.85-87; Boti 2007, .89).
Béguman eger lékolin bén kirin, ¢i di edebiyata geléri de be, ¢i di ya klasik de be,
dé nimtneyén mijara xwariné bi séweyén curbicur bén ditin @ ji niha $tin de der-
ketina gelek nimiineyén di guncaw e. Lébelé di ¢arcoveya van nimiineyan tené de ji
be dikare bé gotin ku di vé serdemé de li gori serdemén beri xwe jimara helbestén
rasterast bi temaya xwariné re tékildar zéde baye @ di vi wari de bi géweyén curbicur
helbest hatine nivisin.

Dema mirov li van helbestan dinére té ditin ku yan derheqé cureyeki tené de
ne, yan ji jimara xwarinén ku behsa wan té kirin ne di pileyeke geleki bilind de ne.
Loma ji yek ji van helbestan ji aliyé qewareyé ve nagihije simatiyeya $Séx Muhyedin
a derheqé xwariné de ku té de ji 130i zédetir xwarin cih digirin. Ev ji dide nisandan
ku $éx Muhyedin di vi wari de bé hemta ye (i heta niha kesek ji wi derbas nebtye.

Dikare bé gotin ku ji aliyé mijar (i naveroké ve di edebiyata Kurdi ya klasik
de mijarén bi evin, din @ tesewifé ve girédayi mijarén heri zéde zal @ serdest in.
Eger mijarén evini ji weki parceyek ji tesewifé bén qebtilkirin ku di encamé de
terminolojiya eviné ji wateyeke tesewifi bi dest dixe, wé demé ev jimar dé dakeve
duduyan. Loma her ¢iqas di mijarén ladini/beseri yén weki ferheng @ tarixé de
hinek berhem hatine dayin ji, réjeya wé li gori yén dini G tesewifi geleki kém e. Di
rewseke weha de $éx Muhyedin ne di gargoveya serdema pisti mirektiyan tené de,
di ¢argoveya serdema mirektiyan de ji ji giringtirin nlinerén edebiyata Kurdi ya
ladini/beseri divé bé hesibandin.

Béguman dema pasxana $éx Muhyedin ya medrese 0 tekyayé li ber cavan bé
girtin ku ew bixwe kuré damezirinereki saxeke tesewifi ye, nivisina wi ya di mijareke
beseri de zédetir balé dikisine ser xwe. Lébelé divé neyé jibirkirin ku di mijarén
ladini de ji be, di serdema klasik de cihé derketina berhemén edebi disa medrese
U tekyayén tesewifi bin. Lewra ew der di heman demé de cihén huner, edebiyat,
siyaset i rewsenbiriya serdema xwe ban.

Berhema $éx Muhyedin, ne di gargoveya edebiyata Kurdi ya klasik tené de, di
waré ¢anda Kurdan a xwariné de ji di erké berhema yekem de ye. Cawa ku ji aliyé
Cemsid Bender ve ji hatiye gotin, her¢iqas heta niha berhema wi ya bi navé Kiirt
Mutfak Kiiltiirii ve Kiirt Yemekleri (Bender 2003) weki berhema yekem a ku derheqé
xwarinén Kurdan de hatiye wesandin té qebulkirin ji, bi awayeki gisti berhema ye-
kem a ku di sahaya xwarinén Kurdan de hatiye nivisin menztimeya $éx Muhyedin e.
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Lewra di navbera nivisina her du berheman de nézi sed sali ferq heye. Ev ji giringiya
berhema $éx Muhyedin zédetir dike.

8. 3. Simatiyeya $éx Muhyedin

Vé kéliyé tené nusxeyeke destxet a simatiyeya $éx Muhyedin li ber destan heye.
Ev nusxe ne ya niviskaré berhemé $éx Muhyedin e. Nusxeya ku besek ji kesktileké
ye, di nav pirtiikén malbata Aqtepiyan de hatiye parastin. Loma bi ihtimaleke mezin
ev nusxe ji aliyé endameki malbata Aqtepiyan ve hatiye istinsaxkirin. Li gori qeneeté
ev kes dé $éx Evdirrehmané Aqtepi, yan ji Séx Mihemed Cané Aqtepi be. Loma
ev nusxe weki nusxeya Aqtepeyé dikare bé binavkirin. Orjinala vé nusxeyé niha di
pirtiikxaneya taybet a Mela Zeynelabidin Amidi de té parastin (Héni 2015, r16-17).
Simatiyeya $éx Muhyedin li ber vé nusxeyé du caran ji hatiye ¢apkirin. Cara yekem
ji aliyé Zeynelabidin Amidi ve di dawiya Diwana $éx Ebdurehmané Aqtepi de bi
alfabeya Erebi (Wes. Diyarbakir S6z, Diyarbekir 1997; cara duyem ji ji aliye Mela
Birhané Tarini ve bi alfabeya latini hatiye ¢apkirin (Wes. Peywend, Stenbol 2015).

Taybetiyén ruxsari yén simatiyeya Séx Muhyedin weha dikarin bén rézkirin:
Menziime li ser esasé beytan i bi terzé mesnewiyé hatiye nivisin. Di menztimeyé de
bi gisti 186 beyt cih digirin. Hem beytén wé di nav xwe de hemserwa ne. $emaya
serwaya wé bi séweya aa, bb, cc... ye. Menziime bi késa ertizé ji behra muteqaribé
li ser qalibé “fe’tlun fe’'tlun fe’'tlun fe'dl” hatiye nivisin.

Simatiyeya Séx Muhyedin, bi Kurdiya Kurmanci hatiye nivisin. Weki ku di hemt
berhemén edebiyata klasik de diyardeyeke jéneger e, metné vé menziimeyé ji para
xwe ji bandora zimanén serdest girtiye. Di vé berhemé de li gori giraniyé bi rézé
bandora sé zimanan ¢é biiye: Tirki, Erebi i Farisi.

Di berhemé de zimané Tirki bi awayeki berbicav ji aliyé niviskar ve hatiye
bikaranin. Zimané Tirki bi gisti bi du séweyan rengé xwe daye berhemé. Hebtina
beytén Tirki @i bikaranina navén Tirki ji bo xwarinan. Di berhemé de neh beyt bi
tevahi bi Tirki hatine nivisin. Béguman di nav 186 beytan de réjeya neh beytan
hindik e, 1ébelé li cihé ku ne bi Erebi 1 ne bi Farisi yek beyt tené ji nehatibe nivisin,
hebtina neh beytén Tirki di xwe de wateyeké dihewine ku li jéré dé li ser bé rawestan.
Li jéré weki nimane ji berhemé ¢end beytén Tirki cih digirin:

Stiboregi iki qisimdir bir{
Penirle we qime ile digeri

Yemek gitlixinden bizirkan asi
Yenir pilaw ile bilin bu isi
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Nisa helwasi de yiyilar imis
Welé sewmiyem ben ecaib bir is

Disa di menztimeyé de navén 25 xwarinan bi Tirki ne. Dema 133 xwarinén ku di
menziimeyé de derbas dibin li ber cavan bén girtin, dé bé ditin ku ev réje ne hindik
e. Lewra ev jimar teqribi beramberi péncyeka tevahiya xwarinanén di berhemé
de té ku ev ji réjeyeke bilind e. Yani di berhemé de bandoreke mezin a Tirki li ser
zimané $éx Muhyedin heye. Li gori qeneeta me ev bandor di ¢argoveya sé sedeman
de dikare bé ravekirin:

1. Séx Muhyedin helbestvané Kurdistana Osmaniyan e. Bi awayeki sirusti li ser
Kurdén Osmani rengé Tirki xwe nisan dide.

2. $éx Muhyedin pisti mirektiyan di dawiya sedsala XIXem de jiyaye. Di wé
serdemé de di garcoveya politikaya Ittihad @ Tereqqiyé de li Kurdistané gelek
xwendingehén ku bi Tirki perwerde didan vebtine. Loma ji helbestvanén pisti
mirektiyan li gori yén serdema mirektiyan zédetir di bin bandora Tirki de mane
ku Séx Muhyedin ji yek ji wan e.

3. $éx Muhyedin xelké Héné ye @t Héné jili ser Diyarbekiré ye. Di serdema Os-
maniyan de bajarén weki Diyarbekir ¢t Héné ku ne di bin desthilatdariya mirektiyén
Kurdan de btin, ketibtin bin bandora zimané tirki. Bi taybeti bajaré Diyarbekiré di
serdemén Artuki, Akkoyuni @ Osmaniyan de demeke diréj di bin desthilatdariya
tirkan de maye. Loma ji ¢i di waré xwariné de, ¢i di warén di de, li wé deré bi awayeki
sirusti ziman @ kultura Tirki bitye serdest. Ne pékan e ku helbestvan @ rewsenbireki
weki $éx Muhyedin ji vé kultura serdest a Osmaniyan bépar mabe. Ji xwe ji van
beytén jérin én $éx Muhyedin té fémkirin ku Héné be, yan Diyarbekir be ferq nake,
ew li bajareki jiyaye i loma ji behsa xwarinén bajari dike:

Ew e xwarina pasan, mir  temam
Di bajér de mesharé ehlé kiram

Cunin kuvte muxtaré garst bizan
Eger we nebe ez bibéjim ‘eyan

Di bajér de meshiiré xas & ewam
Ji ber wé ye cumle merid in dewam

Diberhemé de bandora Erebi ne di asta bandora Tirki de ye. Erebi tené di ¢arco-
veya bikaranina hin peyvan de rengé xwe daye berhemé. Ev ji ji bo serdema klasik
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tisteki sirusti ye (1 wé demé piraniya wan peyvan ji aliyé xwendevanén berhemé ve
dihatin fémkirin. Ji van peyvan ¢end hebén ku ji nifsén iroyin re biyani ne ev in
(li gori réza alfabeyé): “Akil, bé xefa, bab, bedi, be’id, besel, besel, besel, bid-delil,
bila subhe, cinsi’l-lehm, cuniin, cuses sexir, eriz, et'ime, ‘edid, ‘eyné heram, festemi,
kesir, lewiz, lezaiz, merid, meswi, seqil, simat, sahu’t-te'am, tecerub ke, wa hesreta,
we illa, zuxel” Li jéré weki nimtne du beytén ku hin peyvén Erebi di wan der derbas
dibin cih digirin:

Feslli be tézeti téte ekil
Heye wi [di] babé lezaiz fedil

Tu sukre kebabi ge naki ‘edid
Ji new’é lezaiz me kir wé be’id

Li ser zimané berhemé heri kém bandora Farisi heye. Lewra di berhemé de rengé
Farisi ji bikaranina ¢end peyv @ formén Farisi ne wédetir e. Weki “in mekan (ev
mekan), cunin (weha), names (navé wi), bedekil (bégéj), merdum (zilam), qeddiraz
(bejndiréj) Gt namé diger (navé di).” Cawa ku té ditin hem jimara peyv @ formén
Farisi kém e, hem ji ji ber ku piraniya wan di Kurdiya Kurmanci, yan ji Zazaki de
bi awayeki tén bikaranin, iro ji bi reheti dikarin bén fémkirin.

8. 3. 1. Séwaza Vegotiné

Ji ber ku berhem derheqé mijareke taybet de hatiye nivisin, di vegotiné de ji
séwazeke taybet hatiye bikaranin. $éwazén edebi yén ku di berhemé de cih digirin
curbicur in @ ji taybetiyén mijaré neset dikin. Xalén sereke yén ku di séwaza ve-
gotina berhemé de balé dikisinin zimaneki bicos, mizah, tekrir, hizra sabit, nifir 4
heqaret, tesbihén giran, zimané béperde G tesxis e ku li jéré dé li ser van séwazan
bé rawestan.

Niviskar dema behsa ¢&j @i lezzeta hin xwarinan kiriye séwazeke bicos bi kar
aniye. Ev cos bi peyv t1 ifadeyén weki “selamun ‘eleykum’, “hezar[an] selam”, “Ji min
sed selam her bi roj @i [bi] seb”, “heme dem li we bin selav’, “eleykum selam”, “hezar
merheba”, “bi ser ¢ehvé min ra hati merheba” “bi xér hati”, “were z@”, hatiye ziman.
Xuya ye ku ¢é&j G lezzeta wan xwarinan li cem niviskar di asta heri bilind de ye:

Hezar merheba tirsiya lehanan
Were z(i bizan sufre hate meyan
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Bi xér hati ey tatiké xurmenav
Heme dem li we bin ji Heqi selav

Mizah séwazeke sereke ye ku di vegotina simatiyeyan de std jé té wergirtin.
Niviskaré me ji di simatiyeya xwe de carinan seri li s¢éwaza mizahé daye. Béguman
dema ku mijar mijareke weki xwariné be ku aliyé wé yé kéfé ji heye, ne pékan e ku
serili séwaza mizahé neyé dayin. Di van beytén jérin de ev rébaz té ditin:

Eger naki bawer ku patile xwes
Bipirse ji sibli efendiyé les

[lahi meke gismeté min tu car
Evan bamiyeé miraré mirar
Helawa ji arvané bulxtir imam

Ji min dar bé hetta bi Roja Qiyam

Niviskar, di berhemé de bi gisti giringi daye aheng @t melodiyé. Di vé carcoveyé de
di hinek beytan de seri li hunera tekriré ji daye. Di tekriré de bi mebesta balkisandiné
peyvek yan ifadeyek té dubarekirin. Di van beytén jérin de ev huner dikare bé
ditin:

Bi biber G buxdents 1 ey ‘eziz
Di néva teaman leziz e leziz

Hesenkév ji pak e welékin necar
Wauha reng stiborek kibaré kibar

Hevir e hevir e hevir e hevir
Tu guh dére vé bendé min ey emir

Niviskar di hin mijaran de xwediyé hizreke sabit e. Ji xwarinan bi taybeti derheqé
rexneya kundiran de hizra wi ya sabit di asteke geleki dijwar de ye. Tené di ciheki de

10 beyt ji bo rexneya kundiran terxan kiriye. Emé jé ¢ar beytan péskeés bikin:

Qebaqden ni¢iin soylemez kelam
Peyxember yemaxi ‘eleyhi’s-selam
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Bizan ev riwayet betal e Hemed
Ne rawi ne naqil tunine sened

We illa nema sey’eki el-eman
Nebi ji bixwu ji [ewan] kundiran

Bes e Sa'i kinek heye te j kund’ran
Ji ber wi bi xerez hati van kund’ran

Niviskar carinan dema ku ji xwarineké hes nekiriye seri li usltiba nifir G heqareté

ji daye. Weki;

Tlahi heline ji beyna ‘ibad

Bibe kor bi kor & ku ani icad

Tu behsé ge naki ji qatqaté genc
Qeda 1é keve ‘eyné emrad 1 renc

Xustisa ku dimsé 1ékin el-eman
Dibe xwarina kiigikan bé guman
Li min bt bela tirsiya kundiran
Te navém here tu tewila keran

Niviskar carinan seri li tesbihén giran daye @t xwarinén ku ji wan hes nekiriye,

bi tistén kirét sibandine:
Ji ku derketi ey si’ira sepal
Weki kurmé pista keran ey heval
Ricala ji balcan bi dimsa xebis
Weki sorbeya tékevé miské pis
We kuvté ji kunci qeda 1é keve
Weki réxa taze ku kurm tékeve

Niviskar, di derbirina hizra xwe ya neyini ya derheqé hin xwarinan de ji mizahé

ji wédetir seri li rébaza zimané béperde daye. Bo nimftine:
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Qeda bé li dolmé pivaza gelek
Weki héliké kiigikan e felek

Niviskar, bi riya silavdayina li ser xwarinén ku ji wan hes kiriye an nekiriye seri
li hunera tesxisé daye. Divé bé gotin ku di van ciyan de séwaza zimaneki bicos ji
bikaraniye. Bo nimtne:

Hezar merheba tirsiya lehanan
Were z(1 bizan sufre hate meyan

Bi xér hati ey tatiké xurmenav
Heme dem li we bin ji Heqi selav

Di rojek ewan kundiré bedekil
Li halé xwu giryan me nine fedil

8. 3. 2. Avahi @ Tertib

Simatiyeya $éx Muhyedin, ji aliyé avahi @ tertibé ve ji du besan pék té: Besa
destpékeé (i besa mijara sereke. Di dawiya menztimeyé de bereksé kevnesopiyé,
besa xatimeyé cih negirtiye ku ev jiji aliyé avahiya menztimeyé ve weki kémasiyeke
dikare bé ditin.

Besa destpéké ji sé beytén pésiyén menztimeyé pék té. Dibeyta yekem de niviskar
mexlesa xwe aniye ziman G xwe weki xwediyé mizaceke xerib daye naskirin:

Feke Sa’iyé z mizaca xerib
Her¢l new'é [xwariné ye] pur ecib

Béguman ew mizaca wi ya xerib e ku beré wi daye mijareke weki xwariné ku di
wé serdemé de nivisina di vi wari de tisteki nadir e @i lewra ji xerib e.

Niviskar di her du beytén peyrew de ji mijara menztimeya xwe @ rébaza xwe ya
di vegotiné de aniyé zimén:

Bi cins @ bi new’ {1 bi feslé ewan
Bi ¢i téte xwarin bikésne beyan

Hegi ku leziz in 1 xeyri leziz
Beyan ke @ ilhamé bigre temiz
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Di van beytan de niviskar rébaza xwe ya ku di menztimeyé de dé bisopine di sé
xalan de agkera kiriye: 1. Cins, new’ @ feslén xwaring, 2. Tistén ku bi xwarinan re
tén xwarin, 3. Lezzet (i tama wan. Béguman di destpéka berhemé de diyarkirina
rébazé ji aliyé zanisti ve xaleke eréni G giring e.

Niviskar pisti besa destpéké dest bi besa mijara sereke kiriye @ heta bi dawiya
menzimeyé ev mijar domandiye. Ev bes ji 183 beytan pék té.

8. 3. 3. Naverok

Mijara simatiyeya $éx Muhyediné Héni, bi awayeki gisti danasina kom @ cureyén
xwarinan e. Niviskar di berhemé de cih daye nav @ taybetiyén gelek xwarinan @
derheqé gelekan ji wan de nérinén xwe yén eréni (i neréni ifade kirine.

Emé ji di ¢arcoveya rébaza ku di destpékeé de ji aliyé niviskar bixwe ve hatiye
diyarkirin ¢end tistan bibéjin. Bi vi awayi hem rébaza wi ya ku sopandiye bastir
dé bé fémkirin, hem dé asta serkeftina wi ya di vé rébazé de bé pivan, hem ji na-
veroka berhemé dé li ber ¢avan bé raxistin. Li jéré dé ‘cins, new’ {1 feslén xwariné’
bi sernavé ‘senifandina xwarinan, ‘tistén ku bi xwarinan re tén xwarin’ bi sernavé
‘formulasyonén xwarinan’ 0 ‘lezzet (i tama wan” ji bi sernavé ‘¢éja xwarinan’ bén
ifadekirin.

Bi ifadeyén niviskar wi berhema xwe li gori cins, new’ @ feslén xwarinan amade
kiriye ku ev ji rébaza wi ya di senifandina mijaré de ifade dike. Niviskar ji peyva
“fesl’é bi awayeki sistematik dabeskirina berhemé bi bal besan ve, ji peyva “cins™é
komén xwarinan (weki koma sorbeyan @ hwd.) @ ji peyva “new”@ ji cureyén
xwarinén ku dikevin bin van koman de (weki sorbeya niské @ sorbeya solikan @
hwd.) qesd kiriye.

Bi rasti ji niviskar ev rébaz ¢cawa ku gotiye sopandiye. Wi di dabeskirina mijaré
de bi awayeki gisti li gori sistemeké hereket kiriye, ne bi awayeki tevlihev i belawela
mijar péskés kiriye. Lébelé eger weki kémasiyeké bé ditin, wi carinan hinek xwarin
ne di besa xwe de bi cih kirine. Wisa xuya ye ku niviskar carinan pisti ku bes xilas
kiriye, navén hin xwarinan hatiye bira wi @t navé wan xwarinan li wir zéde kiriye
pistre ji cihé wé neguherandiye. Bo nimtine ev rews di van her du beytén jérin de
bas té ditin. Lewra li pey derbirina kutabtina besa xamtiran ji nti ve behsa cureyeke
di ya xamaran hatiye kirin ku ew ji samboregi ye:

Xetim oldi xam{ir isi kahide
Corek de yiyilmez [se] Sa’i n'ide
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Inan ke ku samboregi ji nevis
Di bezma ku ew té de bin kin celis

Di berhemé de fesl/besén ku sinorén wan agkera ne ses heb in: Besa xamaran,
besa zerzewatan, besa gost, besa pincaran, besa ricalan @ besa tirsiyan. Niviskar
bi rézé cih daye van besan G weki rébaz ji bo wan sernav bi kar neanine, 1ébelé di
destpéka wan de bi beyteke destpéké koma xwariné ya ku di wé besé de dé behsa
wé bé kirin daye nasandin. Dikare bé gotin ku ev beyt erka sernavan tinin cih. Ji bo
ku ev rébaza wi ji bé ditin, li jéré em cih didin van ses beytén destpéké:

Besa Xamtiran:
Her¢i cinsé xamir isi ke beyan

Ji ré ve li ser min nebit da nihan

Besa Zerzewatan:
Safa geldiniz zerzevatlar beta
Sizin akiliz ¢ekmeye hig cefa

Besa Gost:
Were mebhesa gosté sahu’t-team
Hegi sufreya bé wé ‘eyné heram

Besa Pincaran:
Ji pincar xwes e serbimastikeya
Qeda bé li pirparé ey dilruba

Besa Rigalan:
Rigala ji usnan [e] sahu’r-rical
Rigala sévan ji xwus e bé mecal

Besa Tirsiyan:
Selamun ‘eleykum eya tirsiya
Ji isot kerem ke tu vé séniya

Cawa ku li joré ji hat gotin, komén xwariné yén ku di berhemé de cih girtine
ne ev tené ne. Dema mirov ji vi aliyi ve li naveroka berhemé dinére té ditin ku di
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berhemé de behsa gelek komén di ji hatiye kirin. Her ¢iqas senifandinén cihé ji

pékan bin, em dé xwarinén ku di berhemé de cih digirin li ser 20 koman dabes bikin

ku ew ji ev in: Nan, sorbe, borek, dolme, pincar i giya, zerzewat, gost, kebab, kuvte,

seqetat, dan, savar, xosav, sérani, helaw, rical, tirsi, féki, péxwarin G vexwarin. Lijéré

listeya van koman @ cureyén xwarinan én ku dikevin bin wan cih digire:

1. Koma Nan

Nané genim/nané buxde
Tas ekmegi

Ekmek balixi
Hevrisika Nané Germ
2. Koma Sorbeyan
Sorbeya Niské
Sorbeya Solikan
Qulaq Sorbesi
Micxil Torbesi

Ezme Sorbesi

Si'ir

3. Koma Borekan
Patile

Boreka Hesenkéfé
Stiboregi

Penir boreki

Biiqge boregi

Mafis

Zerabet (Zerfet)
Qatqat

Zengil

Biiskelen

Ytixeé irtebé

Borek

Fincan Boregi
Samboregi

4. Koma Dolmeyan
Dolmé balicanan
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Dolmé xiyar

Dolmé pivaza

Sarme

5. Koma Pincar & Giyayan
Serbimastik

Pirpar

Kereng

Giriz

Sirim

Yonca

Pincara sipi

Sarmeya pincara sipi
6. Koma Zerzewatan
Bili baxleya

Musaqa

Guweg

Certme

Begle

Festli

Kundir

Bamiye

Heywa asi

Mefttina kengeré ispenaq
Borani

Mesaq

Fincasi

Karda

Musilasi
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7. Koma Gost

Qeli

Qelisél

Pasdirme

Qima meswi
Tawtiq gogsi

8. Koma Kebaban
Tebeq Kebabi

Lale kebabi

Sukre kebabi
Qasiq kebabi
Tencere kebabi
Musaqe

9. Koma Kuvteyan
Kuvteé navtiji
Kuvté ji kunci
Dawiidpasa Kuvtesi
Kuvteé tirs
Xattnbudi

10. Koma Seqetatan
Kellepag

Mumbar

Kipe

Kibeé turunc

Kibe qudar
Eskena gost

Helisa ji gost
Zersik

Yexni

Qapulme (Qapilme)

11. Koma Xwarinén ji Dan

Keske
Mehir

Mastewa

no

IHA
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12. Koma Xwarineén ji Savaré
Savar

Gebol (cavbelek)

13. Koma Xosavan
Alma sawuqlixi
Helawa ertinga
Xwosaba ertinga
Xwosaba ji incazé
Xwosaba héjiran

14. Koma Séraniyan
a) Séraniyén Xamiran
Peqlewa

Qalib

Sarox burmesi

Penir peqlewasi
Qedaif

Tatiké xurmenav
Gulac

b) Séraniyanén Sir
Sadli

Mehlebi

Qeras

Almasti

¢) Séraniyanén Dimsé
Esida sipi ya bi dimis
‘Eqida sikeftan
Serbidims

Vizik Cizik

d) Meslil

Megslalé héjiran

15. Koma Helawan
Helawa ji hingiv
Helawa penir

Nisa helwasi
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Esid

Helawa ji arvan
16. Koma Rigalan
Ricala usnan
Rigala sévan
Rigala sufteliyan
Ricala buyokan
Ri¢ala qarptiz
Ri¢ala gawtinan
Ricala balcanan
17. Koma Tirsiyan
Isot

Tirsiya Lehanan
Tirsiya Kundiran
Tirsiya Balican

18. Koma Fékiyan
Zebesé cem

19. Koma Péxwarinan

Toraq
Zeytn

Rébaza duyem a ku niviskar di vegotina xwarinan de sopandiye, behskirina wan
tistan e ku bi hev re tén xwarin. Niviskar ev rébaza xwe weha ifade kiriye: “Bi ¢i téte
xwarin bikésne beyan” Ev yek ji aliyé me ve dé weki “formulasyona xwarinan” bé
ifadekirin. Niviskar di berhemé de li ser bersiva pirsa “ci bi ¢i té xwarin” rawestiyaye
0 bi vi awayi zewqa xwe ya xwariné aniye ziman. Dema mirov di tevahiya berhemé
bi baldari li van formulasyonan dinére derdikeve meydané ku niviskar ev xal kiriye
du bes: Formulasyonén di ¢ékirin G amadekirina xwariné de @ yén di mendya ser

sifreyé de.

Niviskar di van formulasyonén jérin de, bi séweya ku di ¢ékirin G amadekirina
xwariné de, yan ji di nav xwariné de be, bersiva “ci bi ¢i xwes €” daye. Ev rébaz ji
ber ku ji aliyeki ve alavén xwariné, ji aliyeki ve séweya ¢ékirina wé, ji aliyeki ve ji
zewqa helbestvan nisan dide giring e.

Patile digel riiné teze, toraq 0 zehter.

Peniré Qerecdaxé
Mixli medem

Hék

Dims

20. Koma Vexwarinan
Dewé sar

Navén Hin Alavén Xwariné
Balican

Biber

Birinca Qerecdaxé
Edes tuxmi

Hék

Hingiv

Qerenfil

Qime

Plng

Rin

Sekir

Tirpé sipi

Sarmeya pelén pincara spi ya di nav hékan de hati gelandin.
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Dolmeé balicanan én bi birinc, qime, don @ pivazan hati ¢ékirin.

Dolmé xiyaran bi qime @ birincé.

Sarmeya bi hék, rtiné zéde, tirsi, qime @ birincé hati ¢ékirin.

Zerabeta bi mast, r(in 11 sir.

Kufteé navtiji ku bi pivaz, qime, birinc, hinar @ gizan hati ¢ékirin.

Qapulmeya ku di nav birinca wé de biber, qime @ behiv @ di fesla biharé de ji
berxé miyan hebe.

Tatiké xurmenav ku di nav heviré wé de hék @ rtin hebe.

Yiixeé Irtebé ku di nav de hinaré tirs @ pivaz hebe.

Zengilé ku bi ava xtliyé hati hilatin G hék té hebin.

Borekén ku digel riin @ pivaz G qimeya zéde hati ¢ékirin.

Helisa ku digel hék @ rtin G siré hati ¢ékirin.

Ricala sufteliyan @ ya buyokan ku bi sekir i gerenfilé yan ji bi dimsé hati
¢ékirin.

Peqlewa digel badem @ rtin @ hingiv.

Weki nimtne niviskar li jéré ji bo patileyé wiha dibéje:

Tu behsé ji patileé genc bike

Ci reng téte xwarin zebani veke

Digel riiné teze @i toraqa pak

Bi zehter welé genc tenik be ji ¢ak

Eger béte pehtin bi sélé bixwu

We ger bi firiné ye esla mexwu

Eger naki bawer ku patile xwes
Bipirse ji sibli efendiyé les

Eger ¢end ji firné dixwun daima

Bi sélé nizanin bipé&jin Mela

Niviskar di van formulasyoné jérin de ji, bi séweya ku di mendya ser sifreyé de li
kéleka hev bén xwarin bersiva “ci bi ¢i xwes €” daye. Ev rébaz ji ji ber ku hem zewqa
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niviskar @t tama devé wi nisan dide, hem ji ji ber ku ¢canda wé serdemé ya xwariné
nisan dide giring e.

Eskena gosté xurt € ciwan i nané germ & genim.

Meftiine, gosté xurt @ bulxur yan ji birinc

Bizirkan asi @ pilaw (ji neyiniyé)

Toraq, r(iné taze yé biharan, nané buxde @t dewé sar

Heéké taze, pivaz i nergiz.

Peniré Qerecdaxé, nané genim 1 zebegé ¢em.

Qeli @ pivaz.

Qelisél G yiixé ji nan.

Sirima biav @ bulxur.

Lale kebabi, buxdentls, biber @ pivaz.

Kufteé navtiji @ biber.

‘Eqida sikeftan @ riné taze yé biharan.

Weki nimiine li jéré formulasyona “mefttine, gosté xurt @ bulxur yan ji birinc’e
hatiye dayin ku ev di ¢ganda Kurdan de mentyeke binirx té qebtilkirin:

Cira behsé naki ji meftiineé

Beyan ke hinek ne’té mesntineé

Di ber de hinde gosté xurt é temiz

Digel bulxuré zéde xwes e leziz

Eger ba birinc bit didit lezzeté

Didit merdumané deif quwweté

Niviskar her weha behsa tistén ku bi hev re nayén xwarin ji kiriye. Bo nimine;
Penir peqlewasi bi sekir @1 hingiv re nayé xwarin
Penir boreki bi germi xwes e, 1ébelé eger bi hingiv {1 sar be nexwes e.

Qedaif bi giiz G penir xwes e, 1ébelé eger bi hingiv @ bi dimsé be nexwes e.

Rébaza séyem a ku niviskar di vegotina xwarinan de sopandiye, derbirina ¢éj,
tam 0 lezzeta xwarinan e. Niviskar ev yek bi peyvén weki “nevis, xwes, leziz, keles,
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qaté dilé min, zi huner (xwedi huner), benimdir benim, seza ye, el-eman” ifade
kiriye. Her ¢iqas piraniya xwarinén ku wi behsa wan kiriye, li gori ¢éj it zewqa wi
ne ji, Iébelé hin xwarin hene ku niviskar bi taybeti bi ifadeyén ¢&jé ew anine ziman.
Xwarinén bi vi rengi ji ev in (li gori réza alfabeyé): Balicané siyah @ diraz, bili bax-
leya, borek, btiskelen, dolmé xiyar, dolmeé balicanan, ‘eqida sikeftan, fincan boregi,
qeli, mafis, musaqa, patile, qalib, Samboregi, tlitiké xurmenav. Li jéré di vé babeté
de nimtineya “fincan boregi” cih digire:

Kezalike fincan boregi imam
Dixwazim di sufré ewé ez mudam

Penir(i) 1 ke héj xwes e béguman
Seza ye ku bé sufreya hakiman

Niviskar, xwarinén heri zéde xwes sibandine sah, wezir (i miran. Di van beytén
jérin de “qalib” sibandiye sah, “musaqa” ji sibandiye wezir:

Wauha reng e qalib ku sahu’l-hevir
Digel hingiv @ hék @ rtiné kesir
Wezir e di sufra emiran bizan
Musaqa ji wan jileziz e ¢unan

Niviskar di berhemé de behsa xwarinén ku ji lezzeta wan hes nekiriye ji kiriye
0 di vé mijaré de peyvén weki “tolaz, el-eman, bedekil, ‘eyné emrad (nexwesi bi
xwe)” 0 bi taybeti ifadeya “qeda 1é kevé”, yan ji “qeda be” geleki bi kar aniye. Di vé
cargoveyé de xwarinén ku niviskar ji wan hes nekiriye ev in: Bamiya, beqle, ekmek
balixi, mafisa virik, ricala kundiran, tirsiya kundiran, qatqat. Bo nimfine:

Mafis ji xwus e lé bi riné sirik
Qeda 1é keveé ger bixwi wé virik

Tu behsé ji patileé genc bike
Ci reng téte xwarin zebani veke

Digel rtiné teze @i toraqa pak
Bi zehter welé genc tenik be ji ¢ak
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Eger béte pehtin bi sélé bixwu
We ger bi firiné ye esla mexwu

8. 3. 4. Canda Xwecihi

Di simatiyeya Séx Muhyedin de behsa gelek xwarinén xwecihi yén Kurdan ji hatiye
kirin. Dikare bé gotin ev xwarin vedigerin demén beré yén civaka Kurdan @ ji wan
deman ji gihistine heta roja me. Xwarinén weki “borant, gebol, gtiriz, helise, hevrisika
nané germ, kardd, kereng, keske, kuvteé navtiji, mehir, meslilé héjiran, gelisél, serbi-
mastik, sirim, zengil, zerabet (zerfet).” di vé carcoveyé de dikarin bén nirxandin.

Hin xwarin ji bi taybeti bi heréma Diyarbekiré tékildar in. Dema niviskar behsa
zebesé cem dike, em dizanin ku ew, zebesé Diyarbekiré yé navdar e ku bi awayeki
taybet li ber cemé Dicleyé dihat gihandin. Peniré Qerecdaxé ji yek ji wan péxwarinan
e ku bi taybeti heréma Qerecdaxé ku nézi Diyarbekiré ye nisan dide:

Peniré Qerecdaxé nané genim
Digel zebesé ¢em benimdir benim

Herweha niviskar behsa xwarinén Kurdan én jiyana gundewariyé ji dike ku ev
ji pargeyeki giring é canda Kurdan e. Qeliya ku koger ji pezé xwe yé ku li zozanan
gelew dibin ¢édikin @ pivazén wan ji bo vé yeké nimiineyeke xwes e:

Xwus e qel’ yii pivaza van kogeran
Digel qelisélé bi yiixé ji nan

Disa korelasyona toraqa bi riin, nané genim @i dewé sar ji candeke xwecihi ya
jiyana gundewariyé nisan dide.

Wauha reng e toraq li ser deyne riin
Digel nané buxde ge nade cuntin

We tasek dewé sar ji deyne li ber
Bixwu i mekése tu esla keder

Béguman ne tesaduf e ku Qedri Cemil Pasa (k.d.1973) ji di ¢ar¢oveya ¢anda
Kurdan de ji bavé xwe Ehmed Cemil Pasa (k.d.1902) weha neqil dike: “He¢i em
Kurd in, em dew weha vedixwin?” (1 dibéje ku dema bavé wi ev gotin digot hissiyatén
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wi bilind dibtn @ bi vi awayi hizrén neteweyi pé re ¢ébtin (Malmisanij 2004, r.94).
Naxwe eger di heman serdemé de yek ji burokratan, é di ji ji séxan du rewsenbirén
Kurdan bi taybeti behsa vexwarina dew kiribin, ji vé derdikeve meydané ku vexwa-
rina dew li heréma Diyarbekiré ku ciheki geleki germ e, weki meziyeteke neteweyi
ya Kurdan dikare bé hesibandin.

9. ENCAM

Séx Muhyedin yek ji giringtirin helbestvanén serdema pisti mirektiyan e. Di
medrese @ tekyayén Xalidiyan de ku saziyén perwerdeyé yén serdema wi ne, per-
werde buye @ di nav derdoreke edebi de cih girtiye. Niviskar di berhemén xwe yén
edebi de du mexles bi kar anine: Sa'i (i Heqi. Bi vi awayi di edebiyata Kurdi ya klasik
de ketiye nav kategoriya helbestvanén dumexlesi.

Niviskar di du saxén edebiyata klasik de berhem dane: Helbestén klasik 4 ede-
biyata ladini/beseri. Bi qasi ku diwangeyeke big¢tik binin meydané ¢end helbestén
wi gihistine roja me. Di van helbestan de li pey xeta Melayé Ciziri performanseke
giring nisan daye 0 serkefti ye. Berhema wi ya bi temaya xwariné ku dikeve cureya
simatiyeyé bi awayeki gisti di sahaya xwarinén Kurdan de @ bi awayeki taybet ji di
edebiyata Kurdi ya klasik de yekem berhem e ku bi temaya xwariné hatiye nivisin.
Herweha, di edebiyata Kurdi ya klasik de, pist wi re ji berhemeke weki wé neha-
tiye nivisin. Divé ev ji bé ifadekirin ku di dawiya sedsala XIXem de li Héné $éx
Mubhyedin @ li Aqtepeyé ji $éx Ebdurehman @ $éx Mihemed Can baine ntnerén
bizava helbestnivisiya bi temaya xwariné.

Simatiyeya $éx Muhyedin ji aliyé ziman ve ji ber rewsa serdem G heréma ku
niviskar té de jiyaye, ji Erebi G Farisi zédetir di bin bandora Tirki de maye. Lewra di
berhemé de digel hin navén xwarinan én tirki, hin beytén Tirki ji hene. Di berhemé
de séwazén edebi yén ku ji mijaré neset dikin hatine bikaranin. Weki zimaneki bicos,
mizah, tekrir, hizra sabit, nifir @ heqaret, tesbihén giran, zimané béperde @ tesxisé.

Berhem bi qasi 20 kom @ 130 cureyén xwariné di xwe de dihewine ku ev ji aliyé
jimara xwarinan ve asteke ne kém e. Niviskaré berhemé ji ber ku xelké heréma
Diyarbekiré ye bi awayeki sirusti zédetir behsa xwarinén wé herémeé kiriye. Loma
berhem ji bo ¢anda xwariné ya heréma Diyarbekiré ¢avkaniyeke giring e.Di berhemé
de hin xwarinén Kurdan ku iro navén wan hatine jibirkirin ji cih digirin.

Her ¢iqas berhem ne di formata pirtiikén poptler én pénaseya xwarinan de ha-
tiye amadekirin ji, di berhemé de hem derheqé pénaseyén gelek xwarinan de, hem
ji derheqé mentya ser sifreyé de gelek agahi cih digirin. Loma berhem ji aliyeki ve
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weki yekem berhema pénaseyén xwarinan ku bi zimané Kurdi hatiye nivisin dikare
bé gebulkirin. Berhem, ji bo sedsala modern ku ji gelek aliyan ve li ser ganda Kurdan
1ékolin tén kirin weki ¢avkaniyeke pésserdemi dikare bé hesibandin.

Dema mirov van xalan tevan hizir dike, bi awayeki askera derdikeve meydané
ku cihé $éx Muhyedin di nav edebiyat G ganda Kurdan de i cihé berhema wi ya bi
temaya xwariné ji di nav literatura xwarinén Kurdan de geleki taybet e.
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Extended Abstract

Sheikh Muhyeddin Heni is from Hani, a town of Diyarbakir district. He lived in the second half
of XIXth century and he is one of the most prominent representatives of Kurdish (kurmanci) classical
literature. In his lifetime, the Kurdish Principalities had not survived any more, hence he is among
the poets of the period of after principalities in terms of the history of Kurdish literature. In that
period, the Khalidy branch of the classical Nakshibedi sect had spread and opened dervish lodges
and madrasah nearly every corner of Kurdistan, and Kurdish literature improved in those lodge and
madrasahs. Sheikh Muhyeddin’s father, Sheikh Ahmad-i Karazi had studied by side of Sheikh Salih-i
Sipki in Basret, one of main lodges of Khalidy; afterwards he opened Khalidy lodge and madrasah
firstly in Karaz, then in town of Heni. Sheikh Muhyeddin took first part of his education in Mardin,
but he took majority of his education by side of his elder brother Sheikh Maruf, the mudarris(lecturer)
of their madrasah in Héni. Like other poets of that period, Sheikh Muhyeddin Heni was a man
of letters of Khalidy lodge and madrasahs which were represented by his father and elder brother.
Sheikh Muhyeddin-i Héni also had literary exchanges with the member of Aqtepe family (Sheikh
Abdurrahman-i Aqtepi and Sheikh Mihemed Can-i Aqtepi) who opened a Khalidy lodge in Aqtepe
village of town of Cinar of Diyarbakir district.

Sheikh Muhyeddin who used S2i and Heqi as pen names, wrote his literary works in two types.
In one hand he continued the type of classical poem, on the other hand he wrote a poem on the food
theme (or with its classical name, simatiye). As we learn from the members of his family, Sheikh
Muhyeddin’s diwan of classical poems was lost during the earthquake of Lice in 1975. Only 5 of his
classical peoms could survive till today. What makes Sheikh Muhyeddin Heni prominent in the history
of Kurdish literature is his poem on food which is of simatiye type. In Kurdish literature, classical poem
and lodge/sufist poem is very advanced, however the secular literature or social/humanist area is not

as advanced as sufist poem, therefore that artifact has high prominence.

As far as is known, before Sheikh Muhyeddin Heni, no work or poems were written directly on the
theme of food in the Kurdish literature. Only in some parts of some artifacts that written in different
purposes, such as Mem @ Zin of Ehmed Xani and Nehcu’l-Enam of Mela Khalil Serti, the theme of
food is handled. However, during the period of Sheikh Muhyeddin, along with him, two members of
Agtepi family, Sheikh Abdurrahman Aqtepi and Sheikh Mihemed Can Aqtepi also interested in that
theme. Hence, it is possible to speak of a movement of writing poem on food in two lodges of Khalidy
around Diyarbakir. Yet, Sheikh Muhyedin must be seen the major representative of this type as he
wrote an independent artifact on the food theme. Our argument is that, as some artifacts were written

on food in Ottoman during that period, their effects could be seen in Kurdish literature.

The original manuscipts of that artifact is by side of Mela Zeynelabidin Amidi. The artifact pub-
lished firstly in Arabic alphabet by Mela Zeynelabidin Amidi in Diyarbakir, then in Latin alphabet
by Mela Birhan Tarini in Istanbul. Because of the long-drown out dominance of Turkish culture in
Diyarbakir, the effects of Turkish on the language of the artifact is greater than the effects of Arabic and
Persian. Among the leading aspects of the style of the artifact are a vivid language, humour, repetitions,
personification, fixed ideas, insultations, sharp comparisons and an obscene language.

Nearly 20 groups of foods and 130 types of dish of those groups are being narrated in the artifact.
The palatal delight of the writer is the main frame of the artifact, however as the ingredients and menu
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of the dishes are being presented, that artifact could be seen as a cookbook. Moreover, this artifact is
prominent as it shows the oblivion kitchen of both Diyarbakir and Kurdistan. With this artifact, the
history of the books of the Kurdish kitchen retrace minimum 100 years, formerly the The Kurdish
Kitchen Culture of Cemsid Bender which was written in 2003 was accepted the first book on the
Kurdish kitchen. As the works on Kurdish culture are relatively written in modern period, that work
of Sheikh Muhyeddin is a futuristic one.
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ABSTRACT:

Historical events played a big role in the fact that the Kurds still do not have an own
alphabet without obstacles. If those obstacles are known to researchers and if they
investigate in them and obtain cultural results, the latter can become a scientific
fundament so that step by step the formal Kurdish writing can be built on. Each of
both alphabets the Kurds have for writing, whether the Arabic or the Latin letters of
the alphabet are used, has its obstacles and shortcomings. It is possible to resolve
this issue with scientific measurements and understanding of the alphabet in order
to adjust and conform those with the unique needs of the Kurdish language.

This thesis called “Standard Language, Phonology and Alphabet” is about the stan-
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dardization of the language and its relation to phonology and writing. In addition,
the attempt to identify the number of phonemes by vowels and consonants is
made. There are some notes registered about writing, as well. The research is a
branch of phonology and has taken advantage of the other branches of linguistic
methods whenever needed. This thesis is a descriptive analysis and has not been
influenced by any historical events.

Keywords: Kurdish language, standard language, standard alphabet, phonology.
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Extended Abstract

Historical events played a big role in the fact that the Kurds still do not have an own
alphabet without obstacles. If those obstacles are known to researchers and if they
investigate in them and obtain cultural results, the latter can become a scientific
fundament so that step by step the formal Kurdish writing can be built on.

The Kurdish language could save itself from dying and not being, but because of the
circumstances the Kurds and Kurdistan had to go through it could not manage to
become a general written language in Kurdistan and its regions and a language having
its own culture with its own written alphabet. The result of this problem leaves the
following two negative points:

Firstly, Kurds do not have a common writing culture.

Secondly, the Kurdish language has several dialects and different accents and
Kurdistan is divided among multiethnic and multicultural countries that have their own
native languages seperate from Kurdish. All these factors lead to the loss of the
identity of Kurdish people and the Kurdish language. Nowadays, in the field of Kurdish
writing, whether we want it or not, we have two Kurdish alphabets. Each one of those
has been used for writing for a good period of time and each one of those has its own
supporters.

Each of both alphabets the Kurds have for writing, whether the Arabic or the Latin
letters of the alphabet are used, has its obstacles and shortcomings that are to be
shown in the following points:

1. Researches in the fields philosophy, civilization or religion with respect to the
formation of an alphabet did not become the fundament that nowadays those can be
used as a standard and general alphabet in the Kurdish language without obstacles. Till
now, there are still contrary discussions among Kurds depending on which of both
alphabets they support.
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2. People speaking the southern Kurmanci dialect tried to adjust the Arabic alphabet
for the Kurdish writing. Opposed to that, people speaking the northern Kurmanci
dialect tried to adjust the Latin alphabet for the Kurdish language. The result was that
two separate alphabets were used in two different regions; one adapted by people
speaking the Sorani dialect, the other by people speaking the Kurmanci dialect. Others,
like Lur, Kalhur, Hawraman or Zaza each of them joined the first or second group
depending on their geographical situation or politics.

3. Most of the writers and scholars that worked in that field were under the influence
of enthusiasm for their homeland, regional or personal issues when developing ideas.
Opposed to that hypotheses, methods and exemplary researches were neglected when
looking for a scientific solution for that problem.

4. A scientific approach to that issue:

a. Those alphabets that are given nowadays are a kind of mixture of the basic
understanding of phonetic and phonology and the writing itself in it shows that both of
these things are to be differenciated in linguistics.

b. Are those alphabets that are used nowadays phonetical or phonological? And
which kind of those alphabets is the most suitable one for writing and why? Without a
doubt those are all questions and there are lots of more questions to be asked and
those questions all need to be answered scientifically. Here it is important to show that
in both alphabets, being the Arabic and Latin one, we mixed the fields of phonetics and
phonology.

c. Rules: In both alphabets, the Arabic and Latin one, for the Kurdish writing there

are stiil no common rules. Examples for those are some words containing prefixes,
suffixes, infixes, prepositions and some aspects of verbs that are added to a word when
written but some write them separately. Another example is that some write
compound and complex words together, others write them separately; there is no
importance given to guidelines.
5. In this section both alphabets, the Arabic and Latin one, for the Kurdish writing are
influenced by internal regions. Nowadays, several writers write like they speak in their
stem or little villages. Of course, control in this field has become something very
difficult and that is due to the cause that the alphabets used have given up their
centers in Kurdistan.
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Diroka Kurdan ya Sedsala XIXem
The Analysis Of Ez Xelef im Song

In The Footsteps Of Ninetenth Century

Of Kurdish History
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PUXTE:

Ji ber ku di diroka Kurdan de zargotina Kurdi, nemaze muzika Kurdji, cavka-
niyeke giring e, xebatén di vi wari de dikarin di gelek xalén diroki de bibin
rénisaner. Li ser vé xeté strana Ez Xelef im a bi nav (i deng -hergiqas derheqé
jédera strané de em ne xwediyé agahdariyén dorpég @ eseh bin ji- dikare
di gelek waran de sedsala XIXem ronf bike (i derfeta lépirsinén taybet bide
desté me. Nirxandina vé strané dé di nav sert 0 mercén sedsala XIXem de
nerinén me fireh, asoyén me ges bike 0 ¢end versiyonén vé strané dé deriyé
xwendinén cuda li ber me veke. Lewre ev stran xwediyé ritim (i naveroke-
ke wisan e ku dikare atmosfera sedsala 19min a Kurdistané ya seran, ya
gesandinén politik ku di diroka Kurdan de bline sedemén gesandinén giring
bide ber cavan. Ku bi nérinek din mirov vé strané bide ber xwe ev yek hem
dé derfet bide ku mirov li gesandinén Kurdistané yén ku din nav diroka niviski
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ABSTRACT:

Kurdish oral cultur sepecially Kurdish traditional music has a great of impor-
tance as being a source of Kurdish history. In this sense, Ez Xelef im song as
being one of the popular represantive of Kurdish folk song is a oral source
to clear and examine the nineteenth century of Kurdish history although
there isn’t any certain information about its meaning. To handle this song
with developments of ninetenth century of Kurdish history will provide both
having a new historical outlook about that said times and having various
evaluations about the meaning of song. £z Xelef im song which has a epic
meaning in Kurdish verbal memory is a reflection of that moving period of
ninetenth century Kurdish history. Because this song almost has a rhythm
and content that reflect the the wars, political and politics development in
Kurdistan during nineteenth century. From another angle this song also has
a lot of hints which provide thinking about developments never handled
by written history of Kurdistan and provide evaulating some events and
persons which registered to written history by a non-objective way with a
new perspective.

Keywords: “Ez Xelef im”, nineteenth century, uprising, resistance Ezdinsér,
Shaykh Ubeydullah.

1. DESTPEK

Bi sedem ku Kurd li ser dinamikén xwe di merheleyén neteweyén din re der-
bas nebtibin, pisti seré cthané yé yekem zédetir mehkami rewseke pargebiyi biin.
Dema inkarkirina nasname, pisaftin, zilm @ kogberiyé ji bén hesibandin, “folklo-
ra Kurdi” an ji “¢anda devki” bi taybeti ji muzika Kurdi, di parastina nasnameya
Kurdan a neteweyi de, bt xwediyé roleke sereke. $éweya jiyana Kurdi, guherinén
civaki @i zaravayén cuda tev ji sewqa xwe dane vé canda dewlemend @ cure bi cure,
nifs bi nifs hatine neqilkirin. Bi saya zargotiné ev yek nifs bi nifs gihistiye heta roja
me; em ji vé ¢anda dewlemend @ qedim bépar nemane. Tistén qewimine gelek ji
wan bi riya muziké di hafizeya hevpar de cih girtine. Bi vé yeké em dikarin bibéjin
muzika Kurdi bi tena seré xwe kevnesopi, mirateya bav @ kalan, talan G bayerén
diroké tomar kirine; ragihandine ber desté me (Celebi @1 yén din, 2006). Strana Ez
Xelef im jili ser van asasan nimtineyeke xurt G populer a zargotina Kurdi ye. Ké ¢i
wexti, bi ¢i awayi, bi ¢i sedemeé ev stran gotiye em nizanin. Li ser vé yekeé siroveyén
cuda hene, 1ébelé disa ji mirov bi hésani dikare bibéje ku ev stran gelek sopén xurt ji
sedsala XIXem di nav xwe de dihewine. Sedem vé yeké beriya sirovekirin @ analiza
vé strané hewce ye nerinén ranisti yén derbaré sedsala XIXem bén vegirandin. Ev
demajo di heman demé de, di waré hin kémasi @ sasiyén di berhemén niviski yén
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derbaré diroka Kurdan a sedsala XIXem de @i di waré nérinén cuda li bayer, gewimin

1 sexsiyetén serdemé de 1épirsineké ji bi xwe re tine. Ev yek giringiya strana Ez Xelef

im bi awayeki diroki zédetir dike.

Di navbera sedsala XVIIlem G XIXem de li dinyayé gelek bityerén ku rasterast

an bi navgini, bandorén xurt li ¢arentisa gelé Kurd kirine qewimine (Lazarev @
Mihoyan, 2013: 105). Strana Ez Xelef im wek berhemeke diroka devki bi me dide
xuyakirin ku di seranseré sedsala XIXem de atmosfera Kurdistané dibe waré ser-

hildan O berxwedanan'.

1

Li hemberi van kesan ku dibéjin piraniya tevgerén Kurd én sedsala XIXem netewl @
serxweblinxwaz biin, hinek angastén din ji hene. Li gori van angastan serhildanén
Kurd én sedsala 19emin ji hismendiyeke xwerti netewi bépar biin  ya rasti tevgerén
vé pévajoyé xwedan daxwazén otonomiyé blin. Ji ber ku di vé xebaté de armanca se-
reke ew bl ku derbaré diroka strané i wateya wé de ¢end angastan pésniyaz bikim, ez
bixwe get neketim nav niqgasén kiir én derheqé netewib{in an ne-netewib{ina tevgerén
Kurd én sedsala 19emin. Lébelé tezén ku min ev stran bi tevgerén wé serdemé re dan
ber tékiliyé, bi saya hin angastan hatin qewinkirin ku wan angastan ji tevgerén Kurd
én sedsala 19emin wek tevgerén netewi qebfil dikirin. Wadie Jwaideh di xebata xwe ya
“Diroka Neteweperweriya Kurdi” de destnisan dike ku serhildanén Kurd én curbecur én
di sedsala 19emin i di destpéka sedsala 20emin de dest pé kirin, ne biiyerén munferit
bin ku bi tené ji ber ték¢lineke abori an ji bémemniiniyeteke siyasi ¢ébiin (Jwaideh,
2014). Hassanpour dibéje, “Seran 1 parcekirina Kurdistané li ser gesedana netewi ya
Kurdan du bandorén sereke, 1€ dijber derxistin holé. Wan ji héleké ve ré li ber Kurdis-
taneke yekbiiyl digirtin. Ji héleke din ve ji ré didan ku ligel herifandin G zilman wek
encama serdestiya biyaniyan, hismendiyeke netewi ava bibe di nav civateké feodal de
ku endamén wé li hemberi malbat, egir G waré bav {i kalan dilsoz b{in. Xuya ye, netewe {i
neteweperweri ku di sedsala 17emin de li wan deverén dinyayé anakronizm biin, di nav
sert i mercén taybet én li Kurdistané de ges blin. Hestén neteweperweriyé ku bi eslé xwe
ji bendén esir G herémi cuda biin hem ji héla takekesan G hem ji ji girseyén civaté hatin
derbirin. Béguman gelek serhildanén mirén Kurd én li dij serdestiya biyaniyan xwedan
armanceke tené biin: Parastina desthilatiya xwe ya xweseri ku ji bav (i kalan ve ji wan re
maye. Qasi ku em ji kém cavkaniyan dizanin, “Kesén ku réberiya van serhildanén li diji
serdestiya biyani kirine mir i beg biin ku ji dévla tevahiya Kurdistané an ji hin besén
wé hema tené axa xwe diparastin.” (Hassanpour, 2005: 127,128, 129). Hassanpour, ji
ber ku di navbera neteweperweriya ¢ina navin ya serdema me (i neteweperweriya wé
demé de tevliheviyek cénebe véya wek neteweperweriyeke feodal bi nav kiriye. Vegu-
hastina neteweperweriya Kurdi bo neteweperweriya ¢ina navin di ideolojiya netewi ya
Haci Qadiri Koyl (1817-1897) de xuya dibe. Koyi li ber réberén aristokrat én kevnesopi G
¢ina ruhbané radibi @ bo avakirina dewleta Kurd bangi xelké dikir G ji bo wé armancé ji
propagandaya karanina wéje @i zimané Kurdi ji dikir (Hassanpour, 2005: 131). Pévajoya
ku cara duyem bi parcekirina Kurdistané dest pé kir (1918) -Kurdistan di nav pénc dew-
letan de té dabeskirin @ desthilatiya dewleté di her deveré herémé de belav dibe- ré li
ber yekitiya etnik a gelé Kurd girt (Hassanpour, 2005: 135).
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Em é di vé xebaté de strana Ez Xelef im li ser pén¢ xalén cuda rave bikin. Siroveyén
li ser naveroka strané hemi subjektiv in @ hinek ji wan li ser sopa thtimalan dime-
sin. Jixwe armanca min ew e ku ev strana ku hineki atmosfera sedsala 19min dide
der, li ser nérinén sexsiyetén giring én wé demé hin genaetén berdest biguherine.
Di sirove G nirxandina strané de me hem ji kelepora niviski, hem ji ji ya devki @
riwayetén nav gel sid girtiye (bi gelemperi riwayetén li heréma Botan)®. Beriya
ku em derbasi dahtirandina strané bibin divé bi gelemperi em li ser sert . mercén
sedsala XIXem bisekinin.

2. DI SEDSALA XIX’EM DE REWSA KURDISTANE YA GELEMPERI

Kurdistana ku cara yekem bi $eré Caldirané (1514) ketibai bin deshilatdariya
dewleta Osmani, bi peymana Qesré $iriné (1639) ku sinorén dewleta Osmani @
frané diyar dikir, hema béje bi tevahi daxili erdé Osmani bt. Kurdistan wek beré
~digel peymana navbori ji- salén li pey ji di navbera Osmani @ Irané de ji ber seré
tixtiban bl qada ser. Hergiqas tixibén fermi yén di navbera van dewletén mezin
én navbori de li cem Kurdistaniyan ne xwedi hikmeki resen b ji, her du dewle-
tan ji baca ugiré bi daré zoré ji Kurdistaniyan hildigirt, bi koteki Kurdistani ji xwe
re dikirin lesker. Bi ser vé yeké ji, Kurdistaniyan heya sedsala XIXem karibtin bi
awayeki xweser bijin.

Rojhilata Nézik @ ya Navin ji dawiya sedsala XVIIIem heta seré sedsala XI-
Xem pé ve dibi qada serén dewletén métinger. Dewletén métinger wek Riisya,
Almanya, Britanya, Frensa @ pistre Awistirya di navbera xwe de plana parveki-
rina dewleta Osmani dikirin ku roj bi roj lawaz dibti, hilwedisiya. Ji aliyeki din,
tékosinén rizgariyé yén neteweyi -ji bili neteweya tirkan- yén gelén din ji bo van
berjewendiyén xwe bi kar dianin, her di¢ti tehekuma xwe xurt dikirin (Lazarev G
Mihoyan, 2013: 107). Riisya di sedsala 19an de ¢ar caran li hemberi dewleta Osmani,
du caran li hemberi dewleta frané ser kiribti (i di destpéka van geran de Kurd li diji
Rusyayé derketibtn, pistre bi pirani xwe dabtn pist Rasyayé.?

2 Jiber diroka niviski ya Kurdan hatiye manipulekirin i sedem vé yeké ku Kurd sexsiyetén
xwe yén diroki @ diroka xwe di ¢carcoveyeke “emik” de dinirxinin ev riwayet giring in.

3 “DidemaseferénartésaRiisan énbiserTirkiyeyarojhilat i franarojavade, fermandarén
Risyayé bi Kurdan re tékiliyeke wisa danine ku Kurd tené bibin hevalbendé wan an ji
get nebe béall biminin. Nikare bé gotin ku Risyayé pistgiri dida Kurdistaneke serbix-
we, 1€ digel her tisti, weki encama siyaseta Riisyay€ ya li ser rojhilata-néz a di sedsala
19min @i destpéka sedsala 20min de, hilwesina leskeri 1 siyasi ya Osmani @i frané leztir
kiriye, ev biiye alikari ji bo ¢ébiin @i hézdarb{ina tevgera rizgari G netewi ya Kurd” (La-
zarev ve Mihoyan, 2013: 107).
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Di vé serdemé de ji bo Kurdan xaleke giring ji ew e ku di salén 40 ¢ 601 én sedsala
XIXem de sah @ pasayén hiktimeta Iran &t Osmani dezgehén idari @ politik yén kevn
li ser sopa dewletén ewrtipi guhaztine, yeknavendi xurt kirine, bi reformén jako-
ben tevgeriyane heya ev yek di nav Kurdan de bliye sedema gengesi (i nexwesiyan
(Lazarev &t Mihoyan, 2013: 136).

Wek encam ji sedsala XIXem pé ve dewleta Osmani (i Iran ku hem bi hev re hem
jibi Riisyayé ré di nav ser de biin, li aliyeki ji dixwestin ¢ hewl didan ku mirektiyén
Kurdan yé ber bi rizgariyé ve di¢tin kontrol bikin. Di vé qada seré giran de li ser
axa Kurdistané ji caryeka pésin ya sedsala XIXem heya ya dawi, Kurdén ku hem
dixwestin rizgar bibin, hem ji dixwestin ji bandorén neyini yén van reformén dawi
xilas bibin 1 ji ber vé mebesté ji li ser hev gelek caran seri rakirine, ji teref dewleta
Osmani bi awayeki hovane hatine tepisandin. Ev serhildan roj bi roj ber bi tevger
0 fikreke neteweyi ve di¢(, her yek ji ya pésin berfirehtir, mezintir dibt (Lazarev @
Mihoyan, 2013; Kutschera, 2013; Hassanpour, 2005).

3. STRANA EZ XELEF IM U ANALIZA WE

Mirov dikare strana Ez Xelef im, ku yek ji stranén Kurdi yén navdar e, wek stra-
neke epik @ anonim binirxine. Strana Ez Xelef im ku hema béje 1i hemti herémén
Kurdistané hem ji aliyé Kurdén sunni hem ji aliyé yén din té zanin -wek minak
Ezidi, hwd.- xwediyé govendeke taybet e ku li gori heréman versiyonén vé govendé
ji hene. Hergiqas cara yekem ké gotiye, sedema gotina vé strané ¢i ye, em xwedi
agahdariyén teqez nebin ji ev stran ji paletiyé bigire heya cejn @ rojén taybet bi
aweyeki cos hatiye gotin.

Strana Ez Xelef im ku bi thtimal ji helbesteke dartdiréj hatiye girtin, gelek
rézikén wé ne berdest in @ ¢end hevok @ rézikén wé ji di strané de nayén xwen-
din. Lewma em hay ji halé wé yé resen ninin.* Di rézik @ fonetika strané de li ser
siroveyén dengbéj G stranbéjan li gori heréman hin cudatiyén pigtik hene. Li jér

¢end versiyonén strané hatine rézkirin.

4 Gori riwayetén miroveki ji Botan ku ji pir G kalé xwe bihistiye, ev stran di rastiya xwe
de 25 carin biiye, pistre 17 carin ji teref hin kesan hatiye nivisin, ¢ar pénc ¢arinén
strané ji, ji teref dengbéj {i stranbéjan hatine bestekirin. Derbasbtina helbesté 1i bal
strané ve di navbera salén 1840 1 1847an de ye. (Ev riwayet ji navnisana vé malperé @
ji belgefilma Ez Xelef im hatiye girtin. http://www.cizremedya.com/cizira-botan-ez-
xelefim-xelefim--120v.htm (Cizira Botan - Ez Xelef im Xelef im).
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EZ XELEF IM(1)

Ez xelef im

Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Ez xelef im xelef im
Ezdinsér begé Botan e
Xweye stiré sedef im
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Xweye stré sedef im
Ezdingér begé Botan e
Gel esira bixwendeme
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Gel esira bixwendeme
Ezdingér begé Botan e

Ez xelefé bi sivi me
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Ez xelefé bi sivi me
Ezdinsér begé Botan e
Xweyé stré bi zivi me
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Xweyé stré bi zivi me
Ezdinsér begé Botan e
Gel esira bi hévi me
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Gel esira bi hévi me
Ezdingér begé Botan e
Herbolé xwes Herbolé

Hawar e Mir hawar e Mir
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Hawar e lo!

Herbolé xwes Herbolé
Ezdingér begé Botan e.

Bi gumguma daholé
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Bi gumguma daholé
Ezdingér begé Botan e.
Xwes ser e li geleqolé
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Xwes ser e li geleqolé
Ezdinsér begé Botan e.
Hewrexé xwes Hewrexé
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Hewrexé xwes Hewrexé
Ezdingér begé Botan e.
Bumba bavén Gemrexé
Hawar e Mir hawar e Mir
Hawar e lo!

Bumba bavén Gemrexé
Ezdingér begé Botan e.
Mes em herin ser $ernexé

Hawar e Mir hawar e Mir

Hawar e lo! (Bafi, 2005: 170-172)

EZ XELEF IM(2)

Ez xelef im, xelef im
Hewar e miro hewar e,
Ez xelef im xelef im
Ezdinsér miré Botan e

Xwediyé stiré bi sedef im
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Hewar e miro hewar e
Xwediyé stiré sedef im
Ezdinsér miré Botan e
Li nav esiran bi gef im
Hewar e miro hewar e
Li nav esiran bi gef im
Ezdingér miré Botan e
Ez xelefé kinik im
Hewar e miro hewar e
Ez xelefé kinik im
Ezdingér miré Botan e
Xwedyé stiré bi sirik im
Hewar e miro hewar e
Xwedyé stré bi sirik im
Ezdinsér miré Botan e
Li nav esiran bi rik im
Hewar e miro hewar e
Li nav egiran bi rik im
Ezdinsér miré Botan e
Ez xelefé stivi me
Hewar e miro hewar e
Ez xelefé stivi me
Ezdinsér miré Botan e
Xwediyé stiré Misri me
Hewar e miro hewar e
Li nav esiran bengi me

Ezdingér bege Botan e

(Cigerxwin, 1988: 22-23).

EZ XELEF IM(3)

Ez xelef im xelef im

Ezdingér miré Botan e
Xwediyé stiré bisedef im
Hawar e mir hawar e mir
Xwediyé stiré bisedef im
Ezdingér miré Botan e
Nav esiran bigef im
Hawar e mir, hawar e mir
Nav esiran bigef im
Ezdingér miré Botan e

Ez xelef im xelef im
Hawar e mir, hawar e mir
Ez xelef im xelef im
Ezdingér miré Botan e

Ez xelefé kinik im

Hawar e mir, hawar e mir
Ez xelefé kinik im
Ezdingér miré Botan e
Xwediyé stiré bisirik im
Hawar e mir, hawar e mir
Xwediyé stiré bisirik im
Ezdingér miré Botan e
Nav esiran birik im
Hawar e mir, hawar e mir
Nav esiran birik im
Ezdinsér miré Botan e

Ez xelef im xelef im
Hawar e mir, hawar e mir
Ez xelef im xelef im

Ezdingér miré Botan €’

Hawar e mir, hawar e mir 5 Versiyona heri belavbiiyi ya vé

Ez xelef im xelef im strané ev e.
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Ev besa xebata me, ji vir pé de li ser riya ¢end pirsan, analiz G armanca gotina vé
strané dihewine. Ev serpirsén ku dikevin pey thtimalén nirxandinén cuda li jér in.

Gelo Kilama Ez Xelef im meydanxwestina Xelefé Stvi ye ji Ezdingér
(Yezdansér)?

Baweriyeke mezin heye ku di vé kilamé de Xelefé (Xeleté Stivi) axa, serok an ji
réberé esireke bi navé Stvi, ji Mir Ezdingér meydan xwestiye ¢ mir gazi ser kiriye.
Yek ji wan kesén ev kilam gotine $ivan Perwer e G ew di destpéka kilamé de behsa
girokeke ku héz bide vé baweriyé dike. Di destpéka kilamé de Perwer “Ciroka me di
derbareyé Xelefé Sivi 1 Ezdinséré miré Botan de ev e.” dibéje i bi devé Xelefé Stvi
wiha diqire: “Wa Ezdingér! Miré Botan! Ka ké pista xwe sparti Romiyan e? Tu dibéji
Xelef ditirse ji meydan e. Ka were em iro deké xwe li hev bidin. Emé bibinin ki berx
e, ki beran e!” Pisti vé, Perwer dibéje ev seré ku di navbera pésengeki Botan Xelefé
Stivi G Miré Botan Ezdingér de dibe, seré birakujiyé ye; dema Kurd bi Kurd re ser
bike Osmani/Tirk ji vé rewsé qezenc dikin @ diire dest bi gotina kilamé dike.

Eger em li ser rewsa cezakirina kesén li hember deshilatdariya Ezdingér derdi-
kevin bifikirin, thtimala meydanxwestina seroké esireké yé bi navé Xelefé Stvi li
hember Mir Ezdingér geleki zéde ye. Di kilamé de hebtina keseki ku her dem behsa
nav 0 héza xwe dike @ ¢avé yé hemberi xwe ditirsine vé thtimalé zédetir dike. Lé
di kilameé de ihtimaleke din heye ku Xelefé $tvi li hember Mir Ezdingér meydané
dixwaze. Sedemén vé thtimalé ji ev in: Heke Xelefé Savi li hember Ezdingér meydané
dixwaze @ gazi ser dike, ¢ima dibéje “Ezdinsér miré Botan e” Cima bi pesindari
dibéje “Ezdinsér miré Botané ye”? Heke Xelefé stvi bigiriya an ji xitabi Ezdingér
bikira, diviya ku hevok bi qertafa tewangé (-¢) bigediya.® Yané diviya ku hevok
weki “Bzdingér miré Botané” biiya. Di vé rewsé de yan bi demé re “¢” biiye “¢”, yan
ji Xelefé Stivi meydané naxwaze @ berevaji leqeba wi weki pesindayineké tine zimén.
Aliyeki din, Xelef ¢ima wi kesi gazi ser dike  meydané dixwaze; di heman demé
de ji dibéje “mir hawar €” @ jé alikari dixwaze? Di kilaman de béyi li wateya wan
bén nérin hin peyv @ banesan ihtimal heye tené ji bo qafiyeyé hatibin bikaranin @
ihtimal heye bi demé re guherina dengan ji pék hatibe. Minak dibe ku “mir hawar €”
di rastiya xwe de “mir ha were” be @i bi demé re guheribe. Yan ji dibe ku rasti “min
hawar ¢” be @ bi demé re btibe “mir hawar e”. Em werin li ser gotinén $ivan Perwer
én derbaré kilamé de. Em dikarin bibéjin Sivan Perwer bi gotinén xwe yén di seré
kilamé de dixwaze balé bikise li ser serén biratiyé yén biine sedemek ji bo ték¢tina
serhildanén gelé Kurd @ serekén Kurdan én sedsala 19min.

6  Hema bibéje hemfi versiyonén devki {i niviski yén vé kilamé de ev réz pénaseya rewsa
WA

cihé Ezdingér dike. Yané dawi bi “e”ya lékera alikar digede ne ku bi “6” ya qgertafa
tewangé.
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Li vir em kevaneké vekin @ bibéjin: Ji Xelef re $tivi té gotin, weki sereké esireké
be. Di gargoveya vé xebaté de, li heréma Botan ne di riwayetén niviski de ne ji di
agahiyén wan kesén derbaré vé kilamé de axivine, behsa Xelef G egireke bi navé Stvi
nayé kirin. Di vé rewsé de du ihtimal ¢édibin: Heke em Xelef weki keseki gebtil
bikin, wé demé dibe ku $avi leqeba wi be, ne ku navé esiré be; yan ji Xelef ne navé
keseki ye.

Di hin gotegot 1 siroveyén derbaré kilamé de dibéjin ku Xelef ji ber ixaneta
li Mir Bedirxan kiriye ji Ezdingéri aciz dibe, jé meydan dixwaze @ gazi ser dike.
Ezdinsér bi Osmaniyan re peymané giré dide @ di encama vé de ku dibe sedema
dilketina rébereki weki Mir Bedirxan bi héz; weki rewseke jirézé serekén aligirén
Mir Bedirxan li dij desthilatiya Ezdinsér derketine. Ev thtimal were hisé mirov ji, ji
ber ku Xelef di kilamé de tené behsa héza xwe kiriye @t behsa Mir Bedirxan nekiriye,
ihtimaleke lawaz e. Thtimala ku rézén behsa Mir Bedirxan dikin negihistibin ber
desté me hebe ji, siroveya ku Xelefé Savi ji ber ixaneta li hember Mir Bedirxan ji
Ezdingér hérs blibe ¢ ew gazi ser kiribe zéde maqul naxuye.

Cigerxwin ji di berhema xwe ya bi navé Folklora Kurdi de dibéje Xelef navé
keseki ye. Lébelé Cigerxwin weki meydan xwestina Xelefli hember Ezdingér girove
nake. Cigerxwin derbaré kilamé de wiha dibéje: “Di vir de, Xelef, navé xwe il siiré xwe
i miré xwe il hinek ji ji pesné xwe dane xuyakirin. Cawa, ko navé esira xwe ji ji me re
daye xuyakirin. Ji lewra, ev (Xelef) ji esira Siiva ye, ko di bin desté miré Botan de ye.
Cawa, ko em zanin, ko navé miré Botan ji, di ve caxé de Ezdingsér bii yan ji Sérezdin.
Herweku dide zanin, ko di wé ¢axé de, kalané siirén xwe sedef dikirin i siirén Misri,
Kolmisri gihistibiin Kurdistané. Ev dilok di ber dilané re té gotin i bi girani vé diloké
dibejin i davéjin berhev 1 li hev vedigerinin i govend milé rasté dice” (Cigerxwin,
1988: 23). Di carcoveya vé siroveya Cigerxwin de, dema Xelef behsa xwe @ héza
xwe dike, pé re behsa mir ji dike ¢ dibéje: “Ezdingér Miré Botan e Belki bi niyeta
tikrén ku ew xwe hevberé mir dibine, hetani xwe ji wi bihéztir dibine, pési 1é bigire
dibéje. Belki ji mirov dikare bibéje di sertén wé demé de navé miran @ kirinén wan
di neqeratén stran i kilaman de weki bikaranineke gisti btiye.

Dema mirov van nirxandinan tevan bide ber ¢avé xwe, mirov dikare bibéje ku
baweriyén derbaré wateya vé kilamé de mutleq ne rast in. Yané mirov dikare bibéje
ihtimal hene ev kilam ne derbaré serxwestina Xelefé Stivi be i Xelef ji ne navé
keseki be. Bi vé sebebé di bin sernivisén pirsén li jér, wateyén di vé kilamé de tén
tehlilkirin.

Di piraniya van sernivisén pirsi de, bi awayeki ji bo Ezdinsér tékiliyén bihéz tén
raxistin. Di seri de divé em kevaneké vekin. Sebebén van ¢avkaniyan @ sebebén
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kémbina tékiliya kilamé bi lehengiya Ezdingér ve, kémasiyén wé @ rola kilamé ya
di vegotina keseki weki Ezdinsér & diroki de ¢i ye, em behs bikin.

Sebebé bingehin a sirovekirina her weki kilam behsa qehremaniya Ezdingér dike
belki ji ew e ku Ezdinsér bi Osmaniyan re peyman giré daye @i li hember keseki weki
Mir Bedirxan ku di diroka Kurdan de gelek giring e, derketiye. Yané ev kilam di nava
Kurdan de weki mersa serkeftin i gehremaniyé té gotin, divé thtimala pesindayina
keseki weki Ezdingér ku rola ixaneté jé re té ditin, zéde bi mantiqi 1& neyé nérin.

Neteweyeki weki Kurdan ku diroka wan bi destén kesan -béyi objektiviyé- hatiye
nivisin, dema ku diroka xwe dinirxinin car caran van agahiyén tews @ ¢avkaniyén
nerast ji xwe re ¢avkani digirin @i dikevine sasiyé. Kurd (an ji kesén li ser navé wan
diaxivin @ dinivisin) dema keseki diroki an bayereké bi nérineke ntijen dinirxinin
0 pirsyar dikin dikevine sasiyeke civaki @t encameke wisa derdikeve ku hin ji diroka
Kurdan @ hin kesén diroki rast neyén famkirin. Va ye qurbaneki vé sasiya diroki
@i civaki keseki di diroka Kurdi de ji Ezdingér e. Rola neyini ya diroki (xayin) ku li
Ezdingér hatiye barkirin, bliye sebeb ku ew kesé giring neyé ditin i neyé nasin. Di
pirtéikén behsa sedsala 19min dikin an ji ev serdem ji té de diborin de navé Ezdingér
yan bi kurti dibore yan ji get nabore. Di ¢avkaniyén ji bo Kurdan hatine nivisin de
ji keseki nezan, sexiyeki cavsor, rébereki sexik, hetani ku rasti ji keseki xayiné doza
Kurditiyé ye. Di pirtikén diji Kurdan hatine nivisin de, arsivén Osmani @ Ingilizi
de ji, begeki jirézé ye yan ji digel ku rehetiya wi G gelé wi di ci de btye, ew rehet
nesekiniye 1 biiye rébireki belayé seré Osmaniyan.

Di diroka devki an ji hafizeya herémé de gelek caran, (bi taybeti gelén ku diroka
wan a niviski tune an ji ya heyi ji bi awayeki derewin hatiye nivisin) ¢avkaniyén
gelek bihéz tén ditin. Diroka niviski gelek caran giringiyé nade van ¢avkaniyan
davéje aliyeki. Lébelé li gori Pierre Norayé “Hafize her dem weki qewimineke rojane
me bi dema bédawi ve giré dide; dirok ji tené niinertiya paserojé ye. Diroka ku bi
xwe siroveyeke rewsenbiri, sekuler ii pevxisti ye, weki dij hafizeyé, gotareke rexneyi
ye. Dirok her dem ji hafizeyé siké dike 1i ji ber vé ji peywira rasti ya diroké dewisan-
din i tunekirina hafizeyé ye” (Nora,1989: 8-9). Bi hemti berhemén objektiv én li
ser Ezdingér hene -ku ne zéde ne ji- @ sopén derbaré wi yén di folklora Kurdi de ji
mirov bigire desté xwe, giringiya Ezdingér a di diroka Kurdji de rastir dikare derine
holé. Ev dé bibe sebeb ji bo 1évegerandina rimeta Ezdingér. Mimkin e di hafizeya
devki de mirov bi isaretén qehremani, wéreki @ rézdariya Ezdingér re tékildar gelek
efsaneyan bibine. Besek ji van efsaneyan di siroveyén derbaré wateya kilama Ez Xelef
im de diborin. Besek ji efsaneyén derbaré cih @t wateya kilama Ez Xelef im a di bira
Kurdan de (yané baweriya ku ev kilam derbaré qehremani @ serkeriya Ezdingér
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de ye) didin nisan ku cih @t wateya wé di hafizeya Kurdan de gelek giring e. Hinek
efsaneyén di vé mijaré de wiha ne:

“Biraziyé Bedirxan Ezdin hebilye. Ezdin keseki pir jéhati i servaneki bas biye.
Mezinén me digotin Ezdin fermandaré artésa Bedirxan bilye. Dema Ezdin dicii ser,
digot: ‘Ez Ezdin im, ez séré miré Botan im. Eli cawa séré Xwedé ye Ezdin ji séré mir
bitye” “Séreki sultané Osmaniyan hebilye i keseki nekaribilye li hember wi desté xwe
bavéje simbélé xwe. Rojeké Ezdin rasti vi séri té, desteki xwe avétiye simbélé xwe il
desteki ji daniye ser siiré xwe 11 awireki tiij avétiye séri. Séri ji tirsan bi xwe de ritiye. Ji
ber vé wérekiya wi jé re sér hatiye gotin; yané biiye Ezdingsér.” “Sultané Osmaniyan du
malbatén xanedani (yek malbata Siléman Beg, a din ji malbata Evdal Beg) ji Botané
sirgiini Zoqeydé (niha gundeki Misirca Sérté ye) kiriye. Li Zogeydé pasayeki zalim
¢é Osmaniyan bi navé Fettah Pasa hebilye. Fettah Pasa rojeké érisi Evdal Beg kiriye.
Evdal Beg xeber ji Ezdinsér re sandiye 1 jé alikari xwestiye. Ezdinsér hatiye alikariyé,
Fettah Pasa kustiye 1l ji kelhé avétiye jér. Pasé ji ji bo bide nisan ku ji Osmaniyan
natirse, gotiye ez é li vir tisteki bicinim i heta sin bibe bi dereké ve nagim. Mirov
sinbtna tisteki candi bide ber cavé xwe, té famkirin ku Ezdinsér xwestiye bide nisan
ku ji Osmaniyén werine tolhildana Fettah Pasa, natirse. Ev ji delila wé ye ku ew ¢iqas
rébereki bétirs i1 wérek biiye”

Riwayeteke derbaré Ezdingér a di pirtiika Diroka Kelepora Mirnisiniya Botan’
de ji disa nisaneya wé ye ku Ezdingér di hafizeya herémi ya Kurdi de xwediyé nas-
nameya servani G wérekiyé ye G di heman demé de keseki adil e. Ev riwayet ji bi
kurti wiha ye:

Dema Ezdingeér heft sali bitye bavé wi Sévdin wefat dike. Pisti vé, mamé wi Be-
dirxan xwedikirina Ezdinsér digire ser xwe. Ezdin di nava zarén gund de her dem
keseki réber biiye. Zarok tev di bin emré wi de ne 1 listikan pirani Ezdingér bi ré
ve dibe. Disa rojeké zarokén gund di bin rébertiya Ezdingér de bi hespén xwe yén
darin listika ser listibtine. Mir Bedirxan di wé navberé de bi pésengén Botan re di
civineké de biye. Ezdingér ji artéga xwe ya ji zarokan re gotiye “istiqamet civin e” i
li pés Ezdinsér li pas zarok bi hespén xwe yén darin daketine odeya civiné. Kesén
di civiné de li hember vé biiyeré heyiri diminin @ dikenin @ pasé Mir Bedirxan ji
Ezdingér dipirse: “Ka bibéje tu @ artésa te htin ¢i dixwazin?” Ezdingér gotiye “Miré
min ez fermandaré vé artésé me 0 leskerén min bir¢i ne. Ez ji wan re xwariné dix-
wazim.” Bi fermana Mir Bedirxan ji zarokan re xwarin hatiye anin G wan ji ziké xwe

7 Ev pirtlk ji aliyé Mele Xelefé Bafi ve hatiye berhevkirin 1 eslé wé ji riwayetén destxeti
yén Erebi pék té. Di sala 2005an de pirtuk ji aliyé Dilawer Zengi ve ji bi tipén latini ji
ni ve hatiye capkirin (Bafi, 2005).
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tér kirine. Pisti vé, Ezdinsér ji mamé xwe Mir Bedirxan re gotiye leskerén Mirektiya
Botan li hember dijmin kém in 1 ji vir pas de ez é artésa xwe bigihinim, 1é ji bo vé
ji thtiyaca min bi pereyan heye. Li ser vé Mir Bedirxan gotiye tu dikari baca esireké
ji bo ihtiyaca artésa xwe bicivini. Ezdingér artésa xwe hildaye ¢liye mala axayé vé
esiré. Lébelé axa feqir bitye @ gotiye ji bili dikeki nikare tu tisti bide wi. Ezdingér ev
dik gebdl kiriye @ di ré de bi leskerén xwe yén zarok diki dide rt¢ikandin. Dema
Ezdinsér digihije ba Mir Bedirxan, mir jé pirs kiriye ka baca xwe standiye yan na.
Dema Ezdingér dibéje min nestand, Mir Bedirxan sebebé vé pirs kiriye. Ezdingér
diké di desté xwe de diréji Mir dike G dibéje “Miré min ha ji te re, tu dikari tisteki
jivi diki bistini? Axayé we esiré ji mina vi diki ye.” Li ser vé Mir Bedirxan keniyaye
1 soz daye édi tu car ji wé esiré bacé nestine (Bafi, 2005: 148-153)

Ev efsane igaretén giring in @i didine nisan ku Ezdinsér di hafizeya Kurdén herémé
de ji xayineki zédetir gehremanek e. Keseki weki Berdixan ku li ser axa di bin hikmé
wi de dewlemendiyeke abori @ civakeke di nav xwesiyé de ava kiriye, li Kurdistané
ji miritiyeke serbixwe saz kiriye. Ezdingér li hemberi Bedirxan bi Osmani re tifaq
kiriyé @i byé sedema ték¢tina Bedirxan. Ev yek ji biiyé sebebé qedandina xwesi
dewlemendiya Botan.

Pégiya ku em vé tevgera Ezdingér bi ixaneti bi nav bikin, divé mercén civaki, candi
U siyasi yén wé serdemé li ber ¢avan bén girtin. Cavkaniyén devki @ niviski hene ku
dibéjin bavé Ezdingér Mir Sévdin ji di dema xwe de mireki serbixwe biiye. Té gotin
Mir Bedirxan ji bi Osmaniyan re baye yek @ ev réberé giring (Mir Sévdiné Bavé
Ezdingér) ji text xistiye. Lébelé ne Bedirxan, ne ji Ezdingér xwestiye ku Kurdistan bi
temami bikeve bin desté Osmaniyan. Di sedsala 19min de peymanén beg @ réberén
Kurdan bi Osmani @t dewletén métinkar re pirani stratejik biine. Bedirxan Beg ji bo
bikeve cihé wi bi Osmaniyan re baye yek @t Mir Sévdin ji text xistiye, 1é pasé ji bo bi
temami bibe serbixwe bi Osmaniyan re tékosin kiriye. Ezdingér ji ji bo Bedirxan ji
text bixe 1 bikeve cihé wi bi Osmaniyan re biiye yek, 1¢ ew jili hemberi Osmaniyan
serhildaneké (ji ya Bedirxan bihéztir @i berfirehtir) dide destpékirin ¢ dikeve nava
liv @ tevgeré ji bo Botan bibe mirektiyeke serbixwe. Disa $éx Ubeydulahé Nehri ji
bersiva gaziya cithadé ya Osmaniyan dide @i xwe aligiré wan dide nisan @ pistre bi
fikra Kurdistaneke serbixwe serhildaneke mezin daye destpékirin. Em dikarin serén
miran weki seré texti bibinin @ di mercén begitiya wé demé de em dikarin bibéjin
biyereke jirézé ye. Zédetir di wan deman de esirén Kurdan di mijara ka dé ki bibe
mir de biibline komén cuda. Cawa esirén ku dixwestin miriti ji Mir Bedirxan re
bimine hebiin, wisa esirén ku digotin divé miriti bimine ji yeki ji mala Mir Sévdin
(yané Ezdingér) re ji hebtin. Té zanin pisti ku Bedirxan Beg bt mir ji ev kom bi hev
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re di rewsa ser de biin. Di aliyeki din de ku mirov tifaga Bedirxan Beg bi Osmaniyan
re li ser jitextxistina Mir Sévdin li ber cavan bigire, Ezdinsér fikiriye ku miriti heqé
bavé wi G pistre ji heqé wi biiye i Bedirxan ev heq xesb kiriye. Bi vé sebebé mirov
dikare bifikire ku Ezdingér di mercén wé demé de li hemberi Bedirxan Beg (pasé
navbera wan xwes bibe ji) bi hérs biiye.

Weki encam di mercén begitiya wé demé de, mirov dikare navandina bi xayintiyé
ya jibo pev¢ilinén di navbera endamén xanedané de weki sasiyeke civaki binirxine.
Loma mirén ku bi tifaga Osmaniyan re hatine ser text, divé mirov li ber gavé xwe
bigire ku wan ji bo tékosina rizgariya heréma xwe 1 tevahiya Kurdistané xebatén
mezin kirine. Ev tékosinén serweriyé di wé demé de hem ji aliyé malbata xanedané
ve hem ji ji aliyé Kurdan ve tékosineke edeti té ditin ku di hafizeya Kurdi ya herémi
de ne Bedirxan, ne ji Ezdingér weki xayin nayén binavkirin. Ev kes bi sexsiyetén
xwe yén pés 0 serkefti her tim hatine vegotin.

Di hin ¢avkaniyén ku behsa Ezdinsér dikin de, ev ifade diborin: “Yezdansér di
sehneya siyasi ya wé demé de qehremaneki bi nakok 1é di heman demé de tipik e.
Yezdansér li aliyeki li ser erdeke kifs berjewendiyén serweriya xwe ya sexsi li pés girtiye
i rébereki feodalé rastin biiye. Bérébazi il nakokiya wi ya siyasi it minékariya wi ya
ku bi desthilatiyan re li hev hatiye, ji vé digewime. Li aliyén din, ew rexistinkareki
jéhati 1 welatparézeki Kurdistané bil. Ji bo rizgarkirina axa xwe ketiye nav tevgera
serhildané. Serhildan bi ser tixtibé Botan ketiye i1 li seranseré Kurdistana di bin desté
Osmaniyan de belav biiye. Tevger di rengé feodaliya cudaki de bii 1é xwe gihandiye
keviya tevgereke neteweyi.” (Lazarev it Mihoyan, 2013: 138).

“Kurdan hurmeteke mezin ji Yezdangéri re digirt i1 heta ku digotin nesla Yezdangséri
ji ya sultanén Tirk kevnartir i bi rimetir e” (Averyanov, 2010: 101).

Ezdinsér ji di cavé piraniya esirén Kurd de mina Bedirxan ji malbata Ezizan 1 ji
nesla Xalid bin Welid (Xalidé kuré Welid) weki keseki piroz e, bi qasi Bedirxan Beg
muteber e ¢ miriti ji dema dora wi hat mafé wi yé rewa ye.® Li aliyeki din valahiya
desthilatiyé ku pisti Bedirxan Beg ¢é buye, tijekirina wé ji aliyé Ezdingér ve, di cavé
Kurdén bé serek de péwistiyeke mezin bti. Loma Kurd li hember sefer @i tevgerén
Osmaniyan én bi navé tedibé (1 1i hember réveberén nii yén Osmaniyan ku dihatin
tayinkirin di bin zextén gelek mezin de biin. Herweha Ezdingér di dema serferman-
dariya Bedirxan Begé de bi sexsiyeta xwe ya serker ¢t wérek navdar biiye @ ji bo texté
valabiyi ji tam léhati ye. Alikariya zarén Bedirxan Begé ji bo serhildana Ezdinsér ji,

8  Ligora Serefnameyé Begén Ciziré ji malbata Ezizan in ku nesla wan digihé&je Xalid bin
Welid (Serefxan, 1990: 1135).
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tine hisé mirov ku di wé demé de nexwesiya di navbera malbatén Ezdingér ¢ Bedir-
xan Begé de xelas biye, an ji kém buye. Ezdingér bi serhildana ku da destpékirin @
gerand, hurmeteke mezin hem di heréma xwe de hem ji di nava Kurdan de qezenc
kiriye. Bi ser de ji, (cawa di pés de dé bé vegotin) serhildana ku ew bi ré ve dibe ji
serhildana di dema Bedirxan Bege de ji berfirehtir e.

Gelo ev kilam straneke weki mersan bt ku lesker @ yekineyén Mirektiya Bo-
tan di ser, berxwedan @ serhildanan de gotine?

Me beré ji gotibt sedsala 19min di diroka Kurdan de ji aliyé serhildan, ber-
xwedan @ seran ve serdemeke pir bi hereket e. Di Kurdistané de di vé serdema ku
her serhildan ji ya pésiya xwe berfirehtir btiye @i her serhildan bi xwiné hatiye de-
wisandin, zédetir hewcedari bi motivasyon @t wérekiyé ¢é biye. Folklor taybetiyén
dema derketina xwe an ji serdema ku behs dike di xwe de digire. Mirov ku bibéje
atmosfera kilama Ez Xelef im, atmosfera diroka Kurdan a sedsala 19min e, nabe de-
rew. Loma ev kilam sewqa ruhé ser, serhildan, berxwedan, serkeftin @t gehremaniyé
dide, minani ku cesaret & motivasyoné bide servan @ gelé Kurd. Di diroka Kurdan
de serhildana pésin @t mezin a sedsala 19min di serdema Mir Bedirxan de dest pé
kiriye. Kilama Ez Xelef im thtimal heye ku ji ber sebebén li jor di serhildana ser-
dema Mir Bedirxan de hatibe gotin @ di serhildanén pist wé ji zédetir belav biibe
@ berdewam kiribe. Cirokén desteké bidine vé fikré &t wé eré bikin li devera Botan
hene. Ev ¢irok wiha ne:

“Leskerén artésa Bedirxan Beg dema digiine ser ji bo motive bibin 1l pisti ser ji ji
bo pirozkirina serkeftiné, ev kilam digotin.” “Bi qasi me ji kalan bihistiye gotina vé
kilamé ji aliyé dengbéjan ve, rasti salén 1840 i1 1847an té.® “Dema serkeftineke leskeri
pék bihata ev kilam bi cos dihat gotin. Iro ji rojén sahiyé yén weki dawetan de & dema
serkeftinek ¢ébibe disa bi cos té gotin.”

Riwayeteke heréma Botan ku isareti hebtina vé kilamé di serdema Bedirxan Beg
de dike wiha ye: “Di dema Bedirxan Beg de, demeké di navbera Goy1 i Ertosiyan™
de serek derdikeve. Ewén navbera wan 1i Bedirxan Beg xwes e, xebereké disinin il jé
alikariyé dixwazin. Bedirxan Beg leskerén xwe ji bo alikariya Goyiyan disine i meziné
esira Ertosiyan té kustin @i Goyi bi ser dikevin. Pisti vé bilyeré Ertosi sond dixwin ku
heta roja heyfa xwe hildin govenda Ez Xelef im berevajiyé esirén din bilizin.”

9  Serdema ku di bin rébertiya Bedirxan Beg de serhildana mezin a Kurdi ¢ébfiye.

10 Goyi an ji Goyan esireke ku navenda wan li Qilabana Sirnexé ye. Ertosi an ji Hertosi
j1 konfederasyoneke esiran e ku ji 12 egiran pék té {i belavi Béttisebab, Hekari, Wan
U Kurdistana bastir biine. Di vé serdemé de Ertosiyén ku bi Goyiyan re di nava ser de
biin, di nava mirektiya Hekariyé de di bin desthilatiya Mir Niirtilah de btin.
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Govendeke xasi vé kilamé li gelek deverén Kurdistané heye G awayé vé govendé
ya li Botan @t derdora wé disibe hereketén seri. Govend wiha té listin: Du gav di¢in
pés G du gav ji pas ve tén 0 gaveké ji disa dicine pés i wiha didome. Ev hereket
bi awayé “clina yek pés @ yek pas” weki fermaneke leskeri sembolize dibe. Disa li
gora riwayetén devera Botan “Peyva xelef a di vé kilamé de ne navé keseki ye, xelef
pésengé ser e, révebiré ser e 0 kesé sergovend be dibe xelef.!”” Li vir peyva xelef
(pashati) dijwateya selefé (péshati) @ weki révebiré ser were bikaranin ne xerib e.
Loma di wé demé de révebir @ pésengén seran pirani ji malbatén xanedani ne @
fermandar in (weki Bedirxan Beg, Ezdinsér & kurén Bedirxan). Guhertoyeke vé
kilamé ku li devera Botan bi awayé “Ez xelefé Begé Botan im” té gotin, vé fikré
pistrast dike.

Ku wisa ye, ¢ima di kilamé de navé Ezdingér bi derbdar dibore & kilam bi navé wi
navdar bliye? Pésiya ku em bersivé bidin divé em kevaneké vekin G behsa giringiya
Ezdingér @ serhildana sedsala 19min a di bin fermandariya wi de pék hatiye bi-
kin.

Ezdinsér kuré Mir Sévdiné (Seyfedin) miré beri Bedirxan Beg e.? Ji xeyni vé,
serfermandaré artésa Bedirxan Beg e. Ezdingéré ku difikire Bedirxan Beg miriti ji
bavé wi Sévdin xesb kiriye, pésiya ku meresalé artésa Anadolé ya Osmaniyan Os-
man Pasa bimese ser Ciziré (Nisan 1847) sefa xwe diguhere 1 ji Ciziré direve 0 tevi
Osmaniyan dibe. Ji ber endameki malbata Ezizan ¢ kuré Mir Sévdin e, ji vé rimeté
héz digire G di ték¢tina Bedirxan Bege de roleke giring digire. Pisti Bedirxan Beg di
destpéka tebaxa 1847an de teslim dibe, ji kérhatina wi ya di ték¢tina Bedirxan de @
ji ber endameki xanedané ye, ji aliyé meresalé artésa Anadolé ya Osmaniyan Osman
Pasa ve, weki muteselimé (wekiltiya mirémiran) Cizir, Botan @t Hacibehramé té
tayinkirin. Lébelé Sultan Evdilmecid & hikiimeta Osmaniyan, ji bandora wi ya di nav
Kurdan de i réveberiya serbixwe ya bavé wi (Mir Sévdin) ditirsin @ keseki ji malbata
Bedirxan Begé weki réveberé Ciziré rast nabinin. Di sala 1848an de bi avakirina
eyaleta Kurdistané re Cizir ji dibe senceq @t dema Mustefa Pasayé ku fermandaré
artésa Bedirxani ték dibe weki qaymeqam té tayinkirin, Ezdingér dimine di valahiyé
de (Kardam, 2013: 140-141). Ji ber ku pismamé Bedirxan Begi ye té hizirkirin ku
dé bandora xwe di herémé de zéde bike, loma ji di Adara 1849an de wi disinin
Stenbolé. Pasé ji ji ber Cizir musaid nayé ditin, wi li Musilé weki efser peywirdar
dikin. Di vé pévajoyé de pasayén Osmaniyan bo her derén Kurdistané ku di bin

11 Ev govend beré li devera Ciziré pirani li ber defé dihat listin. Stran pirani bi awayé
vegeriné yané bi dubareya hemberi té gotin.
12  Di hin ¢irokan de t€ gotin ku Mir Sévdin birayé Bedirxan Beg e (Bafi, 2005: 138).
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serweriya Osmaniyan de ne, tén sandin. Hin bajarén kifse yén Kurdistané ji aliyé
leskergehén Osmani ve tén dagirkirin (Kardam, 2011: 379-380; Ogiin, 2010: 66-67,
77-78; Averyanov, 2010: 131).

Bi ték¢tina Bedirxan re bidestxistina Kurdistané temam biye @ pergala miritiyé
hatiye rakirin. Lé bi avakirina eyaleta Kurdistané & pékanina Tenzimaté, valahiya
ku ji tesfiyeya began pék hatiye nayé tijekirin; di cihé mirektiyén ku saziyén gelek
kevnar @ xwediyé kevnesopiyén diroki ne, saziyén nit nayén danin @ di vé rewsé
de ji teqez xelasiya ji xerabtinén abori @ civaki, béasayisi G talané mumkin nebt.
Berteka Osmaniyan a li hember vé rewsé zédekirina zextan @ cezakirina esirén
bé kontrol bl (Kardam, 2011:384). Zédebiina bacan, leskeriya mecbiri, bi taybeti
bertilxwari @ nelirétiyén réveberén herémi dibtin sebebé nerazibtineke mezin.
Konsolosé Ingilistané yé Msilé Rassam di rapora xwe ya ji balyozé li Stenbolé
Stratford re sandi de wiha dibéje: “Rewsa zilimkariyé gihistiye asteke wisa ku Kurdan
dest pé kirine li rébereki digerin da ku ji niré zilma ew xistine bin bareki giran, xelas
bibin.” (Public Record Office [Pro Fo], 195/394, C.A. Rassam to Stratford de Redc-
liffe, Moossul, 3: 190-192: 1855: Veg: Ogiin, 2010: 107). Yezdangér weki endameki
xanedana Cizira Botan, malbata Ezizan ¢ kuré Mir Sévdin ji bo légerana rébereki
tam l1éhati bt (Kardam, 2013: 143).

Yezdangér biraziyé Bedirxan, di serhildana Botan a di sala 1847an de ali Tir-
kan kiriye, lébelé duv re di di sedsala 19min de serkisiya serhildaneke heri mezin
kiriye. Serhildan bi ser tixitbé Botan ketiye @i li seranseré Kurdistana di bin desté
Osmaniyan de belav biiye. Tevger di rengé feodaliya cudaki de bt 1é xwe gihandiye
keviya tevgereke neteweyi.

Seré Qirimé yé wé demé dest pé kiriye, ré li ber Ezdingér i serhildana wi vedike
ku bi pés ve bige. Di sala 1853yan de dema Osmaniyan bi Risan re ser ilan kir,
Kurdan guh nedan celba gazikirina legkeriyé."”” Di salén 1853-57an de di navbera
Kurdan @ Rasan de tékiliyén dostane pék tén (Averyanov, 2010: 102-132).

Ji ber ku Yezdansér kuré Mir Sévdin b réveberiya Cizira Botan heqé xwe didit
0 pési ji aliyé Bedirxan ve 11 pasé ji aliyé Osmaniyan ve ev heqé wi hat xesbkirin
0 ew hat mexdarkirin.” Yezdansér li ser vé rewsé car salén li Masilé bi xeyala vi

13 Ewén bersiva vé gaziyé didin ji esirén li ser sinoré seré Riis @t Osmaniyan in ku di bin
zextén yekineyén Osmaniyan de biin (Averyanov, 2010: 131). Pisti ku Ris bi ser dike-
vin Kurdan xwe ji ser vekisiyane (Averyanov, 2010: 132).

14 Fzdinsér, dema di serhildana Bedirxan de alikariya Osmaniyan dikir, hévi dikir ku dé
Osmani wi weki waliyé Kurdistané tayin bikin. Lébelé ji ber Osmaniyan nedixwest réberé
navdar € Kurd bihéztir bibe, destekdayina wi red kir (Lazarev {t Mihoyan, 2013: 139).
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heqé xwe yé ji desté wi hati standin diborine @ ji mehén dawiya sala 1853yan ve li
heréma Botané digere (1 amadekariya serhildané dike. Li ser ték¢tina Osmaniyan
li hember hézén Riisan a di havina 1854an de, vé ji bo bikaranina planén xwe wek
fersendeké dibine G radibe piyan. Yezdanseér bi hézeke 400 kesén ji Musilé civandine,
hefteya duyem a Cotmeha 1854an ji bo bige Ciziré ji Musilé vedigete. Serhildan
di Kantina Pési ya sala 1854an de tam di navika Kurdistané de, li bastr @ rojhilaté
Tirkiyeyé Anadola bastir-rojhilat (eyaletén Botan & Hekariyé) dest pé dike. Ezdingér
bi vi awayi di 15 rojan de dibe xwediyé axa edeti ya Mirektiya Cizira Botan. Qada
serhildané di sala 1855an de heréma bakuré Kurdistana bastr @t Kurdistana bagtir-
rojhilat digire G ber bi bagtir-rohilaté ve belav dibe. Pési Kurdén Hekariy¢, dire
Kurdén Miksé 0 esirén Botan tevi Yezdangér dibin; di demeke kin de Ezidi ji di
nav de esirén din én Kurd tevi wi dibin. Ji bo serhildané bifetisinin, pasayé Bexdayé
Kenan leskergehén Bexda 1 bajarén din li Sérté dicivine ¢ dimege ser Ezdinsér, 1é
di navina meha kantiné de nézi Sérté ték dice @ direve. Li ser vé serhildan belavé
Bexdayé heta Wané dibe. Di meha sibaté de édi 60 hezar kes di artésa Ezdinsér de
hene, hin ¢avkani dibé&jin 100 hezar e."> Romén li herémé @ 2 hezar ji ji Erebistané
tevi sefén Ezdingér dibin. Serhildan di dawiya zivistana 1855an @ destpéka biharé de
digihije asta heri jor. Di navbera legkerén Ezdingér t Osmaniyan de li nézi Keleha
Pagvansé ya bastiré Gola Wané serek derdikeve. Di vi seri de 4 hezar miriyén Os-
maniyan ¢édibin @ bi pas vedikisin (Averyanov, 2010: 132-133; Lazarev G Mihoyan,
2013: 139; Kardam, 2013: 142-144; Kardam, 2011: 379-380).

Serhildana ber emré Ezdingér i zédebtina hejmara aligirén wi, waliyé Kurdistané
G réveberén herémi bi awayeki cidi xistine nava fikaran; tirsiyane ku Ezdingéré
serhildér bibe “Bedirxaneki nti”. Waliyé Kurdistané tirsiyaye ku Bedirxan Beg ¢t Xan
Mehmd én sirgtinkiri ji Girité birevin @ béne Kurdistané. Loma di rewseke wiha
de serhildan dé ji heréma Botan derkeve (i heta Miksé bikare belav bibe (Kardam,
2013: 145-146). “Hik@imeta Osmani (Bab-1 Ali) qebtl kiriye ku serkeftina Ezdingér
ji bo wan ji dest¢tina Qers @ Erziromé xetertir e (Notén derbari Kurdén Botan
yén Ivanové Mustesar ku konsolosé kevn é Erziromé b @ heri dawi bti Konsolosé
Helebé,1877-78, Veg: Averyanov, 2010: 342). Beseke mezin a artésa Osmani ji bo
terbiyekirina serhildana Kurdistana mezin a Ezdingér di seré 1854-55an de dema
seré Riis i Osmaniyan de ji qada seré eniya Qersé hatiye vekisan (Averyanov, 2010:
104). Bab-1 Ali di naveka 1855an de ji bo serhildana Ezdingér bifetisine operasyoné
dide destpékirin. 22yé Sibata 1855an de yekineyén osmaniyan ¢ hézén Ezdingér li
Dirtina (iro Durukdy) navbera Mérdin @ Ciziré rasti hev tén. Yezdansér bi girani

15 Ne Osmaniyan ne ji Irané tu demé ji Kurdén bin emré xwe de ev qas lesker necivandine.
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ték dice, pési vedikise Ciziré, pé re dice Qesra Geli ya li bihurka Qesriké ku li
ser riya Cizir G Dérgulé ye (Kardam, 2013: 147). Yezdansér dema li Qesra Geli
buye ji nii ve amadekariyén serhildané dike @ dixebite ku bi artésa Riisan re bikeve
tékiliye, 1 nikare bi ser bikeve. Osmani di vé navberé de serhildéran pasve davéjin.
Di dawiya meha nisané de Yezdangér bi soza namiisé ya konsolosé Ingilistané li
Misilé G pagsayé Osmaniyan ji Qesra Geli derdikeve @i bi niinerén Osmaniyan re
biryara hevditiné dide. Lé di dema hevditiné de yekcar té girtin i dibin Stenbolé @
té zindankirin. Li ser vé, tevgera Kurdi bé serek dimine, pas dikeve i di demeke kin
de ji xelas dibe (Lazarev . Mihoyan, 2013: 140; Averyanov, 2010: 134; Celil,1992:
166). Yezdansér pasi sirgtiné Vidiné té kirin. Di Kantina Pasi ya 1858an de direve
0 disa hewl dide ku serhildaneké réxistin bike 1é té girtin @ disa tinin Vidiné. Her
¢iqas pasi bé eftikirin ji, careke din izna wi ya vegera Kurdistané nayé dan (Kardam,
2011: 379-380).

Derbaré giringiya serhildana Ezdinsér de ev tén gotin: “Tisté ku serhildana
Yezdangér ji yén pésiya wi cudatir dike, himézkirina axa fireh a Kurdistana bakur i
rojavayé ye” (Lazarev ve Mihoyan, 2013: 140). Waliyé Kurdistané Mehmed Hemdi
Pasa di rapora xwe ya 26¢ Kantina Pési ya 1854an de ji Derseadeté re sandi de,
“Heke rébir gihistibtina armancén xwe, dé ev neguncani bi vé deveré tené nemaya il
li aliyeki Séwas 1 li aliyé din heta Bexdayé belav biiya i dé bilbiiya sebebé mesrefén
mezin. Di vé rewsé de tevger dé ji serhildana Bedirxan bitbilya pirsgirékeke mestir il
bi vekiri were ditin ku her ku bi¢tiya dé derketa ¢cend qatén xwe. Ji dema efstinkari
(pisti Bedirxan Beg ji holé hat rakirin) li vé herémé nehatiye ditin 1 nehatiye bihistin
ku Kurd wiha bi hev re biine tifaq ti evqas pev¢iinén mezin kirine.” dibéje 0 kifs dike
ku di pist perdeya vé bayeré de Yezdansér heye (Ogiin, 2010, 88-89).

Li vir emé kevanekeé bigirin G disa vegerin ser mijara bi ¢i sebebé kilam li
ser navé Ezdingér hatiye gotin ¢ navdar biye. Ezdingér di serdema Bedirxan de
serfermandaré artésé biye, bi serkeri & wérekiya xwe navdar btye; dibe ku di vé
kilamé de behsa nav G dengé xwe, héza xwe kiribe @i cesaret dabe artésa xwe. Dibe
ku kilam ji aliyé wi bi xwe ve hatibe nivisin an jili ser hatibe nivisin @ dibe ku gori
mercén wé serdemé ji nti ve bi navé wi hatibe sirovekirin. Li aliyeki din, ji ber ku
miré heri dawi'® Ezdingér e (i eger mirov mezinahiya serhildana di bin emré wi de,
encamén wé (i navdarbtina Ezdingér li ber cavan bigire ihtimala ku kilam beré hebe
0 dare pirtir bi navé wi hatibe xwendin, bétir derdikeve pés.

16  Pistiku Ezdinsér di sala 1855an de ji holé hat rakirin, dawi li desthilatiya miran a li herémé
anin. Lébelé ji bo demek pir kin Osman Begé kuré Bedirxan miritiya xwe ilan kir. Ji ber ku
miritiya Osman Beg pir kin biiye, mirov dikare bibé&je Ezdinsér miré dawi ye.
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Pirseke din ji ku bé hisé mirov dibe ku wiha be: Eger kilamé di dema serferman-
dariya Ezdingér de dest pé nekiribe, yané ji pési de hebe, yan ji bi sefermandariya
wi re dest pé kiribe, ¢cima ji Ezdinsér re “mir” té gotin. Bersivén vé pirsé yén bi
ihtimalé wiha ne: Thtimala hebtina kilamé di pésiya ku Ezdingér bibe mir (di dema
serfermandariya wi an ji pési de) ji bo ilankirina miritiya wi, thtimal heye ji nt
ve hatibe sirovekirin. Loma hin fsaretén ihtimala guheriné hene ku kilama dema
serfermandariya wi bi miritiya wi re guheriye'’. Yek ji van ji hin versiyonén vé

A

kilamé li heréma Botan “Ezdin séré miré Botan e/Botané” té gotin.'® Cawa té ditin
li vir behsa Ezdingér ne weki mir, weki séré mir té kirin. Ev ciroka li heréma Botan
ji vé thtimalé pistrast dike: “Biraziyé Bedirxan Ezdin hebil. Servaneki pir jéhati bi.
Mezinan digotin ku Ezdinsér serfermandaré Bedirxan bitye. Dema Ezdinsér dicil ser,
‘Ezdin séré miré Botan e’ digot. Hz Eli cawa séré Xwedé ye, ew ji séré mir biye.” Di vé
rewseé de pisti Ezdingér dibe mir, ristika ‘Ezdin séré miré Boten € té gotin ku thtimal
heye biibe ‘Ezdingér miré Boten e/Botané’!

17 Li gori riwayeteke devera Botan: “Dema Ezdinsér bii mir, ji bo vé piroz fi ilan bike

ev kilam gotiye 1i sahiyén 40 roj it 40 sevan bidome li dar xistiye.” Di v€ rews€ de,
ristika Ez Xelef im (Divé xelef bi wateya dijwateya selefé be. Yané divé wateya wé
“ez xelef im”, “ez paghati me” be) a di kilamé de, ristika “Ezdinsér miré Botan e”ku
té wateya ilankirina miritiyé 1 ristika “Xweyé stiré sedef im, nav esiran bengi me”
ku héz, nav {i nisana miré ni hatiye ser text nisan dide, vé riwayeté pistrast dikin.
Ji bili vé ristika “Bi gumguma daholé” ya ku di wersiyona pirtiika Diroka Kelepora
Mirnisiniya Botan (Bafi, 2005) de dibore, isareté sahiyeké dike. Dibe bé gotin ku
ristika “Mir hawar e”ya ku di kilamé de dibore ji, té€ wateya “mir ilan dike, mir gazi
dike.”
Bas e, gelo ev kilam/helbest bi mirbfina Ezdinsér re hat gotin, an di pésiya wi de
ji li Kurdistané ji bo mirbfiné dihat gotin? Thtimal heye ku ev kilam ji bo hemd
mirén li Kurdistané ji bo ilankirina miritiy€ yan ji cara pési ji bo ilankirina miritiya
Ezdinsér hatiye gotin. Heke em ihtimala ku kilam ji bo ilankirina miritiya hemd
mirén Kurdistané biiye qebiil bikin ji thtimala ku kilam bi navé Ezdinsér biye -ji
ber ku miré dawi bi G di nava Kurdan de bi nav @ deng bii- divé bé ravekirin @ 1i ber
cavan bé giritin.

18 An ji ev ristik di rastiya xwe “Ezdin, Séré Mirtiya Botan e” ye 1 dibe ku deng jé
guheribin.

19 Navé wi yé rasti Ezdin e @ 1i gori riwayeté ji ber ku servaneki bas @i wérek biye,“sér”
weki leqeb 1i navé wi hatiye zédekirin. Riwayeta sebeba dayina vé leqebé li devera
Botan wiha ye: “Séreki sultané Osmaniyan hebiiye, tu kesi nedikari simbélé xwe li
ber vi séri badaya. Ezdinsér desteki xwe daniye ser simbélé xwe, destek ji li ser stiré
xwe i awirek avétiye sér; sér ji tirsan ritiye xwe de. Pisti wé rojé ji Ezdin re Ezdingér
an ji Sérézdin hatiye gotin.”
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Isareteke ku ihtimala versiyona kilamé ya di dema serfermandariya wi ku pisti
miritiyé guheribe, pistrast dike disa di versiyoneke kilamé ya li heréma Botan
vesarti ye. Di hin versiyonén heréma Botan de “Ezdingér begé Botané” té gotin. Di
mirektiya Botan de mérén ji xanedané (¢i mir be ¢i mir nebe) bi peyva begé hatine
xitabkirin @ ev ji hem di ¢avkaniyan de hem ji di ¢irokén nava gel de té ditin. Di
serdema fermandariya leskeri de jé re beg hatibe gotin ihtimal heye ji vé sebebé be.
Icar mirov dikare bibéje pisti ew dibe mir ev riste ji bo miritiya wi bé nisandan bi
awayé “Ezdingér miré Botan €” hatiye guhertin.

Banesana “mir hawar e” ji li gora siroveyén vé sernivisé dibe ku di wateya “mir
diqire, gazi dike” de hatibe bikaranin. Xelef ji li gora van siroveyan dijwateya selefé
ye 0 té wateya pashati. Yané ev peyv (xelef) ji péseng, mir G fermandarén ji malbata
xanedani ya wé serdemé re té gotin. Ezdingér ku ji xwe re “xelef” dibéje (yan ji ku
Ezdingér re xelef hatiye gotin) ji ber ew kuré Mir Sévdin @ nesla malbata xanedani
buye, peyda biiye.

Di versiyona kilamé ya Diroka Kelepora Mirnisiniya Botan (Bafi, 2005) de ristikén
“Gel esira bi hévi me” 0 “Gel esira bi xwende me™ ji, isaret dikin ku mir, réber an
ji fermandar ji bo ser @ serhildané ji esiran héviyeke eréni dike; herwiha mirov di-
kare bibéje ku esir ji bo tevlibina ser @ serhildané tén motivekirin. Disa di heman
pirttiké de ristikén bi awayé “Bomba bavén Gemrexé; mesin herin ser Sernexé” di
wesfé gazikirina ser de ne.

Wek encama nirxandinén di bin vé sernivisa pirsi de; ev kilam di sedsala 19min
de li Kurdistané di ser @ serhildanan de ji bo tirsandina dijmin, zindekirin @ cesa-
retkirina ruhé leskeri @ pisti serkeftiné ji bo pirozbahiyé (mina marsa mehterané
ya Osmaniyan) kilameke margki btiye @i ihtimal heye ku di her serdemé de li gora
bayer @ kesan ji nii ve hatibe sirovekirin.”’ Dema em werin ser sebebé ku ev ki-
lam zédetir bi navé Ezdingér @t Mirektiya Botan hatiye nasin @ gotin; hebtina navé

20 Li gori me di pirt{iké de ev riste sas hatiye nivisin. “bi xwende me” bé wate ye G li
kilamé ji nayé, divé rastiya ristiké weki “Gel esira bixwe bendi me” be.

21 Li vir hin taybetiyén din ji hene ku divé li ser bé sekinin: Di hin ristikén kilamé yén
bi awayé “Rzdingér mire/begé Botan e/Botand” de té behskirin ka mir ki ye an ji
dema xitabi mir té kirin ristikén din li gora kesé yekem hatiye késan. Li gori vé (ji
ber bi pirani li gori kesi yekem hatiye késan) kilam li ser navé serhildan @ réberé wé
dihat gotin 4 dibe bé gotin ku di ristikén li gori kesé séyem hatine késan de ji (kesé
kilam li ser navé wi t€ gotin) ew kes behsa xwe dike. Yan ji di rastiya xwe de disa
li gori kesé yekem hatiye késan @ “Ezdinsér im miré/begé Botan im” bi guherina
dengan re thtimal heye biibe awayé kesé séyem. An ji em dikarin bibéjin di zimané
kilaman de hin gertaf li gori qafiyeyé dibe bén bikaranin.
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Mirektiya Botan di versiyonén kilamé yén gehistine iro de, ji ber ser @i serhildanén
Kurdan én sedsala 19min ku belavé piraniya Kurdistané btne, dibe ku zédetir ji
navenda Botan btine®” @i serek @ fermandarén wan ji ji mirén Botan biine. Yané
kilam pisti ku serhildanén Kurdan én niveka duyem a sedsala 19min qewimine, li
vé serdemé hatiye adaptekirin ¢t navdar biye yan ji cara pési di vé serdemé de der-
ketiye. Sebebé borina navé Ezdingér di gelek versiyonén kilamé de ¢ wisa ji hatina
wé heta roja me, bi ihtimaleke mezin ew e ku Ezdingér miré dawi bt @ serhildana
wi geleki giring bi.

Pisti me bi vi awayi yek ji wateyén thtimali ani ziman, di bin pirseke sernivisi de
em ¢ derbasi wateyeke din a thtimali bin.

Dibe ku ev kilam derbaré $Séx Ubeydulahé Nehri de be?

Ji bo ev pirs bi referansén eréni were berfirehkirin, divé $éx Ubeydulahé Nehri,
rimeta wi ya di nava Kurdan de 1 giringiya serhildana ku wi da destpékirin bén
zanin. Di dawiya sedsala 19min de dema veguherina dewletén Osmani @ Irané ya
niv-métingeriyé qediya, rewsa Kurdan a abori @ siyasi ji bi lez lawaz bu. Tevgerén
geli, pevgtinén ceki 0 éris, blibiin bliyerén jirézé; desthilatiya réveberén herémi yén
jialiyé Osmaniyan ve hatibtn tayinkirin ketibti asteke bi qasi tunebtiné. Bédesthilati
G aloziyé ji bo ku tevgera rizgariya Kurdistané ji nti ve xwe gur bike, derfetén bikeys
amade dikir (Lazarev . Mihoyan, 2013: 149-150). Pisti seré rojhilaté ku bi serhildana
Ezdingér dijwartir bt bi bist salan ji hikimeta Osmaniyan di vé pévajoyé de ji bo
desthilatiya xwe qewi bike li quncik @i deverén talde yén Kurdistané ji tedbirén gelek
hisk @i dijwar digirtin. $éx @ serekén esirén Botan G Hekariyé ji bo serxwebtina xwe
ya beré careke din bi dest bixin li benda demeke musaid btin (Averyanov, 2010: 139,
140). Di salén 70yi yén sedsala 19min de ji nti ve gurbtina “pirsgiréka rojhilaté” @
nézikbtina seré Riisan (i Osmaniyan biin sebebé nexwesiyé li ser rewsa sinoré Iran-
Osmani yén ku Kurdistan parge kiribtin. Di destpéka sala 1877an de li du eniyan
(Balkan @ Qafqasyayé) seré di navbera Riisan t Osmaniyan de (herba 93an) dest
pé kir. Cawa seré 1877-78an di navbera Osmani G Rtisan ku li Asyaya Bigtik btiba
sebebé windakirina erdan qgediya, Osmaniyan ji bo Kurdén serhildér bidewisine,
ji n@ ve dest avétin ¢ekan. (Averyanov, 2010: 185-186; Bruinessen, 2005: 278-279;
Lazarev @t Mihoyan, 2013: 146-148).

22 Cizir navenda Mirektiya Botan bii ku yek ji mirektiyén kevintirin én Kurdistané b{;
ji ber li ser riyén ji Anadolé tén @ dicin Iraq @ rojhilaté Striyeyé b, bi boneya rewsa
xwe ya erdnigari di diroka Kurdan a siyasi, abori {i ¢candi de roleke giring listiye (La-
zarev 1t Mihoyan, 2013: 115).
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Dema seré Risan @t Osmaniyan dewam dikir, Osmaniyan (Sultan Abdulhamidé
Duyem) di vé serdemé de bi niyeta ku dé bandoré 1¢ bike li ser navé péxember li
dij Risan seré piroz (cithad) ilan kiriba. Ji ber ku Kurdan bi guman li xelifetiya
padisahén Osmani dinérin, gaziya cthadé ya padisah di nava Kurdan de zéde biwate
nebi. Li ser vé Osmaniyan seri li alikariya réberén dini dan ku Kurd hemi hurmet-
kar @ girédayiyé wan biin. $éx Ubeydulahé ji Kurdén Hekariyé, sereké esira Oremara
bictik, ji neseba Xalid bin Welid, nistecihé Semzinané @i sofiyé Negsibendi yé 50 salj,
sexsiyeteki (1830-1883) ewqas bijare bt ku ji aliyé piraniya Kurdan ve wek réberé
dini dihat nasin. Piraniya Kurdan ew weki “keseki piroz” &t warisé rewa yé xelifeyan
didit. $éx Ubeydulahé li tevahiya Kurdistané di asta ewliyatiyé de dihat ditin, bt
yek ji kesén bersivdar ji bo gaziya cihadé ya padisah. Séx Ubeydulah bi yekineyeke
ji muridén xwe ji Hekariyé ber bi eniyé ve ¢t. Hin beg @ $éxén bakiir-rojavayé
Kurdistané ji destek dan $éx Ubeydulah. Lé $éx Ubeydulah & Kurdén tevi cihadé
biin ruheki serker nedan nisan. $éx Ubeydulah tevi tu hereketén leskeri nebd, tené
ji bo pés de li dij serweriya osmaniyan bikar bine, kete nava hewldaneke mezin ku
bandora xwe li ser esirén Kurdistana Osmani @ frané zéde bike G erdén derdora
sinor ji firehtir bike. Hin réberén din én Kurd ku tevi cthadé babin ji helwesteke
wiha nisan dan. Plana dawi ya serhildana $éx Ubeydulah di civina ku di diroké de
yekem b, ji aliyé réberén Kurdan ve hat amadekirin. Ev komcivin di hezirana sala
1880yi de, di bin rébertiya $éx Ubeydulah de di hevditinén Nehriyé de kom buabi.
Di civina Semzinané ya tebaxa 1880yi de séx (i sexsiyetén din én dini ku bi gaziya
Séx Ubeydulah ji ¢ar aliyén Kurdistané hatibtin, di nava hem esirén Kurdan de
tifaqeke gisti pék hatib(; yané biryarén gisti yén ku yekitiya Kurdan saz bike hatibtin
tesbitkirin. Di hevditina Nehriyé de $éx Ubeydulah dibéje ku desthilatiya Osma-
niyan a li ser alema Islamé ne rewa ye, xelifeyén Osmani ne ji nesla péxember in 4
ji ber van sebeban li gora serieté ew ne dikarin bibin padisah ne ji xelife. Li aliyeki
din wi gotiye ku dewleta Osmani lawaz dibe @ ber bi hilwesiné ye @ divé Kurd ji
desthilatiya Osmani @ rané xelas bibin; loma ev her du dewlet ji pésvegiina Kurdan
asteng dikin. $éx Ubeydulahé neteweperwer bawer dikir ku yekane riya ku Kurdan
ji wé rewsa bébext xelas bike, bi yekbtina pargeyén Iran @ Tirkiyeyé re avakirina
Kurdistaneke serbixwe ye. $éx Ubeydulah ilan kir ku armanca bingehin a serhildané
avakirina Kurdistaneke serbixwe ye. Operasyona ku séx plan kiriba, bi kiryari di
meha tebaxa sala 1880yi de dest pé kir. (Lazarev (i Mihoyan, 2013: 146-154; Aver-
yanov, 2010: 143-189, Kutschera, 2013: 28-29; Bruinessen, 2006: 278-279)%.

23 “Séx Ubeydulla ji diplomatén ingilizan re gotiye ku Kurd “neteweke cuda” ne @i ew

o LA
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Piraniya Kurdan bawer kirine ku binyada padisahén osmani nagehije Péxember
1 ji ber vé ji ne xelifeyén rasti ne; dibe ku ev weki isareteké bé gebtilkirin ji bo ku
fikirine réberén wan én dini digihijin péxember G réberé wan xelife ye.

Konsolosé Erziromé yé kevn ku di dawi de bitye konsolosé Helebé Mustesar
Ivanov, di notén xwe yén derbaré Kurdén Botan de wiha gotiye:

“...Tevahiya Kurdistané idia dike ku tu cari padisahé Osmaniyan nas nekirine il
girédayé wi nebiine... Kurdén Ezidi tu demé nebilne Misilman; Kurdén Dérsimé ji
Elewi ne. Ji ber vé ji ne di fikra Ezidiyan ne ji ya Elewiyan de, baweriyeke ku sultané
Osmaniyan xelifeyé Muhemed Péxember e tuneye 1 ji ber vé ji ji xelifetiya Osmaniyan
tu berpirsyariyeké li ser xwe nabinin. Lé Kurdén Botan xelifeti ti Islamé weki hev dibinin,
lé idia dikin ku mafé rewa yén xelifetiyé heqé xanedana Ebasiyan e, ne ku yé Osmani-
yan” (Notén derbaré Kurdén Botan yén konsolosé Erziromé yé kevn ku dawiyé ba
konsolosé Helebé Mustesar fvanov, 1877-78, nql: Averyanov, 2010: 341-347).

“Dema mirektiyén Kurdan ji holé hatin rakirin li herémé cihé malmezinén mir
il began malmezinén Neqsibendiyan girt. Yané malmezinén nil derketin. S$éxén
Negsibendi ev xanedan pék anin. Van héza siyasi ji bi dest xistin. Kuré Seyid Tahayé
Nehri Séx Ubeydulah ji malbateke giring bii ku malbat hem ji aliman hem ji ji nesla
Evdilgadiré Geylani dihat. Seyid Taha xelifeyé Mewlana Xalid é heri giring bii di
Kurdistané de. Pisti ku Seyid Taha li gundé Nehriyé (iro navé Tirki Baglar e) yé li ser
Semzinana Colemérgé bi cih dibe, li wir xelifetiyeke mezin a Neqsi ava dibe. Héza
séxitiyé ku ji teriqeté dihat a Seyid Taha i1 kuré wi Séx Ubeydulah heréma Kurdan a
li Irané ji di xwe de digirt.” (Hevpeyvin: Yiiksel, 2009).

Di bin nirxandin @ jégirtinén heta niha de kilama Ez Xelef im dibe bé gotin
ku derbaré $éx Ubeydulah de ye @ ev rews bi du thtimalan dikare bé sirovekirin.
Yekem; Ev kilam dibe ku ji aliyé Séx Ubeydulah ve hatibe gotin, da ku zédekirina
tevlibina Kurdan di serhildané de pék were, wan motive bike, cesareté bide wan
G hem ji behsa xwe (héz, giringi (i navé xwe) bike. Di vé rewsé de $éx Ubeydulah
ji bo bandoré li kesén derdora xwe bike gotiye ez xelef im (xelife me) @1 bi vi awayi
daye xuyakirin ku nesla wi digihéje Péxember Muhemed.

202).” Lébelé tevgera di bin rébertiya Ubeydulah de ji ber kémasiyén siyasi, leskeri @
réxistini ték ¢fi. Di vé de helwesta Risistan, Ingilistan i Osmaniyan ji bi bandor biye.
Di gel her tisti serhildana Kurdan a 1880oyan xwediyé wateya diroki ye. Ev, di diroka
tevgera rizgariya Kurdi ya cudaxwazi de i ji bo tevgera rizgariya Kurdi taybetiyeke
gistl G Kurdi qezenc bike ne serkefti bii; 1€ gaveke cidi b{i. Ev tevger, hem ji aliyé siyasi,
hem ji aliyé réxistini ve ji hereketén Kurdi yén pésiya xwe astek jortir bi (Lazarev G
Mihoyan, 2013: 152-154).
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Thtimala duyem ji bi vi awayi ye; Séx Ubeydulah xwestiye tevlibtina Kurdan bi
hestén xwe yén dini bo seré cthadi yé¢ Osmaniyan ku li diji Réisan ilan kiriban (bi
vé ji tékosina rizgariya Kurdi diir bikevin) asteng bike; ji bo Kurdan bike nava ser-
hildaneke mezin gotiye padisahé Osmaniyan ne xelife ye @i bi behskirina héz @ navé
xwe xelifetiya xwe bi xwe ilan kiriye. Bandor 1 rébertiya dini, hatina wi ya ji nesla
péxember an ji ku wisa té ditin a $éx Ubeydullah biye sebeb di nava Kurdan de weki
warisé xelife yé yasayi bé gebtlkirin; ev ji thtimala ku wi xelifetiya xwe ilan kiriye
zédetir dike. Di vé rewsé de Ez Xelef im di kilamé de té wateya “Ez Xelife me”** Mirov
dikare li ser thtimala ilankirina xelifetiyé, siroveya ku ev kilam ji bo serhildanén wé
demé bliye strana wéreki, cos G serkeftiné ji, 1é zéde bike. Di vé mijaré de ji bo her
du thtimalan ji pirsek té hisé mirov: Heke kilam di derbaré Séx Ubeydulah de be,
weé demé wateya “Ezdingér miré Botan e”¢i ye? Yané ¢ima navé Ezdingér di kilamé de
dibore? Dibe ku sebebé derbasbtina navé Ezdinsér di kilamé de ew be ku (her ¢iqas
dil ji be) Ezdinsér heta wé demé weki miré Kurdistané dihat ditin. Yané Ubeydullah
dixwaze bibéje “Ez xelife me” & “Ezdingér ji mir €. Ristika “hawar e mir” ji dibe ku ji
bo thtimala gaziya xelaskirina Ezdingéré dilgirti be. Yan ji dibe ku di rastiya xwe de

» A

G ev ristik guheriye biiye “mir hawar ¢”

Di vé rewsé de kilama Ez Xelef im a ku bi $éx Ubeydullah dest pé kiriye, di
serdemén pey wi de di folklora Kurdi de ciheki giring girtiye; ev ji dibe ku ji tékiliya

Séx Ubeydullah gotiye “min hawar ¢

keseki weki $éx Ubeydulahé rébereki dini @ siyasi & daneré serhildaneke mezin
0 berfireh e li Kurdistané. Sebebé ku tékiliya kilamé (di siroveyin iroyin de) bi
Séx Ubeydulah re nehatiye danin ji, wiha dikare bé sirovekirin ku di kilamé de
navé wi get nabore 11 kilam heta ku hatiye iro derveyé wateya xwe ya rastin hatiye
bikaranin.

4. ENCAM

Folklor xwediyé taybetiyeke wisan e ku ji serdema dizé @ gesedané dike sopén
civaki, ¢andi G siyasi, carinan yekser @ carinan ji neyekeser nisan dide. Kilama Ez
Xelef im ji di folklora Kurdi de derbaré serdema jé derketiye G navdar biiye de (sedsala
19min) sopén diroka Kurdi yekser di xwe de digire (i weki minakeke ¢canda Kurdi ya
devki xwediyé ciheki giring e. Kilam van sopan yekser di xwe de negire ji, bi wateyén
thtimali yén ji wateyeké zédetir, di diroka Kurdi de derbaré mijarén curbicur én weki
sexsén giring, blyer (1 gewiminan de, hebtina taybetiyén cuda pistrast dike, an ji
mirov digihijine daneyén diroki yén ku heta iro li ser nehatine sekinin.

24 Dibe ku “Ez Xelife me” bi demé re guherinén dengan pék hatibe @i biibe “Ez Xelef im”
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Di beseke mezin a ¢avkaniyén diroka Kurdi yén niviski de, diroka Kurdi ya sed-
sala 19min serdema derketina neteweperweriya Kurdi, destpéka tevgera netewetiya
Kurdi @ dema jiyaneke pir livin a xelekek ser, serhildan, berxwedan @ tékosina
rizgariyé ye. Kilama Ez Xelef im di gargoveya vé xebaté de, digel gelek wateyén
ithtimali ku li ser hat sekinin, isareti xaleke hevpar a van hem thtimalan dike: Ev
kilama ku di hafizeya Kurdi ya devki de xwediyé wateyeke destani ye, dikare bé
gotin ku sewqdana vé livdariya diroka sedsala 19min a di folkloré de ye. Yané ¢i
beri Ezdinsér ¢i ji di serdema wi de derketibe, an ji derneketibe i armanca kilamé
¢i dibe bila bibe, dikare bé gotin ev kilam di serhildan @ tékosina rizgariya Kurdi
de xwediyé taybetiya marseke serkeftin, gehremanti, wéreki @ berxwedané ye; an ji
bi demé re ev taybeti girtine nava xwe. Di hafizeya devki ya Kurdi de ji ber ku iro ji
kilam xwediyé vé wateyé ye, ev thtimal pistrast dibe. Li aliyeki din, giringiya kilamé
ya ku ji beré ve heta iro di nava Kurdan de hebdye ji, divé ji ber dirok i wateyeke
wiha ya kilamé be.

5. CAVKANI

Averyanov, P1. (2010). Osmanl: Iran Rus Savaslarinda Kiirtler (19. Yiizyil). Cev: Ibrahim Kale.
Istanbul: Avesta Yayinlart.

Bozarslan, H. (2005). Tirkiyede Kiirt Milliyet¢iligi Zimni Sozlesmeden Isyana (1919-1925). Vali, A.
(Ed.), Kiirt Milliyetiliginin Kokenleri (199-229). Istanbul: Avesta.

Bruinessen, M.V. (2006). Aga, Seyh, Devlet (4. Baski), Cev: Banu Yalkut. Istanbul: Tletisim Yaynlar1.

Celil, C. (1992). 19. Yiizyil Osmanli Imparatorlugu'nda Kiirtler. Cev: Mehmet Demir. Ankara: Oz-
Ge Yayinlar1.

Cigerxwin. (1988). Folklora Kurdi. Stockholm/Sweden: Wesanén Roja Na.

Celebi, N, Yildirim, V., Atas, A.G. (2006). “Geleneksel Kiirt Miizigine Genel Bir Bakig”, BGST.
(http://bgst.org/kurtce-muzik/geleneksel-kurt-muzigine-genel-bir-bakis-).

Hassanpour, A. (2005). Kiirdistanda Milliyetcilik ve Dil (1918-1985). Gev: Ibrahim Bingél, Cemil
Bindogan. Istanbul: Avesta Yayinlar.

Jwaideh, W. (2014). Kiirt Milliyetiliginin Tarihi Kékenleri ve Gelisimi (8. Baski). Cev: Ismail Cekem-
Alper Duman. Istanbul: iletisim Yayinlar:.

Kardam, A. (2011). Cizre-Bohtan Beyi Bedirhan Direnis ve Isyan Yillar: (2. Baski). Ankara: Dipnot
Yayinlar1.

Kardam, A. (2013). Cizre-Bohtan Beyi Bedirhan Siirgiin Yillar:. Ankara: Dipnot Yaynlari.
Kutschera, C. (2013). Kiirt Ulusal Hareketi (2. Baski). Cev: Fikret Bagkaya. Istanbul: Avesta
Yayinlari.

Lazarev, M.S., Mihoyan, $.X. (2013). Kiirdistan Tarihi (4.Bask1). Cev: ibrahim Kale. Istanbul: Avesta
Yayinlari.

Mele Xelefé Bafi. (2005). Diroka Kelepora Mirnisiniya Botan, (Veguhestina Tipan: Dilaweré Zengi,
Derhéner G Kombiyuter: Royar Zengi). Beyrtid- Libnan: Capxaneye Emiral.

Nora, P. (1989). “Between Memory and History: Les Lieux de Mémoire,” Representations 26, Special

Jimar 3+al 22015 99

L

ko

IHA
DEM



KADEMi Nurdan Sarman

Issue: Memory and Counter Memory, Spring, pp. 7-24.

Serefhan, (1990). Serefname. Cev: M. Emin Bozarslan. Istanbul: Hasat Yayinlart.

Ogiin, T. (2010). Dogu'nun Mirlerine Son Veda: Cizreli [zzeddin Sir Bey ve Isyan:. Istanbul: Yeditepe
Yaymevi.

Yiiksel, M. (2009). “Kiirtlerdeki Ulusalcit Damar” ya ku hevpeyvin kiriye: Aynur Aydogan, Diinya
Biilteni (12.09.2009).

Extended Abstract

Kurdish oral cultur sepecially Kurdish traditional music has a great of importance as being a so-
urce of Kurdish history. In this sense, although there isn’t any certain information about its meaning
Ez Xelef im song as being one of the popular represantive of Kurdish folk song is a verbal sourche
to clear and examine the nineteenth century which the most important developments of Kurdish

history occured.

Nineteenth century which is handled by most of the writing history sources about Kurdish his-
tory as the birth of Kurdish nationalism and beginning of Kurdish national movement is a rather
moving period for the Kurdish history. It can be said that Ez Xelef im song which has a epic meaning
in Kurdish verbal memory is a reflection of that moving period of ninetenth century Kurdish history.
Because this song almost has a rhythm and content that reflect the the wars, political and politics
development in Kurdistan during nineteenth century. These developments mainly include a number
of uprisng, resitance and liberation struggle. Therefore there is a very strong posibility to say that this
song was as a resistance and victory march for Kurdish people which motive them to war during this

moving period

From another angle this song also has a lot of hints which provide thinking about developments
never handled by written history of Kurdistan and provide evaulating some events and persons which
registered to written history by a non-objective way with a new perspective. The most important
historical figuras of nineteenth century of Kurdish history which we can rethink about by this song
are $éx Ubeydullah and Ezdingér (Yezdangér). Although he is a hero figure in Kurdish local memory
and verbal cultur Ezdingér is entitled by the writing history as a traitor. And writing history has a
very limited information about Ezdingér. Séx Ubeydullah is one of most important figure of ninetenth
century Kurdish history and he is the leader of the last and most important Kurdish uprising which
ocur in that century. But alike Ezdingér writing history has a limited information about it, too. When
analized Ez Xelef im as a verbal source it can can offer new informations and viewpoints about these
two historical figure. This case shows as that verbal history and verbal cultur can be both a source or
contemporary of writing history and a critic of writing history. Specially publics like Kurdish whose

writing history registered late and mostly with non-objective needs verbal sources more.

This article’s aim is to analyze a traditional folk music via a period of Kurdish history and present
new informations and viewpoints about some events and historical figures of Kurdish history. And
finally emphaize the importance of Kurdish verbal cultur as being a source of history. According
this purpose it was benefited both writing and verbal informations and personal observations for

analyzing Ez Xelef im folk song.
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Bibliyografyayeke Wesanén
bi ingilizi li ser Folklora Kurdan
A Bibliography of English Publications on
Kurdish Folklore
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PUXTE:

Her xebateke akademik ku idiayeke wé ya reseniyé hebe, beri her tisti divé ji
xebatén di waré xwe de ¢é bline agahdar be. Ji ber vé yeké ji bibliyografya di
pévajoya Iékolinan de ciheki geleki giring digirin. Pirtikxaneyén bi thtisam G
mezin li ber Iékolineran ‘biclk’ dikin G bi vé yeké re ji bétir wexté |ékoliné ji
Iékolineran re dihélin. Ev yek ji bo her beseke zanisté, herwiha ji bo xebatén
folkloré G ji bo folklora Kurdan ji wiha ye.

Ev xebat ji ku derbaré folklora Kurdan de wesanén bi zimané Tngilizi tomar
dike, bi vé armancé hatiye amadekirin G wek her bibliyografyayeké ji bo

|ézédekiriné vekiriye.
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ABSTRACT:

Each academic study that claims ha-
ving an original topic should at first be
aware of studies that have been done
in that area. Because of that, bibliog-
raphies have an important place in the
process of researches. They make big
and glorious libraries ‘small’ for rese-
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archer and give extra time to researcher for their research by this way. This
is for all departments of science and for folklore studies and Kurdish folklore
studies as well.

This study in which publications in English language about Kurdish folklore
are collected is also prepared for this purpose and like all bibliographies it
is open for extension.

Keywords: bibliography, folklore, culture, Kurds, english publications.

1. DESTPEK

Lékolin an ji légerina li ser babetekeé di seri de divé reseniyeke xwe @ di nava
mijaré de ji ramaneke xwe ya sereke hebe ku ji héla akademik ve bikare bi éréni
an neréni bé nirxandin. Ji ber vé yeké ji lékolinén ku beriya wé di wi wari de ¢é
biine divé bé zanin ku bikare ramaneke nt derxe pés an ji mijareké ku di wi wari
de kém e bipejirine. Lewra légerina literaturé di xebateké de ciheki giring digire
0 ji bo her 1ékoliner an ji 1égerinereki di destpéka xebaté de divé bé bikaranin.
Lewma bibliyografya ji bo lékolineran di xebatén wan de xwedi ciheki sereke ye.
Bi gotineke din, bibliyografya, wan pirtiikxaneyén bi thtisam @t mezin ku mirov di
nav wan de bi hésani dikare winda bibe, ji bo 1ékolineran ‘bi¢tik’ dike i li ber wan
tariyé dike ronahi.

2. BIBLIYOGRAFYA U FOLKLORA KURDAN

Li gori ferhenga Oxfordé bibliyografya, peyveke hevedudani ya bi zimané greki
ye ku ji “biblio” (pirttik) G “graphia” (nivisin) pék hatiye @ di wateya polinkirin
1 listekirina dokumentén (pirttik, gotar, nivis & hwd.) heyi té bikaranin.' Lewma
diroka amadekirina bibliyografyayan bi diroka dokument @ pirttikan ve girédayi ye
t digihije B.Z sedsala III. (Carlyle 2006). Ji duh hetani iro ligel zédebtina dokument,
pirtik G gotaran re hejmara bibliyografyayan ji zéde btiye. Herwiha bi pésketina
teknolojiyé re édi xebatén bi vi rengi gihastine asteke din. (Carlyle 2006). >

Ji ber zédebiina xebat, pirttik ¢ gotarén li ser mijarén curbicur, di waré akademik
de bibliyografyayén cuda ji hene. Hinek ji wan tené li ser mijareké sekinine, hinek
ji wan tené li ser berhem @t wesanén keseki sekinine. Hinek bibliyografya tené ji

1 http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/bibliography 14.04.2015

2 Iro gelek bibliyografya li ser interneté belav dibin an ji internet bi xwe dibe
bibliyografyayeke serbixwe. Bnr. David G. Hendry and Allyson Carlyle (2006) “Hotlist
or Bibliography? A Case of Genre on the Web”.
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listeyén pirttikan pék tén, hinek bibliyografya ji hene ku ji gotaran an ji her duyan
pék tén. Herwiha bibliyografyayén bi gisti G bibliyografyayén ku tené ji wésanén li
ser bajareki ji hene.’

Herwiha bibliyografyayén li ser xebatén folkloré ji di civata akademik de ciheki
giring digirin, bi balkesi tén nirxandin 1 ji héla wezaret, enstitu i zaningehan ve
ji téne capkirin @ belavkirin. * Ev ji giringiya xebatén folkloré derdixe pés gavan.
Xebatén bi folkoré re tékildar giring in ji ber ku ji héla kesén ku di helkefta avakirina
neteweyekeé de ne, ev xebat wek ‘kok @ bingeh'a neteweyeké tén nirxandin. Lé ji héla
zanisti ve ji xebatén folkoré ji bo naskirin @ famkirina gel ¢t herémeké giring in.

Folklor beseke zanisti ye ku bi gisti li ser zanin i zanyariya gel disekine. Pisti
soresa Fransi di sala 1789an de ku li ser bingeha fikrén azadi, wekhevi @i edaleté
bi ser ketiye, hismendiya neteweyi ji li temamé Ewropa 4 herwiha li dinyayé belav
dibe. Belavbiina hismendiya neteweyi bi xwe re xebatén ji bo avakarina neteweyan
anin. Di nav van xebatan de ji xebatén li ser ziman, edebiyata geleri, zanina gel ku
hem ji di bin bané folkloré de ne, ciheki geleki giring @i sereke digirin.

Xebat @ légerinén birayén Grimm ku ¢irokén geleri yén Elmanyayé dabtn
hevitidu @ ¢ap kirin, di vé mijaré de minakeke geleki giring e. Berhevkirina destana
Fini ya Kalavela ji aliyé Ellias Lonrot ve ku di avakirina neteweya fini de ciheki
giring digire, minakeke sereke ye. Ligel van xebatan ji bo binavkirina xebatén bi
vi rengi ji hewldan pék hatine. Her ¢iqas payeya binavkirina tégina folkloré dabin
William John Thoms ji, beriya wi Johan Felix Knaftel ev peyv weki ‘wolkskunde’
ku bi zimané Elmani té heman wateyé, di sala 1813yan de di pirtiika xwe de bi kar
aniye. Beriya Knafel ji di sala 1782yan da Friedrich Ekkard, di kovara Der Reisende
(Gerok) de ev peyv bi kar aniye (G6zaydin 1992).

Di nav Kurdan de ji ramanén li ser péwistiya xebatén folkloré bi hismendiya
‘neteweyt’ re girédayi ye. Herwiha xebatén folkloré ji em dikarin bi heman proseyg,
bi avakirina komele & wesandina kovar @i rojnameyén Kurdi re bidin destpékirin.’

3  Tiirkiye Folklor ve Etnografya Bibliyografyasi, Tiirkiye Makaleler Bibliyografyasi,
Tiirkiye Bibliyografyasi, Katip Celebi Bibiliyografyasi. istanbul: iBB Kiiltiir A.S.2011,
Tiirkiye Bibliyografyasi, A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds (2014),
Bibliyografiay Kitébi Folkloriy Kurdi (1860-2004) minakén curbecir in.

4 Wek minak bnr. Adrienne Mayor (2000). “Bibliography of Classical Folklore Sch -
larship: Myths, Legends, and Popular Beliefs of Ancient Greece and Rome”, Folklore,
111:1

5  Bnr. Prof. Dr. Kadri Yildirim, Ramazan Pertev, Mustafa Aslan, Ji Destpéké Heta Niha
Folklora Kurdi, wesanén Zaningeha Mardin Artukluyé Enstitiya Zimanén Zindji,
Stenbol, 2013.
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Her ciqas heta iro gelek xebatén bi vi rengi btine ji ji ber gelek sedeman ew nebtine
xebatén ‘akademik’ an ji mijareke ‘akademik’® Kémbiina bibliyografyayén li ser vé
mijaré ji bi vé yeké re girédayi ye.

Ligel ku di zimanén din de gelek bibliyografya hatine wesandin ji bi gisti
bibliyograyayén bi zimané Kurdi kém in. Herwiha bibliyografyayén li ser xebatén
folklora Kurdi ji kém in. Ev yek ji aliyeki ve wek li jor ji hat gotin bi hejmara xebatan
1 ji aliyén din ve ji bi péknehatina ‘hismendiyeke wiha ve girédayi ye. Disa ji bi gisti
derbaré Kurdan 0 folklora wan de ¢end bibliyografyayén sereke hene ku di vi wari
de nisaneyén hewldaneke xurt in. Ev bibliyografyayén ku di vé gotaré ji de std ji
wan hatiye girtin bi kurteyi ev in:

1-Bibliografiay Kitébi Folkloriy Kurdi [Bibliyografyay Kitébi Folkloriy Kurdi]
(2004-1860). (Bibliyografyaya Pirttikén Folklora Kurdi 1860-2004). Ev bibliyografya
bi zaravayé Sorani wek projeyek xebatén Kitébxaneyi Kelepuri Kurd li Silémani,
Herema Kurdistané hatiye ¢apkirin. Di bin amadekariya Bwar Niiredin @ bi péseki
0 pédagiina Prof. Izedin Mistafa Restl hatiye ¢apkirin.

2- “Kiirt Miizigi, Danslari ve Sarkilar: Ustiine Bir Bibliyografya Denemesi” (Ce-
ribandina Bibliyografyayek li ser Muzik, Dans i Stranén Kurdi): Ev bibliyografya
ji aliyé Mehmet Bayrak ve bi zimané Tirki hatiye amadekirin @ di cildé 1'emin a
pirttika bi navé Kiirt Miizigi, Danslar1 ve Sarkilariyé (Muzik, Dans @ $arqiyén Kurdi)
de ku disa amadekiriya wé Mehmet Bayrak kiriye hatiye ¢apkirin. Muzik, Dans @
Serqiyén Kurdi, (Amadekar: Mehmet Bayrak), c. 1, 609-711 rp. (?)

3- A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds (Kurte Bibliyografyayeke
Kurd @ Kurdistané): Ev bibliyografya bi gisti ji gotar, pirttk @ lékolinén li ser Kurd
0 Kurdistané ne, pék te. Ji aliyé Dr. Jawad Mella ve bi zimané ingilizi hatiye amade-
kirin @ di nava wesanén Komeleya Rojavayé Kurdistané (WKA) @ Arsiy, Pirttikxane
0 Mizeya Kurdi a Londoné di 2014an de hatiye capkirin. Herwiha di navé de sé
xebatén ku di nav wan de peyva ‘folklore’ derbas dibe hene.

4- Kurds and Kurdistan’s Bibliography (Bibliyografyaya Kurd @i Kurdistané):
Bibliyograyayek bi gisti ji héla Akram Garadaghi ve bi zaravayé Sorani di sala 1999an
de hatiye ¢apkirin. Navén xebatan bi tipén latini i Erebi hatine nivisandin.

5- The Kurds and Kurdistan: A Selective and Annotated Bibliography (Bibliographies
and Indexes in World History): Kurd G Kurdistan: Bibliyografyayeke Bijarti @
Tebinikiri. Di sala 19977an de ji aliyé Lokman I.Meho hatiye amadekirin.

6- Kurdish Culture and Society: An Annotated Bibliography (Bibliographies and

6  Jivir mebest bi her awayi ‘Kurdén bakur an ji Tirkiyé ne’ {i xebatén bi vi rengi ne.
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Indexes in Ethnic Studies) (Cand @ Civaka Kurdan: Bibliyografyayek Tébinikiri):
Ev bibliyografya ji 1ézédekirina ya jor e @ ji aliyé Lokman I. Meho 1 Kelly L. Mag-
laughlin ve hatiye komkirin.

Herwiha ji bili van di bibliyografyayén ¢apkiri @i li ser interneté de ji xebatén bi vi
rengi xuya dikin’. Ji aliyén din ve di nav van bibliyograyayan de tené du ji wan xwe-
ser tékildari folkloré ne. Ev yek ji careke din giringiya vé xebaté dide ber ¢avan.

3. ARMANC

Armanca vé xebaté berhevkirina meqale @ pirtikén li ser folklora Kurdi an ji
mijarén bi wé ve girédayi ne ku bi zimané Ingilizi hatine wesandin. Ji ber ku derbaré
Kurdan de gelek nivis, gotar, meqale @i pirtik hatine ¢apkirin, ev xebat tené bi pirttik
i meqaleyén li ser folklora Kurdi ve hatiye sinorkirin. Lewma, wesanén ku bi gisti
li ser dirok 1 siyaseté ne an ji her ¢iqas di naveroka wan de ‘cand’ hebe ji rasterast
bi folkloré ve ne tékildar in, di vé bibliyografyayé de cih negirtine.

Armanceke din a vé légeriné ji ev e ku ji bo xebatén li ser folkora Kurdan én
péserojé 0 li ser arsivkirina van xebatan bibe jéderek G xebatén bi ingilizi yén di
vi wari de bide nasin. Herwiha, ji ber ku internet iro ‘pirtiikxane’ya heri mezin @
dewlemend e ku mirov carinan bi hésani dikare té de ‘winda’ bibe, ev xebat dé ji
kesén ku li ser folklora Kurdi dixebitin re bibe jéderek @ karén wan én lékolin an ji
légeriné siviktir bike.

4. METODA LEGERINE

Di vé xebaté de me hewl da ku bibliyografyeke meqaleyén li ser folklora Kurdi di
zimané ingilizi de hatine nivisin &t wesandin berhev bikin. Iro ji bo hemi 1ékolineran
internet cavkaniyeke mezin & dewlemend e. Malperén wek JSTOR, Taylor&Francis
online ji bo l1ékolineran wek ‘pirtiikxaneyén dijital’ fonksiyoné dibinin  ji ber ku bi
hezaran kovar (i gotaran di malperén xwe de dihewinin, ji bo her xebateke akademik
cavkaniyén sereke ne. Google scholar ji di vi wari de malpera légeriné ya heri mezin
e ku careke din beré 1ékolineran dide vé ¢avkaniya giring.® Lewma ji cara pésin
légerin, bi peyvén ku bi folklora Kurdi ve girédayi yén li ser malpera légeriné ya ‘go-
ogle akademiké ¢ébtin. Herwiha légerin bi peyvén ‘Kurdish folklore, ‘Kurdish folk

7 http://Kurdishstudiesnetwork.net/bibliography/articles/ yek ji van malperaye ku x -
batek berfireh ya bibliyografik di nav de heye.

8 Ji bo JSTOR bnr: http://www.jstor.org/; ji bo Taylor&Francis online bnr: http://
www.tandfonline.com/; Ji bo google academic bnr: https://scholar.google.com.tr/
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tale) ‘Kurdish culture, folklore in Kurdish culture’ ji ¢é btin. Gelek ji van meqaleyén
ku di vé 1égeriné hatine ditin ji JSTOR @ Taylor&Francis online hatine bidestxistin.
Hinek ji wan ji rasterast ji malperén kovaran hatine wergirtin. Ji aliyé din ve nave
hinek meqaleyan ji ji bibliyografyayén ku li jor navén wan hatine dayin @ ji hinek
malperén din hatine girtin. L& ji bo sehétikirina jéderan careke din di interneté de,
li ser malperén pirttikxaneyén zaningehan légerin ¢ébiiye.

Di merhelaya duyemin de, légerin li ser jéderén meqale, pirttik G gotarén ku di
légerina pésin de hatine bidestxistin ¢ébtine.

Pisti ku ev meqale 0 pirtik hatin tesnifkirin, tené meqale @ pirtukén li ser folkloré
(edebiyata geléri, zargotin, zanina gel &t hwd.) hatin hilbijartin. Wek li jor ji hat go-
tin, wesanén ku bi awayeki gisti derbaré dirok, nasname 1 siyaseté de btin, derveyé
vé tesnifé man. Herwiha wesanén ku di hinek bibliyografyayan de navé wan hebt
1ébelé ligel hemtl légerinan peyda nebin ji daxili vé listéyé nebtn.

Wesan li gori réza elfabeyi bi vi awayi hatine amadekirin:

Pasnavé/n niviskar, navé/n niviskar, sala wesana meqalé (pirttik), navé kovara
ku té de hatiye ¢apkirin/wesandin, hejmara wé @ rtipel.

5. WESANEN LI SER FOLKLORA KURDAN BI ZIMANE INGILIZi:

5. 1. Gotar

- ABBASIAN, Alikhan & VOSKANIAN, Vardan (1994). “A Kurdish Philosophy
of Death (A Kurdish Tale from Armenia)”, Acta Kurdica, vol.1, pp. 143-145.

-ABDOLALI Chalechale & KARIMI, I. & ZAVAREH, S., & KARIMI, A. (2011).
“Brief Anthropology and Antiparasitic Remedies in Kurdish Ethno (veterinary)
medicine: A Neglected Treasure Trove”, World’s Veterinary Journal, vol.3, no.1, pp.
29-32. wvj.science-line.com

-ACIKYILDIZ, Birgiil (2009). “The Sanctuary of Shaykh “Adi at Lalish: Centre
of Pilgrimage of the Yezidis”, Bulletin of the School of Oriental and African Studies,
University of London, Vol. 72, No. 2 (2009), pp. 301-333. Cambridge University
Press.

-ALLEN, A. B. & FERGUSON, Ch. A. (1955). “Some Iraqi Proverbs and Prover-
bial Phrases”, Journal of the American Oriental Society, 75, 122-125.

-ALLISON, Christine, (1997). “Oral History in Kurdistan: The Case of Badinani
Yezidis”, Kurdish Studies, vol. 2, (1996-1997), 37-55 pp.

-ALLISON, Christine (2010). “Kurdish Oral Literature”, Oral Literature of Irani-
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an Languages (ed. Kreyenbroek, P. & Marzolph, U.), A History of Persian Literature,
vol.18, (ed.gisti: Ehsan Yarshater), pp. 34-68.

-AMIN, Abdul-Kader. (1989). Kurdish Proverbs - Translated from Kurdish by
Abdul-Kader Amin and Charles Hoffman. Kurdish Times 3(1). pp. 1-76.

-AMIN, Abdul-Kader & BAWERMEND, Eziz. (2000). Proverbs of Kurdistan
- Translated from Kurdish by Abdul-Kader Amin, Eziz Bawermend, and Charles
Hoffman. The International Journal of Kurdish Studies. 14(1-2). pp. 41-119.

-ARAKELOVA, Victoria. A. (2001a). “Healing Practices among the Yezidi She-
ikhs of Armenia”, Asian Folklore Studies, vol. LX-2, Nagoya, 2001 a: 319- 328.

-ARAKELOVA, Victoria A. (2001b). “Sufi Saints in the Yezidi Tradition: Qawle
Husayni Halaj”, Iran and the Caucasus, vol. 5, (2001 b): --183-192.

-ARAKELOVA, Victoria A. (2002). “Three Figures from the Yezidi Folk Pant-
heon”, Iran and the Caucasus, vol. 6, 1-2 (2002): 57-74.

-ARAKELOVA, Victoria (2000). “Bayta Gilaviyé - A Lament for a Noble Wo-
man. Or Evidence for Polygamy among the Yezidis”, Iran & the Caucasus, Vol. 3/4
(1999/2000), pp. 135-142. BRILL.

-ARAKELOVA, Victoria (2001). “Healing Practices among the Yezidi Sheikhs
of Armenia” Source: Asian Folklore Studies, Vol. 60, No. 2 (2001), pp. 319-328.
Nanzan University.

-ARAKELOVA, Victoria (2002). “Three Figures from the Yezidi Folk Pantheon’,
Iran & the Caucasus, Vol. 6, No. 1/2 (2002), pp. 57-73. BRILL.

-ARAKELOVA, Victoria (2003). “Malak-Tawus: The Peacock Angel ofthe Yezi-
dis”, Iran & The Caucasus, vol.7, 1-2: 1-37 pp.

-ASATRIAN, G.S. & GEVORGIAN N.Kh. (1998). “Zaza Miscellany: Notes on
some Religious Customs and Institutions”, Acta Iranica, vol. 12, no.28, 499-509.
Leiden. A Green Leaf: Papers in Honour of Prof. ].P. Asmussen (Acta Iranica - XII).
Leiden, 1988, p. 507.

-ASATRIAN, Garnik (2000). “The Holy Brotherhood: The Yezidi Religious Ins-
titution of the “Brother” and the “Sister” of the “Next World”, Source: Iran & the
Caucasus, Vol. 3/4 (1999/2000), pp. 79-96. BRILL.

-ASATRIAN, Garnik & ARAKELOVA, Victoria (2003). “Malak-Tawas: The
Peacock Angel of the Yezidis”, Iran & the Caucasus, Vol. 7, No. 1/2 (2003), pp. 1-36,
BRILL

-ASATRIAN, Garnik & ARAKELOVA, Victoria (2004). “The Yezidi Pantheon”,
Iran & the Caucasus, Vol. 8, No. 2 (2004), pp. 231-279, BRILL.
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-ASATRIAN, Garnik (2006). “Kurdish L6-10”, Iran & the Caucasus, vol. 10, no.
2 (2006), pp. 239-241.

-BARIS, Hanifi & HAMELINK, Wendelmoet (2014). “Dengbéj on Borderlands:
Borders and the State as Seen Through the Eyes of Kurdish Singer-Poets”, Kurdish
Studies, Vol.2, No: 1, 34-60 pp.

-BLUM Stephen & HASSANPOUR, Amir (1996). ““The Morning of Freedom
Rose up’: Kurdish Popular Song and the Exigencies of Cultural Survival’, Popular
Music, Vol. 15, No. 3, Middle East Issue (Oct., 1996), pp. 325-343.

-BLUM, Stephen (1972). “The Concept of the Asheq in Northern Khorasan”,
Asian Music, Vol. 4, No. 1, Near East-Turkestan Issue (1972), pp. 27-47.

-BOCHENSKA, Joanna (2014). “Following The Snake”, Fritillaria Kurdica, vol.3,
no.4, Kurdishstudies.pl

-BOYAJIAN-SURENIANTS, Vahe (2007). A Baluchi Episode from the “Hoseyn-
kord-e Shabestari Cycle” Iran & the Caucasus, Vol. 11, No. 2 (2007), pp. 249-254,
BRILL.

CHYET, Michael L. (1994). “Is Mem a hero? an analytical consideration of oral
versions of ‘Mem u Zin, Acta Kurdica 1 (1994), pp.155-176.

-DEHQAN, Mustafa (2009). “Qisey Giranba: A Sorani Folktale from Mukri
Kurdistan”, Journal of Folklore Research, Vol. 46, No. 1 (Jan. - Apr., 2009), pp. 101-
111, Indiana University Press.

-DEHQAN, Mustafa (2009). “The Record Heritage of Khurasani Kurdish Tribes”,
Journal of the Society of Archivists Vol. 30, No. 1, April 2009, 81-91.

-DRIVER, G. R. (1922) “The Religion of the Kurds”, Bulletin of the School of
Oriental Studies vol.2, no. 2, 197-213 pp.

-EBIED, R. Y. & YOUNG, M. J. L. (1972) “An Account of the History and Ritu-
als of the Yazidis of Mosul.” Le Muséon: Revue d’Etudes Orientales, vol.85, no.3-4,
pp-481-522.

-ENAYATI, Bayez (2012). “A Comparative Study On Kurdish, Persian And Eng-
lish Proverbs”, IV. INTERNATIONAL COMPARATIVE LITERATURE CONG-
RESS Meeting of Cultures and Values 01-03 Kasim / November 2012.

-ENAYATTI, Bayez (2014) “The Comparative study of Kurdish and Bosnian Pro-
verbs”, 4th International Conference on Foreign Language Teaching and Applied
Linguistics, “Teaching, Acquiring and Applying Intercultural Linguistics Compe-
tence’, International Burch University MAY 9-10, 2014 Sarajevo, Bosnia and Her-
zegovina.

108 issue 3+vear 2+2015



no

Bibliyografyayeke Wesanén bi ingilizi li ser Folklora Kurd Ell(jE

-GHASEMI, PA. & Momeni, M. & BAHMANI, M. (2013). “Ethnobotanical
study of medicinal plants used by Kurd tribe in Dehloran and Abdanan districts,
Ilam province, Iran”, African Journal of Traditional, Complementary and Alterna-
tive Medicine, Vol. 10, no.2, 368-385 pp. ajol. info

-HAROUTYUNIAN, Sargis (1997). “Armenian Epic Tradition and Kurdish
Folklore”, Iran & the Caucasus, Vol. 1 (1997), pp. 85-92

-HEMATI, Nahid & NAZARI, Saeed (2014). “Lullaby in Kallhor’s Culture”, In-
ternational Letters of Social and Humanistic Sciences, no. 10, pp. 69-77, www.ceeol.
com.

-HOUTUM-SCHINDER, A. (1909). “Southern Kurdish Folksong in Kermans-
hahi Dialect”, Journal of the Royal Asiatic Society, vol. 41, no.4, pp. 1123-1124.

-IVANOV, W. (1926). “Notes on the Ethnology of Khurasan’, The Geographical
Journal, Vol. 67, No. 2 (Feb., 1926), pp. 143-158.

-KHANIAN-SUMARI, Hamid (2009). “A Hira -Song in Kalhori’, Iran & the
Caucasus, Vol. 13, No. 2 (2009), pp. 331-334.

-KAVAL, Idris & BEHCET, L. & CAKILCIOGLU, U. (2014). “Ethnobotanical
study on medicinal plants in Gegitli and its surrounding (Hakkari-Turkey)”, Journal
of Ethnopharmacology, vol. 155, no. 1, pp. 171-184°.

-KILIC, Omer & BAGCI, Eyup (2013). “An ethnobotanical survey of some me-
dicinal plants in Keban (Elazig-Turkey)” Journal of Medicinal Plants Research, Vol.
7(23), pp. 1675-1684, http://www.academicjournals.org/JMPR

-KRAMER, Carol (1979) “An Archaeological View of a Contemporary Kurdish
Village: Domestic Architecture, Household Size and Wealth”, Ethnoarchaeology:
Implications of Ethnography for Archaeology, (edt. C. Kramer), pp. 139-163. Co-
lumbia University Press, New York.

-KREYENBROEK, Philip G. (1995). “The Lawij of Mor Basiliés Shim'un: A Kur-
dish Christian Text in Syriac Script’, Journal of Kurdish Studies, vol.1, 29-53 pp.

-KREYENBROEK, Philip (1999). “On The Function of The Qewls in The Yezidi
Tradition”. Paper read at the 4th Conference of the Societas Iranologica Europea,
Paris, September 4-10.Teblixa di 4min Konferansa ‘Societas Iranologica Europea’
da hatiye péskéskirin).

9  Ev xebat bixwe ne xebateke ‘folklori’ ye @i ne ji héla foklorzan an ji bi gisti ne ji héla
lékolinerén zanista civaki ve hatiye kirin. Herwiha di xebaté de navén nebatan ne bi
‘Kurd?’ 1é wek bi navé ‘heremi’ hatiye binav kirin. Lé disa ji ji ber ku behsa ‘nebatén ku
ji bo nexwesiyan tén bikaranin’ @ fikreki li ser folklora Kurdan a nexwesiyé dide di vé
bibliyografyayé de cih girtiye.

Jimar 3+sal 22015 109

L

ko

IHA
DEM



KADEMi Necat KESKIN - Ramazan PERTEV

-KREYENBROEK, Philip G. (2008). “History in an Oral Culture: The Construc-
tion of History in Yezidi Sacred Texts”, Journal of Kurdish Studies, vol.6, 84-92 pp.

-KREYENBROEK, Philip, G. (2010), “Orality and Religion in Kurdistan: The
Yezidi and The Ahl-e Haqq Traditions”, Oral Literature of Iranian Languages (ed.
Kreyenbroek, P. & Marzolph, U.), A History of Persian Literature, vol.18, (ed.gisti:
Ehsan Yarshater), pp.70-78.
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Ev xebat ceribandinek e ji bo amadekirina bibliyografyayeke xebatén akademik
én derbaré folklora Kurdi de ku bi zimané Ingilizi ne. Encamén vé xebaté bi pirani
ji ‘pirtikxane’yén li ser interneté wek JSTOR, Taylor&Francis online @ herwiha ji

12 Capa 2yem 2005an de li Silémandi ji aliyé Mala Wergeré a Wezareta Candé ya Herema
Kurdistané t€ wesandin.
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malpera légeriné Google scholar hatine bidestxistin. Herwiha ji bo kontrolkiriné ji
bibliyografyayén ku li jor navén wan hatine dayin ji stid hatiye girtin.

Ji ber ku bibliyografya yek ji ¢avkaniyén serlédané yén giring in, li gori baweriya
me ev xebat dé bibe gavek ji bo xebatén berfirehtir. Ji aliyé din bi vé xebaté ji xuya
dibe ku folklornasén Kurd ji bili 1ékolin @ légerinan divé xebatén xwe wergerinin
zimané biyani, nemaze ingilizi da ku hem folklora Kurdan bétir bén naskirin, hem
jili dinyayé di vi wari de xebatén berawirdi bén kirin.

Herwiha, divé bé gotin ku ev xebat ji bo xebatén péstir én di waré bibliyografyayé
de wek ilaweyek e. Xebatén bibliyografik ji aliyeki ve ji ‘dewlemendi’ya xebatén di
wi wari de dide ber ¢avan. Her ku xebat zéde dibin bibliyografyayén ku wan xeba-
tan péskési 1ékoliner i légerineran dike ji zédetir G berfirehtir dibin. Lewma ji di
encamé de divé disa bé gotin ku ev ne xebateke temambiiyi ye 1 ji bo liserzédekirine
vekiri ye.
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Extended Abstract

Each academic study that claims having an original topic should at first be aware of studies that
have been done in that area. Because of that, a scholar should make some research, walk in the corri-
dors of libraries without getting lost and get information about his/her topic to continue the research.
That shows why, and how bibliographies do have an important role in this process of researches. They
make big and glorious libraries ‘small’ for researchers and give extra time to researchers for their re-
search by this way. Originated from Greek words biblion=books, and graphy= writing, bibliography
means “A list of the books of a specific author or publisher, or on a specific subject” according to the
Oxford Dictionary.

Nowadays there are so many different bibliographies that researchers benefit from. While some
consist of publications about a certain topic, some comprise publications about a person. While
some focus on articles only, others take books in about certain subjects. Libraries also publish yearly
bibliographies about what they have to help the researchers.

With the development in technology, especially in network communication, internet itself beca-
me a very huge source for scientific researches, and many web sites such as JSTOR, Tayloré»Francis
online, and Google scholar are very important resources for researchers. But they also became huge
online libraries as the normal libraries are, and it is also very probable to ‘get lost’ between the ‘lines’
as ‘getting lost’ between corridors of libraries. That once again shows the importance of bibliographies
to avoid the chaos and find the right ‘way’ to get the information, and reach the needed publications
for the research.

This is for all departments of science and for folklore studies and Kurdish folklore studies as well.
Compared to other subjects there are few bibliographies about Kurdish studies and specifically very
few about Kurdish folklore. Some important ones are;

1-Bibliografiay Kitébi Folkloriy Kurdi (2004-1860), (Bibliography of books of Kurdish Folklore
1860-2004).

2- “Kiirt Miizigi, Danslar: ve Sarkilar: Ustiine Bir Bibliyografya Denemesi”(A try of bibliography
on Kurdish Music, Dance, and Songs).

3- A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds
4- Kurds and Kurdistan’s Bibliography

5- The Kurds and Kurdistan: A Selective and Annotated Bibliography (Bibliographies and Indexes
in World History).

6- Kurdish Culture and Society: An Annotated Bibliography (Bibliographies and Indexes in Ethnic
Studies).

This study in which publications in English language about Kurdish folklore are collected is also
aimed to make a contribution in this field.
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The work compiles articles and books only about Kurdish folklore written in English, and many
publications that were not directly about Kurdish folklore were excluded.

JSTOR, Tayloré»Francis online, and Google scholar, the very important and most used online ‘libra-
ries, were the main source for finding and collecting the publications. ‘Kurdish folklore, ‘Kurdish folk
tale, ‘Kurdish culture] ‘folklore in Kurdish culture’ were the main entries for searching on those web
sites. At first the articles and the books were found, and then their ‘bibliographies’ were also searched
to find other publications related to Kurdish folklore. Beside those main sources, the bibliographies
mentioned above are also used for this purpose.

Finally this bibliography about Kurdish folklore came up and it is belived that this work which is
open for extention like all bibliographies will be an example for this kind of works in the future, and
will also be a step to compose a good bibliography of Kurdish folklore by compiling sources from
other languages such as Arabic, Persian, Turkish, German etc.
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Li ser Edebiyata Kurdi &
Li ser Melayé Ciziri

Martin Hartmann
Ji Almani: Abdullah incekan*

Péseki

Martin Hartmann yek ji rojhilatnasén navdar yé Almanyayé ye. Ew di sala 18511
de li Breslaué (Polonyaya iro) té diné. Li pey qedandina zaningehé ew li ser zimané
Sami di bin navé Die Pluriliteralbildungen in den semitischen Sprachen doktora xwe
dike. Dt re ew li Edirne @ Stenbolé dimine i zimané Tirki hin dibe. Di nav salén
1876-1877an de Hartmann li Beyradé li konsolosxaneyé wek tercuman dixebite.
Di vé demé de ew li bajarén devtidor digere G wan ji nézik ve nas dike. Gava di
1887an de Bismarck li Berliné enstitliya bi navé Seminar fiir Orientalische Sprachen
vedike, Hartmann li wir dest bi kar dike @i hetani teqawudbtiné di 1918an de li wir
dixebite.

Hartmann li ser gelé musilman @ coxrafyaya wan gelek xebatan dike. Ew ji
Edirneyé bigre ta Stenbolé, ji Suriyeyé ta Lubnané, ji Misiré ta Lubnané, ji Libyayé
ta Ciné 1ékolinan li ser ziman, adet @ gelén van deran dike. Ji bo ku Almanya ji vé
coxrafyaya hané ji nézik ve nas bike, ew bi hin kesén din re di sala 1912an de civata
Deutsche Gesellschaft fiir Islamkunde (Civata Almani ji bo nasina Islamé) ava dike
0 ev kom bi navé Die Welt des Islams (Cihana islami) kovareké derdixe ku hé ji té
cap kirin.

Martin Hartmann di xebatan xwe de ciyeki taybet dide

" Lekoliner, Almanya ¢, qan ji. Xebata wi yan pésin di heqé heréma Botan de

reasercher, Germany.

emai.  di sala 1896an de wek péveka kovareké bi vi navi der té

aincekan@gmail.com (68 rapeli ye):
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Bohtan. Eine topogr.-histor. Studie (Botan. Lékolineke topografik @ diroki)'.
Aus: Mitteil. der Vorderasiat. Gesellschaft 1896, Berlin.

Saleké di re ew besé dudiyan yé vé berhema xwe, ya ku icar 112 ripeli ye,
diwesine. Di van herdu xebatén xwe de ew li ser navé gund, esir @i bi gelemperi li
ser Botan disekine.

M. Hartmann saleké li pey vé xebata han icar bi niviseké li ser edebiyata Kurdi li
ber xwendevanén xwe ye. Nivisa 10 rtpeli di kovareke li ser Rojhilaté de der té:

Zur Kurdischen Literatur (Li ser Edebiyata Kurdi). Wiener Zeitschrift fiir die
Kunde des Morgenlandes 12 (1898), rtipel 102-112.

Martin Hartmann di sala 1904an de Diwana Melayé Ciziri wek fotolitografi
cap dike. Ji bo ku xwendevan di heqé berhemé de bibin xwediyé fikreké, ew jé re
pésgotineké amade dike G wé li Berliné derdixe.

Ji bo xwendevanén Kurd ji van xebatén Martin Hartmann haydar bibin, min
nivisa wi ya li ser edebiyata Kurdi wergerand Kurmanci. Pésgotina wi ji beri du
salan di kovara Ntibiharé de wesiya ba. Ji ber ku herdu nivis hevd( temam dikin,
me muhim dit herduyan bi hev re biwesinin. Weku dé xwendevan bibinin, zimané
metnan di hinek noqteyan ji Kurdi dar dixwiyén. Elbet min dikariba hin cumle @
awayé gotiné ji zimané esli yé herdu nivisan darxista, [é min xwest bira xwendevan
bi usltiba niviskar ji bihese, loma ji béhna wergeré ji wan té. Ji ber kémasiya demé
min imkan nedit li name @ nivisén din yén Hartmann binihérim. Thtimal heye ku
di wan de behsa Kurdan biibe.

Beriya ku em ci bidin herdu wergeran, ez dixwazim noqteyeké binim ziman. Di
Islam Ansiklopedisi de, ya ku Diyaneté amade kiriye de, maddeyek ji bo danasina
Martin Hartmann @ berhemén wi ji heye. Tista balkés ev e ku té de bi tu awayi li
ser van hersé xebatén Hartmann nehatiye sekinin.

Abdullah Incekan

1 Héjayi gotiné ye ku Niibihar niha vé berhema han dide wergerandin. Bi héviya ku ew
z(tirin li ber desté xwendevanan be.
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LI SER EDEBIYATA KURDI

Jaba di Recueil de notices et récits kourdes (Pet. 1860) de ji riipela 8an pé ve di
heqé hest sairén Kurd de noteké dinivise. Yé kevn, Eli Heriri di 4711 de, yé dudiyan,
Melayé Cizri* di 556an de, yé siséyan, Muhammed, wek Feqiyé Teyran té binavki-
rin di 777an de, yé ¢aran, Melayé Baté di 9001 de, yé péncan, Ehmedé Xani di sala
1063yan de, yé sesan, Ismail di 11211 de, yé heftan, Serif Xan di sala 1161i de, yé
hestan, Murad Xan di sala 1199an ya koci de wefat kiriye.

Heta niha kes ji destxetén ku berhemek wan ji hin berhemén van sairan dihe-
wandin, haydar nebi. Di vé noqteyé de di Adara 1896an de bi tékiliya hevaleki ji
Stenbolé destxetek kete desté min ku li gori salixdané aidi Kurdeki ye ku li wé deré
diji. Min d re dit ku di vé destxeta ji 542 rpelan ne kémtir ya ebata 21x14.8 cm
de, besén muhim yén di listeya Jaba de hatibtin ziman, ci digrin. Hema rtpela 2yan
vé sernavé nisan dide:

ey ansall 5y sall deal fond Bl 12

Meriv dikeve dudiliyan, ka ev gotinén bi hibra sor hatine nivisin ji desté wi
nivisevané ku metna gesideya jérin nivisiye ye yan na. Xuya ye wi ji nivisina bi
herfén mezin yén ji hev dir heznekiriye. Nivisina bi herfén nézik @ tevlihev yén
di rézan de zédetir li ber dilé nivisevan btiye. Danberheveke ciddi ya herfan nisan
dide ku sernav bi eyni desti ku temamiya metné nivisiye, hatiye nivisin. Thtimala
ku kitébfirogek sernaveki din nivisibe, tuneye.

Qesideya ku xwe dighine rtipela 201 ji 128 gitayén ¢ar rézi pék té. Ew bi wezna
________ hatiye nivisin. Naveroka wé mistizm e.

Ew di ripela 211 de bi vé sernavé bi Diwané dest pé dike:

A\MJgJﬂ\m\@ﬁg\wﬂ\w@JO\ﬁd\lﬁ

Di rtipela 222yan de ew bi van gotinan digede:
2l daall 3y (3 (5 had) dan) Bla () g2 23 8

2 Nisbet bi vé séweyé xerabbiiyi yé€ Cizrey€ ye (Bnh. Cezre di -kitéba min- Bohtan de,
riipel 20). Forma belavkiri Cezeri ye.

3  Haza gesidetun Séx Ehmed el-Cezeri el musemma bi Mela (Ev geside ya Séx Ehmedé
Ciziri yé ku bi nasnavé Mela hatiye navdayin.)
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Di vé berhevoké de ev besén jérin yén xwediyé ciyeki taybeti ne, hene:

1. Diyalogeke di navbera sair @ keseki din ku wek Mir té binavkirin, 19 dumalikén
6+6rézibiwezna _ ripel 202-208. Sernavé dumalika pésin e J) s
(Suala Mela) & s <Is> (Cewaba Mir) e, li jori yén din tené Mela (i Mir hatine
nivisin. Bi gotina Mir, ez derhal li Emir Umadeddin* difikirim ku gava sair [Mela] di
5401 de li wir navdar bd, ew hukimdaré Ceziré bi. “Xwiskeke vi hukimdari hebt ku
dilé Séx Ehmed ketibtye. Ji bo wé wi gelek xezel nivisibtin @ di ser de ji diwangeyeke
bi navé Diwana Mela gedandib... Dt re mir Umadeddin xwast evina wi ya platonik
biceribine (i zewaca xwiska xwe teklif kiré. $éx Ehmed qebtil nekir (ji bona ku redd-
kirina xwe isbat bike i nisan bide ku evina wi ya ji xatiné [prensesé] re ne ji bona
zewaca bi wé re ye, wi ci neda hestan)”. (Jaba, Recueil, riipel 8 (i dewama wé). Herdu
malikén dawin suphe nahélin ku kesé ew pé re xeber dide, ev hukimdar e:

e

i eS ali Ol Lo 5
pelios (k)2 58 O i 7 5 (S
pidles jpe e Ol GG 5 e

J:LQ
AJMML&LLSM ‘;L\MJMMJJ
RTIVLUCES (OUPR DU R O

m&\umi@&; sl iy ) s

Sair dibéje: “Ez xulamé Mir Umadin® im.” Mir dibéje: “Ku Séx Ehmed me ustad
¢”. Cawa di gitayén dawin de, herwisa di cthén din de ji xuya ye pesin heye.

2. Xeberdana di navbera Feqiyé Teyran @ $éx Ehmed Ciziri, 21 dumalik @i qitayek
bi tené. Her malikek xwediyé ses rézikén heft heceyi ye ku min nikaribt ez wezna
wan derxim, rtipel 208 hetani 215. Sernavé hem besé ev e:

Gl 2aal fad g () ke 4l Al

Li pésiya malikan 48 (Feqi) i >« (Mela) bi dor hatine nivisin. Bi () b 48
meriv derhal li Muhammed difikire ku wek Feqi Teyran ji té binavkirin. Ew di listeya
Jaba de wek sairé siséyan derbas dibe. Ku di metna Kurdi ya Jaba de ew bi awayé

4  Dislina imad de.
5  Séweyé nav ne xerib e. ‘izz eddin dibe ‘izdin i ‘ezdin (di heqé vé de li kitéba min
Bohtan, riipel 80, not 2, bnh.); zain eddin dibe zaidin G her weki din.
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Ol sk 8 hatibe nivisin, asteng nine ku Kurd di nivisina kelimeyén biyani de bé
diqet in, 1é sair Feqiyé Teyran di sala 777an de miriye, loma ji $éx Ehmed nikaribtye
pé re gise bike. Tené ihtimal dimine ku di 5501 de keseki xwediyé eyni navi btiye
yan ji gotina b 48 ‘hikmeta teyran’ mecaz biye ku li vir xeber didin. Bi qasi
ku ez ji muhtevaya misrayan fehm dikim, ew bi tené mistiki ne.

3. 17 Rubai bi wezna Rubaiyan, rtpel 216-220.

4. Li ser xebitina helbesta pésin ya Diwana Hafiz bi wi awayi ku hin misra btine
du perge @1 di dawiyé de li qitayeke hest misrayi hatine zédekirin, riipel 220 hetani
222. Temamiya besa Diwané ya di pésiya vé perceyé de ci digre (rtpel 21-202), ji
siirén tené pék té ku bi weznén cihé hatine nivisin. Di nav wan de heri zéde ji wez-
na Remel hatiye hezkirin. Di dawiya her siiri de tachallus (texellus- mexles) sair bi
awayé Seyanji e heye.

Di séwe G naveroka siiran de meriv derhal dibine ku Mela xwe li misalén Farisi
girtiye. Mecazén ew bi kar tine, bi Hafiz tén nasin; @ hin tist dikarin rasterast wek
werger ji bén ditin. Ziman tije gotinén Erebi @ Farisi ye, 1¢ bi qasi ez dibinim disa ji
usltiba wi rasterast Kurdi ye. Gelek balkés e ku zimané saf Kurmanci ye, bi tu awayi
ji devoka em ji xebatén beré, yén ji per¢eyén metnén edebi (i yén graméré yén Xalidi®
nas dikin, cuda nine. Ku siirén li vir di biné navé “Diwana Mela” de hatine komkirin,
bi rasti ji ji nivé pésin yé qirné sesan yé hicri bin —yané ji beriya 750 sali bin-, ( se-
bebek tuneye ku sasitiyek hebe), meriv dikare bi riheti were wé neticeyé ku wé demé
zimané nivisiné yé Kurmanci hebtye @ vi zimani xwe di nav sedsalan de parastiye.
Thtimal gelek mezin e ku bi vi zimani gelek berhem hatibin nivisin @i merivé jéhati
dé sedi sed di nav erdé ¢iyayi yé Kurdan de gelek perceyén ji vé edebiyaté bibine.
Lomeyén hem kesén di nav Kurdan de mane (bnh. Xalidi, Hediye, rtipel 5, camle
5) yén di heqé aloziyén mezin yén devokén herémi ji van gotinan re nabin tezat. Di
Erebi de ji zimané nivisiné li kéleka devokén herémi de bi seré xwe diji. Ev devok di
seri de hebtine ¢ ewé bi tu awayi dev jé bernedin bijin. Devok di Erebi de zédetir di
biné tesira zimané nivisiné de mane; ji Kurdi zédetir ji ber ku jimar, gimet G féhma
edebiyaté li vir kémtir biye. Li aliyé din zimané nivisiné, yé bi careké ve hatiye
avakirin, dikariba di Kurdi de pirr bi hésani xwe biparéze: Tené jimareke picik ya
mirovan ew hin biibtin; mirovén bépise nediketin vi cihé piroz.

Mesela ew siira [Xani] ku wek ya dudiyan’ di berhevoké de ci digre, ji héla ziman

6  Yusuf Ziyaeddin el-Xalidi, el-Hediyye el-Hemidiyye fil-Luxa el-Kurdiyye,
Constantinopel 1310.
7 Qeside {t Diwana Mela wek berhema pésin ya destxeté hatin nisandan.
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ve xwediyé eyni taybetmendiyan e, digel ku ew 505 sal li pey wefata Mela hatine
réstin -xénci cihébtinén ji ber hilbijartina cureyé metné derketibin holé.

Ev siir heman siir e ku Jaba di nivisa xwe de -di Recueil ripel 9an de- behsa wé
dike @ dibéje: Gava Ehmedé Xani di sala 10001 ya kogi de li Bazidé bi ci ba, berhe-
meke nezmé bi navé Mem 1 Zin (un ouvrage en vers, intitulé: Mem-u-Zin) nivisiye.
Socin di Kurdische Sammlungen rtipel 99an de dibéje: “Nusxeyeke siiré li Ciziré
hebt; 1é xwediyé wé Feqi Emer nexwest musveddeyé bifrose min.>®

Di Constantinopel® de siir di navbera rtipelén 224-403yan de ci digre. Sernavé
weé ev e

G0 el Laniall g g ) s ) (g238) daa) WY g lia &3S (e QUS oy

Li ser wé ji ji desteki din, sernaveke din:

AN tea) e Calls (g () e S T2n

Helbest ji 51 besan pék te; ev bes bi sernavén cihé-cihé diréj yén Farisi @ bi qe-
lema sor ji hev hatine getin.

Forma wan hésan e: Dumalikén bi wezna _ kubi qafiye ne. Ji ber

ku wezn bi itina hatine amadekirin, di xwendina metné de dibin alikariyeke mezin.
Zimané wé bi pirrani hésan e G rihet diherike; 1é disa ji di féhmkiriné de gelek ca-
ran zehmeti derdikevin, ji ber ku hin gotin @ biwéj té de hene, yén di kitébén di desté
me de nehatine izahkirin. Di gelek riipelan de maneya gotiné té fehmbkirin, 1é ji niska
ve ciyén beyar derdikevin pésiya me. Ji ber vé ji ez naveroka vé perceyé nadim'. Edi
biye ferz' ku ew z( were wesandin. Alikariya ku pirtikxaneya qraliyeté li Berliné
ji bo destxeté dide, gelek kém e. [Eduard] Sachau siiré di seyaheteke li rojhilata
navin de bi yeki Striyé dide nivisin; encama wé Ms. Sachau 320 @ 342 ye. Mixabin
ew di heqé nusxeya bingehin de tisteki nabéje. Nivisevan, yé ku bi ihtimaleké xénci

8 Di heqé herdu destxetén Jaba bidestxistibi @i pergeyé li Muzexaneya Asyayé ya St.
Petersbiirgé de ku Lerch jé wergerek dabi li wir méze bike. Berhema Ehmedé Xani,
ya ku demeké di desté Socin de mabfi, ew wi bi rasti ji wek “berhemeke ku hemii
taybetmendiyén edebiyata zanayén Kurd di xwe de dihewine.” bi nav dike. Di heqé
tékiliya wi ya bi berhema geli ya muhim ku Socin di No 311 de dide, ez tené dikarim
bibé&jim ku her du bi tu awayi bi hev re girédayi ninin. Meriv dikare bib&je ku ev ¢iroka
geli ya bi devoka Boti zédetir disibe metneké ku niviskaré wé ji kémi kém bi qasi yé
metna din muhim e, 1é mixabin temam nine; {i bi devoka Saugbulaq (Saucbulaq [Sa-
vucbulaq navé beré yé Mahabad€]) behsa mijaré dike @ li cem min heye.

9  Destxeta ku ez li vir behs dikim, bi vi awayi bi nav dikim.

10 Naveroka wé bi gelemperi li cem Lerch, di Mélanges asiatiques III de, ripél 242 {i pe
ve, heye.

11 Lerch ji ev daxwaz aniye ziman, riipel 254.
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zimané xwe yé zikmaki -zimané Stiriyé- Kurdi ji bi téra xwe zanibiiye'?, bi gelemperi
nikaribtiye zimané Kurdi yé nivisiné yé Xani fehm bike; wi ew bi mekaniki @ di ser
de ji bi destniviseke tevlihev nivisiye. Ku wi destxeta li ber ¢avan girtibe, wé demé
meriv dikare bi riheti bibéje ku destxeta wi jé nivisiye di gelek nogteyan de tezati
Constantinopel e. Hin caran hin misra hene ku di Constantinopel de get tunene.
Di [Eduard] Sachau de, 320, di dema niha de gelek caran ¢ heye, di Constantinopel
de herfa d heye. ... Lé di van noqteyan de E. Sachau 320 ne bi rék @ pék e".

Niha ji bili vanan du Mss. Sachau, 344 @ 341, weki 320 G 342yan yén navé wan
derbas bi, desifreya wan (i wergera Erebi bi “alfabeya” Stiriyé hene. Xuya ye ev xebat ji
ji desté eyni mirovi ye ku orijinala Kurdi bi Erebi ji nti ve nivisiye; ew kéri tisteki nayé
G tené nisan dide, ka gava mirovén Rojhilata Navin, xistisen yén Stiriyé, di tisteki de
karé dibinin, ¢i dikarin bikin. Mérik ev kar bé dilxwazi kiriye, 1¢ wi ew kiriye; yani wi
bi sefalet gotin bi gotin wergerandiye, béyi ku ji xwe bipirse, ka ew gotin maneyekeé

didin yan na. Na, carna jé re ilham ji hatine! Besa 4an, misra 23 bi vi awayi ye:

Aase Sy len S
Ay opdl 5 G aSa (g5
Maneya wé ewha ye:

oyl e el la Lia
o5 Jie Ban Al Wilae (jas

0 li dawiyé wi nivisiye: Lowg, cdgs
Sair bi bir neaniye ku li Rasan bifikire. Stir “siiré tezi ye” Mina vé yané bagilo di
eyni begé de, di misraya 39b’yé de, Almanya ji kiriye nav mijaré. Misra wiha ye:
Oose Selady S gaia
O3k e 5 iy
Jeremias ¢i jé derdixe?
delady (o) s o Lo late
Al e s 3ledy yoila
Meriv dibéje qey vi caméré hané bi zanebiin ev xerabi kirine, ji ber ku zanibtiye
ku yé ku kar daye wi jé fehm nake. Maneya misrayan ev e: “Hindji ji secaeté xeytr
in (Kurd), ew ¢ende ji mineté neftir in” Jeremias ew wiha wergerandiye: “Ew ¢ende

12 Ger Jeremias Samir be, wi yé devoka Hekkariyé (esasen ev binavkirineke gelek bi
subhe ye) xeber dabe; ev tist ji MS. Sachau riipel 2501 der té (Bnh. Lidsbarski, Neu-
Aramdische Handschriften 1, riipel xxv)

13 Tista ku ji bo SACHAU 320 hatiye gotin, ji bo SACHAU 342 ji derbas dibe.
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ji Almanyayé nefret dikin” Ev misalén pi¢tik tér dikin. Misrayén ji aliyé gramer @
naveroké ve rast hatine wergerandin mustesna ne.

Di dawiya siiré de dirokek heye ku, bi sala wefata sair ya Jaba dide re di tezaté
de ye. Bes 51, misra 152-154 (riipel 403, réz 8-10) bi vi awayi ye:

Giie OS5 hd Uad alludn Blia ju digh pu 4 Sl
sehslaad ezl pelicue jla S

OISl 5l sy Oy s laal 40deS Alluy
Bi qasi ku ez misrayan fehm dikim sair dibéje, ew bi zehmeti sé salan li ser
berhemé xebitiye; gava ew ji nebtiné derket, sal 1061 bii; niha ew ketiye sala 64an.
Li gori Jaba gair di 1063yan de wefat kiriye (di metna Kurdi de ji 5 Cuand 5)) =
lass). Ev tezat e i gotina sair bi xwe ji li hember tesbitén Jaba yén di nivisé de ye.
Tarixeke din ji di heqé sair de li cem Xalidi (Hediye No 279) derbas dibe ku dibéje wi
Nitibar di 1094an de nivisiye. Ev agahi bi tarixa di dawiya Niibaré de té tesdiqkirin.
Ji bo zéde agahi li jéré binihére.
Metna siséyan ya destxeté risaleyeke tibbi ye, ripel 404-410. Ew bi vi sernavé ji
desté keseki xerib e:
=Y dane Do il o S Carly adall A 128

Xuya ye di heqé niviskar Muhammed Elarvasi de tisteki din tuneye. Lé Xalidi di
Hediyeya xwe de di nav berhemén nesri yé edebiyata Kurdi de vé risaleyé ji bi bir
tine (rapel 276, réz 5 (i dewama wé de). Xalidi wé wiha bi nav dike:

Gl ale 8 uild ;Y 10ena Sl AL

No 4, rtipel 412-452, Nitbara weki din ji navdar, ferhengoka Erebi-Kurdi ya bi
wezn ya gairé Mem @ Ziné ye. Di notén Jaba de ji behsa wé té kirin, 1¢ di biné navé
Niibihar de. Destxeteke wé, ya ji desté keseki din'* e ku tené ¢end misra jé kém in,

14 Ev tist ji gelek noqteyén cihé-cihé dixwiye. Car-carna metna Xalidi li gori kéfé hatiye
nivisin; di misraya 5b de wiha ye (Constantinopel, riipel 412, réz 7): 5 & S aae e
. Xalidi di riipel 279, réz 16 de: 5z S 5p2e 5 e, Ez texmin dikim ku Xalidi g -
tina riimi bi zaneb{in nexistiyé, ji ber ku binavkirina Tirkan bi vi navi ««s,= bi rasti ji
=Turc (Tirk), Ottoman (Osmani), bnh. Justi-Jaba, Dictionaire) li zora wi ¢iiye. Ji nav
cihébtinén din ez dixwazim tené binim ziman ku besa erkan el’islam i el'iman, yén di
Constantinopel de li pésiya tarixé ne, li ba Xalidi li d&i wé ne, 1€ di Constantinopel de
tené hersé misrayén pésin yén di Xalidi de hene, ci digrin. Herwiha di Constantinopel
de deh misrayén ku di Xalidi de di riipel 293yan de di bin navé 4l jLiall () s (e dakad
hatine dayin, tunene. Notek ku Xalidi li di Niibar G Eqideya Ehmedé Xani (riipel
398) bi ci dike i wergera wé wiha ye, me di heqé cavkaniya Xalidi de roni dike: Li di
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di Hediyeya Xalidi de (rtipel 279-292) ci digre. Xalidi bi ¢end gotinén kurt dest pé
dike ku té de wiha té gotin:

e g (Al 5 ) gy 5ale Ll Callil) Caalia 3l 1) Cajlall (3asal) s2a) Ledll
Aalall 5 (U 58) Wnlans dladl o g o8 A S ) ) Ui 538 5 Y s (lied S Aadle 59 5
(s JsE

Ji van gotinan gimeta sair, ya ku ew li welaté xwe hé ji pé mezher e, dixuye @ ji wé
ji sernavdayina Jaba dikare bé derxistin; li hember vé Constantinopel sernavdayina
Xalidi wek ya rast dibine @ dide. Xalidi di berhema xwe ya li jor behsa wé bt de
sala nivisina berhemé wek 1094 nisan dide. Wi ev tarix ji ku derxistiye? Ji tarixa
ku sair bi xwe di dawiya kitébé de daye (Xalidi, rtipel 222 = Constantinopel riipel
452). Dayina tarixé bi ewqas bend 1 fen hatiye dayin (di nav jérenotan® de ez wé li
gori Constantinopel didim) ku siroveya wé lazim e -weke ku di Constantinopel de
li kéleké hatiye kirin. Li gori vé tarix ev e: Seeta ¢aran ya nivé roja siséyan ya meha
sesan ya sala 1094an ya kogi.

Pargeyé péncan, ripel 453-467, Eqideya Ehmedi Xani ye, ya ku Xalidi (rtpel
294-297) disa bi destnivisa'® yeki din ¢ap kiriye. Di Constantinopel de rtipel 467
nota dawin wiha ye:

Qaa il (i s ol dm) G g 8 S8 38 aaaY) Cayle lalid

Rapel 468 G 469 bi parceyén biyani hatine tije kirin. Di rtipel 468an de ses
dumalikén Nizami, di riipel 469an de siireke bi Tirki di bin sernavé Na’t-i Serif ci
digrin.

Pargeyé sesan (riipel 470-528) disa siireke ferhengi ye di bin navé Giil Efsan
bi usltiba Niibaré. Ji aliyé $ahin Xani ye, niviskar weki din nayé naskirin. Li gori

ku min jé re besén derbasbfiyi yén biréz Ehmedé Xani xwendin, ustad $éx Ebdullah
Faizi el Muhammed el-Ensari ji bajaré Miisé, ji terigeta Neqsibendi, li Constantinopel
dimine, ev tist li gori wi hatine nivisin L 45,1l caba sé (hest misra hatine dayin).
Ev gotin bi eyni awayi isbat dikin ku edebiyata neteweyi ya Kurdan li cem wan ¢iqas
zindi ye (li gotinén Feqi Emer li ba Socin ji binihérin, Kurdische Sammlungen, Werger
ripel 99, réz 15). Bi tu awayi suphe té de tune ku li paytextén demeké yén desthilata
Kurdan (Cezire, Bedlis, Sért, Bazid) @ hetta li Stenbolé ji xizneyén qimeta wan nayén
texminkirin, bén ditin.

15 adseala o JBLaSe Say Jledl 8 S s @ 4868
13 GG | a2 Gl ) Qungeada§ sl B sdle Iy )
b sl el 5 50 S Ll )

16 Ji cihéblinan ez misra 13a didim. Li Constantinopel: _Jts s s Qe 018 S 1i ba
Xalidi: s ol dSaglise 5 o) 8 S Réz 14a: Constantinopel les Xalidi i G her weki
din.
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dumalikén 3 @ 4 yén besa dawin siir ji 359 misrayan té meydané @ di sala 11601
de hatiye amadekirin’.

Riipel 529 vala ye.

Di rtipel 530-541 de siireke bi Farisi li ser stérkan e; béyi ku navé niviskar were
dayin @ bé sernav. Di dawiyé de ev not heye: a3 43 23 38 Sala nivisiné ji ripela
5401, ji réza 4an der té; sal 1159 e.

Li ser qimeta mezin ya destxeté meriv nikare gengesiyé bike. Di 222 rtipelén
pésin de abideyeke edebi, ya ku hetani niha bi nav nedihat naskirin, bi kopyayeke
tékliz heye; mirata heri kevn ya edebiyateke ku li Ewrtipayé hetani niha nayé nas-
kirin. Li ber esera hané gimeta yén mayin wenda dibe. Ji ber zehmetiya fehmkirina
metnén Kurdi, li ré ye ku Diwana Mela bi teknika fotomekanik ¢ap bibe, da ku her-
kes bikaribe xwe bighiné. Misaleke ji vé re li vir hatiye dayin. Di ser de ji riipeleke
hatiye hilbijartin ku derbasbtina navé Mir Umadin taybetiyeké didé (li jor bnh.).

Kurtedemeké beriya girtina nusxeya kontrolé, min hejmarén 1-5 yén rojnameya
Kurdistané ya ku li Kahiré ji aliyé kuré rehmetiyé Bedirxan Pasa, Miqdad Midhat
Beg té derxistin, girtin. Rojname, ji ber ku di héla xwe de yekane ye, balkés e, 1é dilé
min zédetir 1 riinist, gava min dit -1i d&i ku siparisa min di ci de hat sandin- ku ji
hejmara dudiyan pé ve perceyek ji Mem @t Ziné (li jor bnh.) té de té wesandin. Li
gorihejmar 2, ripel 4 di destén Miqdad Midhat Beg de wergereke Erebi ya berhemé
heye ku miheqeq ji ya li jor behsa wé hat kirin, ¢étir e. Ji noteké (hejmar 3, rtipel
3) jimara pirrbtina destxetan derdikeve holé ku li gori wé Heci Ebdilqadiré ji Sora'®
tevahiya siiré bi desté xwe nivisiye. Mixabin wiha dixwiye ku ji rojnameyé re umreki
kin nesib buye. Bi hejmara 5an, ya 4é hezirana isal, hatiye girtin. Ew li Tirkiyeyé
qedexe ye @ her Kurdé ku ew di destan de bé ditin giran té cezakirin.

17 ebéo'ééé‘*-:'ﬂ‘éig;fmw plea () (i dia (s 5 s

O AR (s da LS IS s O G 5 il ot aad) 50

18 Xuya ye devoka vé herémé xwediyé taybetiyan e; té gotin ku Ebdilqadir bi Kurmanci
siir nivisine, 1€ zimané wi y€ Sora biye.
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Bi wasita lutufkar ya biréz Dr. Hermann Gries, wergéré pésin yé sefareta
imparatoriya Alman li cem cenabé mezin yé Sultan, di Adara 1896an de destnivisa
tovkiri, ya ku aidi hevaleki biréz Gries b, ket desté min ku esera edebi ya li vir
wek fotolitografi hatiye dayin ji té da bt.. Min di Wiener Zeitschrift fiir die Kunde
des Morgenlandes 12 (1898) de, rpel 102-112, raporeke kurt li ser nivisi.

Di destnivisa tovkiri da xénci hinek per¢eyén ne bi Kurdi ev berhemén han yén
bi Kurmanci hene:

1. Siireke bi sernavé “Qesideya $éx Ehmed el-Ciziri (ku bi Mela té binavki-
rin)” rtipel 2-20

2. Diwaneke bi sernavé “Diwana $airé Mir Ehmed el-Ciziri” bi imzeya
“Diwana Mela Ehmed el-Ciziri” riipel 21-222

3. Siira Mem @ Zin ya Mela Ehmed El-Xani, rtpel 224-403
4. Risaleyeke tibbi ji aliyé Mela Mihemmed Elarwasi, riipel 404-410

5. Ferhengoka Erebi-Kurdi Nitbar ya Mela Ehmed El-Xani, rpel 404-410;
evjialiyé Albert von Lecoq -ku wi ji Suriyé ji destniviseké peydakiriye- di kitéba
Metnén Kurdi da (Berlin 1904) wek fotolitografi hatiye derxistin

6. Egideya Mela Ehmed El-Xani, ripel 453-467

7. Siireke wek ferhengok bi sernavé Gul Efsiin bi terza Nitbara Sahin Xani,
ripel 470-528

Pargeya heri muhim rtipelén 2 heta 222yan'® e ku li vir hatiye dayin -ev perge
di destnivisé bi xwe de wek xebata edebi ya $éx Ehmed el-Ciziri Ibn Omer té
nisandan. Ji ber ku di rtipelén 220-222yan de terkibbendek heye ku té da misrayén
dawin yén ¢arinén siira pésin ji Diwana Hafiz hene, dikarin li hember vé beyané
hinek suphe hasil bibin. Lé $éx Ehmed di sala 556an de (1161), Hafiz ji di sala 7911
de (1389) wefat kiriye t mumkin nine ku bikaranineke wiha aidi sairé me be. Meriv
nikare vé isnadkirina sas wek delil qebtil bike @ xebatén wi bi tevahi mina xebatén
kesén din nisan bide. Ez rasti ciyén ku meriv dikare bibéje kesin ji siira Farisi ya da
556an hatine girtin, nehatim. Divé meriv bé suphe qebil bike ku riipelén 2-219yan

*  Martin Hartmann, ev nivis ji bo Diwana Melayé Ciziri ku di sala 1904an de li Berliné

cap kiriye, weki “Pésgotin” nivisiye.
19 Regema 1 di dosyé de tuneye.
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mehsiilén niviskaré ku navé wi di destnivisé de hatiye dayin, in. Icar wé demé em
xwediyé kitébeke béhempa ne. Heta niha destxeteke din ya eserén $éx Ehmed &
Ciziri tuneye. Di sala 19001 de ez pé hesiyam ku séxek Kurd ji wilayeta Wané idia
dike ku di desté wi da diwanek heye; 1é min tisteki qeti tesbit nekir. Albert von Lecoq
di sala 1902yan de tesbit dike ku Kurdén li Suriyé bi navé Diwana Mela dizanin, 1é
wan gotine ku di desté wan de ew berhem tuneye. Thtimal heye ku nusxeyén din,
belki yé ji eva hané ¢étir @ kevintir, derkevin holé. Sebebén ku min gerar dayé ez
nusxeya Stenbolé bi halé wé yé orijinal derbixim, ew in ku him ne geti ye em nus-
xeyek din bibinin @ him ji divé ez vé nusxeya hané stinda bidim xwediyé wé @ li
aliyé din qedera destniviseke di desté yeki sexsi de ji nediyar e.

Gava meriv bide ber ¢avén xwe ku ev berhem di edebiyata Kurmanci de abideya
duduyan e, wé demé qimeta wé bi xwe der té holé -bi serté ku meriv gotinén Kur-
dan yén di heqé edebiyata Kurdi di kitéba Jaba Recueil de Notices et Recits Kourdes
rtpel 8an de rast gebul bike. Ev abideya kevintirin ya vé edebiyaté ye ku di desté
me de ye, gava li ciyeki Diwana Eli Heririyé kevn, mirina wi di 471an (1078) de ye,
dernekeve holé.

Wiha xuya ye ku di heqé sair de sirf di kitéba Jaba de, ya ku li jor navé wé derbas
b, agahdariyek heye. Li wir té gotin (rtpel 13 @t dewama wé*): “Sairé duduyan
Melayé Ciziri ye. Ew ji Ciziré, ji Botan e. Navé wi Séx Ehmed e. Ew di sala 5401 de li
Ciziré derté holé. Di wi wexti de Mir Imadeddin miré Ciziré bt & xwiskeke wi hebil.
Dilé $éx Ehmed ket xwiska Mir. Wi gelek xezel nivis i (i diwaneke pi¢tik ji amade kir
ku navé wé “Diwana Melayé Ciziri” ye. Zimané Diwané zimaneki zerif (mustelih)
e (t Kurd gelek jé hez dikin. Mir Imadeddin ji bona ku méze bike ka $éx Ehmed bi
rasti ji wé hez dike yan na xwiska xwe da wi. Lé $Séx Ehmed gebtl nekir. W1 di sala
556an de wefat kir G gora wi li Ciziré ye. Gora wi ciyé ziyareté ye”.

Bé sik ev Mir Imadeddiné ku li vir behsa wi ye ew mir e ku sair di 19 cot gitan
de bi wi re qgisedike (ripel 202-208). Sernavé herdu qitayén pésin “sewala mela”
0 “cewaba mir” in, yén dawiyé sirf “mela” 0 “mir” in. Sirf di her du gitayén dawiyé
de behsa navan té kirin; gotina sair bi “Ez xulamé mir Imadin” im ¢ ya mir ji bi “Ku
Séx Ehmed me ustad e” té dawi kirin.

Ev Imadeddiné ku li cem sair bliye Imadin ki ye? Gelo ew, ev miré mehelli ye ku
tékiliya Mela pé re heye? Gelo ev meriv, ew kesé ku Jaba ¢iroka wi dibéje ev e? Yan
ji ew meriveki naskiri ye di tarixé de?

Bi ihtimaleké emé cewabeke me tér bike bibinin. Di sala 5211 de imadeddin

20 Evwergera hané ne wek wergera Jaba ye.
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Zengi, bavé Nireddiné mezin, Cezira Ibn Omer fetih kir. ibn Elatir behsa vé sala
hané dike @ dibéje eger bajér teslim neba, ewé wé sevé li ber lehiyé biketana @t mir @
leskerén wi helak btina. Imadeddin di 5. Rabiussani 541i de (14. Tlon 1146) ji aliyé
koleyén xwe ve té kustin. Gava Mela, weke ku Jaba dibéje, bi rasti di sala 5401 de
dest bi nivisina siiran kiribe, wé demé gelek wext dimine ji bo ku ew bi mir re tékeve
tékiliyé @i ev gisedana di siiré de ji té fem kirin. Lé meriv nikare van tarixan ewqas
ciddi ji bigre. Gava Mela btibe 60 sali, wé demé dibe ku wi di dema fetihkirina bajér
de ji aliyé Atabegé Musulé ve qabiliyeta xwe ya htineri pésda biribe (i mina sairén ro-
java ev qabiliyet kiribe biné emré Mir. Ku Izzeddin Ali Ibn Elatiré 74 salan li dd sairé
me wefatkiriye bi wé heneka li ser zewacé nizane me sas nake. Ev meriv, niviskaré
navdar yé Kamilé, hemsehriyé wi ye & wi bi gotinén dema xwe @ demén beré bas
dizanibi. Ciroka romantik ya di heqé hezkirina $Séx Ehmed ji prensesa bedew pisti
salan hatiye ditin. Lé ku kronist get bi tu cari behsa sairé Kurd ku di wé demé de ji
qimeta wi li cem gelé wi gelek zéde bti, nake, ne tesaduf e. Li vir motifén neteweyi
roleké dilizin. Faméla Ewlad Elatir® li Kurdan bi ¢aveki dostane méze nedikirin @
bi gelemperi eyan e ku Ereb qimeté nadin edebiyatén biyani. Ibn Elatir bas Kurdi
zanibtbe ji, ew 1é negeriyaye ku Diwana Melayé me ji nézik ve nasbike.

Melayé Ciziri wek sair ¢igas mezin e, di heqé vé de ez cesareta ku qerarek bidim
bi xwe re nabinim. Lé ez dikarim sirf vé bibéjim: Eyan e ku ev terza siiré ya tasawufé
di seré sedsala péncan de li Rojava Pés @i ya Navin bi gelemperi dihate nasin @
xwendin. Xebateke cidi dikare belki derxine meydané ku saireki Farisi wek esas
hatiye girtin. Ev kesin e ku em gelek motif @i tabiran ji siira Farisi nasdikin. U disa
eyan e ku hevwelatiyén sair gelek z qimet dane wi — mina iro (li joré mézebike).
Ew tew layiqi serhbtiné ji biiye: di rupela 128an de bi gelema sor hinin not, bi J%,
bi zimané Farisi hene.

Siira $éx Ehmed wek abideya ziman xwediyé qimeteke pir bilind e. Gava meriv
sirf li siira wi mézebike, meriv neticeyeke geti dernaxe, ka gelo ew ceribandineke
sexseki ku gelek bag biserketi ye, ye yan xelekek ji zincirekeé ye ku bi aliyeki ve dige.
Di thtimala ewil de ev Diwana hané esera li diji kitéba ji tovkirina kilamén geleri
pék té ku berhevkaré wé saleke beriya $éx Ehmed li rojhilaté Endeltsé miriye, ye.
Em vé berhemé bi navé Diwana Ibn Quziman nasdikin.?? Lébelé siira Séx Ehmed
xwediyé karakterek diné ye -bereksi xebata sethi ya Erebé Ispanyoli [...]. Ev ne karé

21 Li ser faméla Goldziher Abhandlungen zur arabischen Philologie 1, 161

22 Fotolitografiya destxeteké tené ji aliyé David von Giinzburg hatiye ¢apkirin (Berlin,
Calvary & Co. 1896). Jibo gotinén min li Deutsche Literaturzeitungé (1896 Sp.
Riipel 1287 méze bike.
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Séx Ehmed e, ne ji hedefa wi ye. Ruhé ku li vir [li cem Ciziri] hukim dike, ruheki
ewha ye: Thtisam, xesasiyet, jixwebaweri, diget. Ev xebat him li gor nimuneyén
navdar @ him ji li gor meyla wexté ye, ya ku di edebiyata Farisi @i ya gelén di biné
tesira wan da hukim dikir: Nivisina bi motifén dini, yané tesewufi. Em hé di sedsala
péncan de rasti siirekeé téne ku té de 1i wé té gerin ku fikrén siira tesewufi ya Farisan
bi zimané gel were bikaranin. Rubaiyén Baba Tahiré ji Hemedan ku di sala 410an
de (1019) wefat kiriye, hene ku bi zimaneki ku ji zimané Séx Ehmed pirtir néziki
zimané niviski yé Farisi ye*”. Em pé nizanin ka Baba Tahir bi bikaranina ziman
bi vi terzi tené bii i yén ku li wan derdoran dinivisin néziki wi biin yan na*. Di
heqé dewra $éx Ehmed de em li ciyeki bas in. Em ji notén Jaba dizanin ku (rtipel
13 @ pé va) li cem Kurmancan heft merivén din hene ku bi Kurmanci nivisine.
Em esera sairek ji wan, Mem 0 Zina Ehmed el-Xani, nas dikin ku li jor navé wé
derbas bti. Gava meriv zimané vé siiré bide ber Diwana $éx Ehmed, derté meydané
ku cihébtinén mezin di nava wan de tunene. Ehmed el-Xani ku di sala 1063an de
(1653), yané 507 (492) salan li dG Séx Ehmed, miriye ji beldeya Hekariyé ye 4 $éx
Ehmed ji ji Ciziré blye. Yané wekhevbiina ziman sirf ji ber wekhevbtina siveyan
nine. Bi thtimaleke mezin him Ehmed el-Xani ¢ him ji $éx Ehmed zimaneki sun’i
bikar dianin. Ew li wé negeriyane ku siveyén mehelli yektyek bikarbinin. Ew li wé
geriyane ku ji nava zimanén mehelli zimaneki ava bikin ku di nava civatek bi orf
adetén wekhev bi hev re girédayi ne, bibe zimané dayin @ standiné. Minakén wan
hebtine. Meriv didit ku welaté Farisan G xwendeyén welaté wan zimaneki niviski
bikardianin ku mina zimané devki nebd, 1é disa ji wek zimané dayin @ standiné bas
dihat bikaranin. Ma ¢ima ceribandineke ewha ji bo Kurdan ku xwe wek qewmek
qebtl dikin, ¢énebe? Em nizanin ka yén ku li avakirina zimaneki niviski xebitine
hedefeke diirtidiréj dane ber xwe yan na. Lé disa ji wan hinek tist bidest xistine:
Kémi kém hinek metnén edebi yén bi Kurmanci ji beldeyén ku niviskar jé ne, der-
ketin. Ew niviskar ji beldeyén Hekariyé (5), Ceziré (1) @t Bayezidé (2) ne. Ev belde
di nav sinorén imparatoriya Tirk de ne. Di heqé ziman de em xwediyé zanineke
mezin ninin. Lé ev tist qeti ye ku destana neteweyi ya Mem @ Ziné ku ji aliyé Eh-
med el-Xani ve hatiyé nivisin, li cem Kurdén Kurmanc yén Tirkiyé té naskirin @
hez kirin. Ji ber ku ev siira han xitabi rihé neteweyi dike, dewleta Tirkiyé ¢apkirina
wé naxwaze U ji xwe ji ber vé ji Bedirxanpasazade ‘Ebdurrahman ew di rojnameya

23 Li ser siweya carinén Baba Tahir: The Lament of Baba Tahir edited, annotated and
translated by Eduard Heron-Allen, London 1902, S. XVI ff.

24 Xeberén li ser muasiré wi Kemaluddin Pindar ji Raiyé me pés da nabin; méze bike:
Ethé, Neupersische Litteratur (im Iran. Grundriss), r. 223.
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xwe “Kurdistan* de derxist. Li di van gotinan cesareteke mezin lazim e ku meriv
qala “Kurdiya sereke” yan ji “Kurmanciya sereke” bike. Lé em karaktera Diwana
xwe wek berhemeke edebi ku ji bajareki yan ji ji herémeki zédetir xitabi milleteki
mezin dike, ji wé derdixin ku ew bi zimané xwe ne tené ye i —weku li jor ji hate
gotin- ew xelekek ji zincirekeké ye. Wé ev Diwana hané jibo tarixa zimanén Kurdi
roleke mezin bilize. [...]*

Capxaneya Imparatoriyé bi hiirbtineke mezin ev fotolitografi amade kir. Ji ber ku
resima ronahi, qilér & newekheviyén rengin li ser kaxizé derdixe, imkana paqijkiriné
tunebd. Em ji paqgijkirinek ku thtimala sirovekirinek sexsi dide, d{ir man ¢ me ew
ci paqij nekirin. [...]

Hermsdorf (Mark)
Gulan 1904

25 Li ser kovaré li dawiya nivisa min di kovara Wiener Zeitschrift fiir die Kunde
Morgenlandes (S. 112) méze bike.

26 Hartmann li vir qala wé dike ku jibo analizkirina ziman (i nivisina grameran) metnén
cihé-cihé lazim in G Diwana Mela ji di v€ cercevé de muhim e. Ji ber ku ew li vir
rasterast li ser berhem @ heyata Mela nesekiniye, min ev bes wernegerand. [Wergér]
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A Yezidi Commentary by Mawlana
Muhammad al-Barqal’l
Siroveyeke Eziditiyé ya

Mewlana Mihemedé Bergel'i

Mustafa Dehgan*

ABSTRACT:

There is a natural tendency in dealing with the Yezidism of becoming overwhelmed by
the fascinating and complex details of its present situation, oral tradition, and sacred texts
that, however, it is safe to say, defy simple comprehension and adequate explanation. My
purpose here, however, is possibly much simpler and that is to suggest what role the
Muslim Kurds played against the Yezidis in the 10"/16™ century Kurdistan. In part the
comments that follow here are especially about the Kurdish Muslim polemics against the
Yezidi religion. And depend on an earlier study of mine entitled “The Fatwa of Mala
Salih al-Kurdi al-Hakkari”, which may be consulted for the background and sources
(Dehqan, 2008). What is provided in the present essay has two sections: i. some notes on
the newly-found manuscript of a commentary by Mawlana Muhammad al-Barqal ‘T who
has written it on the farwa of Mawlana Salih, and ii. the edition and English translation of
the text which is given here for the first time.

* Independent scholar,
Iran / Lékolineré
serbixwe, iran

e-mail: mustafadehqan@
yahoo.com
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KURTE:

Di xebatén Eziditiyé de meyleke xwezayi heye ku ew bi hirguliyén ecéb  tevlihev
én rewsa niha, kevnesopiya devki 0t metnén piroz ve bén tepisandin, 1€ disa ji, li cih e
bé gotin ku tégehistin 0 ravekirinén 1€hati pir zehmet e. Li vé€ deré armanca min pigeki
hésantir e, ezé wé rola Kurdén Misilman rave bikim ku li Kurdistana sedsalén X-XVIem
de li hember Ezidiyan hatiye listin. Ji aliyeki ve, siroveyén li vé deré bi taybeti ji derbaré
wan minageseyén Kurdén Misilman de ne yén li hember diné Eziditiyé. Herweha ew

o ~o
1

pala xwe didin xebata min a bi navé “Fetwaya Mela Salihé Kurdé Hekkari” ku dikare ji

bo pasxan @ ¢cavkaniyan ji vé xebaté sid bé wergirtin (Dehgan, 2008). Ev gotara me ji
du besan pék té: 1. Hin notén derbaré destxeteke tefsireke Mewlana Mihemedé Berqgel‘1
ya ku nii hatiye ditin ku ew tefsir li ser fetwaya Mewlana Salih hatiye nivisin; 2. Edisyon
{i wergera wé metné bi zimané Ingilizi, ya ku cara ewil li vé deré té péskeskirin.

I. MANUSCRIPT AND AUTHOR

The second Arabic manuscript against the Yezidis I ever had the joy of handling on a
visit to the Library of Astan Quds, in Mashhad, was at the first glance merely a copy of
Mawlana Salih al-Kurdtr’s fatwa; although it was a manuscript of four folios (fols.127r.-
130r.) with precisely the same incipit and the same material at least in its first folios, my
curiosity was aroused by a further mention of the 10"/16™ century Kurdish ‘alim
Mawlana Muhammad al-Barqal ‘1. On return home I managed to identify the text as both
a complete manuscript of the work of Mawlana Salih (re-wrriten by Barqal‘7), that
escaped my eye during its edition, and Barqal‘T’s own commentary on the same work,
both belonging to the galam of one of the representatives of the legal experts from
Kurdistan.

The present manuscript survives in a majmii‘a (Mashhad, Ar.14292/3, measuring
21.2x15.5). The majmii‘a in question is comprised of three works. The first one is a
commentary on Fawa’id al-Ziya’tyya by °‘Isam al-Din Ibrahim b. Muhammad b.
‘Arabshah Asfara’ini (873-1468/951-1544). The compiler shows also his interest in the
Sharh Tasrif by ‘Izz al-Din Zanjant: the second manuscript. The colophon attributes the
copying of these given manuscripts including the third one, that of Barqal1, to
Muhammad1 b. Shams al-Din Khudawirdi. The manuscript, in naskh script, is written on
1 Muharram 1005/24 August 1596, in Anatolia. In the Library’s catalogue there are no
details about the manuscript’s depository, except for a general reference to the origin of
Barqal T’'s commentary as coming from the collection of Sayyid Muhammad Baqir
Shirazi, a contemporary Shiite fagih and author of al-Figh al-Islami wa Siyr al-Zaman,
who dedicated the majmii‘a as an inalienable religious endowment (wagf) to the Astan
Quds, in Muharram 1405/October 1984 (‘Irfaniyan, 1991, ix, 336). The text which is the

! The name Muhammad is written in mugqatta ‘a letters: m+h+m+d.
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subject of this study is to my knowledge unique. In no other Arabic collection that I
considered is there such a range of commentaries on the Yezidi religion as reflected in
the eyes of Barqal ‘1.

Who was the author in ethnic and social terms? What was the relationship between
Barqal‘t and Mawlana Salih? It is hard to answer. In comparison with Mawlana Salih,
this is a more famed case but we must confess that we do not yet (or any longer) know
satisfactory details on Mawlana Muhammad Barqal ‘1.

The name Bargal ‘T fortunately is twice buried in the pages of the Sharaf-nama. Although
the reading Barqal T still seems to me doubtful but, according to Sharaf-nama and some
other primary sources it is a possible close reading of the orthography we have. Sharaf
Khan removes any doubt about Barqal ‘T’s roots when, in the introductory sentences to the
Bitlis section of the Sharaf-nama, he mentions Barqal‘T as one of the celebrities of his
respected ancestral town. Mawlana Muhammad, Sharaf Khan says, was raised (and
perhaps born) in Bitlis. We also know from the Sharaf-nama that Barqal ‘T was connected
with the rule of Sharaf Khan’s grandfather. This connection will be proved by the
hashiyas he wrote in nahw and dedicated them to the chronicler’s grandfather-Sharaf
Khan the Killed (Scheref, 1860, i, 341-42).

In their geographical and travel memories Katib Celebi and I‘timad al-Saltana offer,
among some other things, two brief allusions to Barqal‘l, but they contain no any
important information (Katib Celebi, 1824, 415; I'timad al-Saltana, 2010, 775). For a
better thought about the subject treated in this article, one may mention the Arabic
treatise of ‘Al Afandi, simply called Risala. This is written in 1297/1880, but its
concepts and some of the contents emerge from 10"/16™ century. Besides some other
Kurdish ‘ulama discussed in the manuscript, in particular those of Ardalan, and an
allusion to Mawlana Salih, we learn from °‘All Afandi that Barqal‘i, here known as
Muhammad al-Barqal‘1, was a very active Kurdish scholar against the Shiites (‘All
Afandi, fols.9v.-10r.). In his al-Ahkam al-Diniyya fi Takfir al-Qizilbash, an anti-Shiite
Arabic polemic (written on 3 Rabi‘ I 986/19 May 1578 and dedicated to Siilleyman I),
Mulla Husayn b. ‘Abd Allah Shirwani has also included Barqal‘T among the Sunni
‘ulama who provided radds against the Shiites. The Kurdishness of Barqal 1 is attested to
by Shirwani’. What can we make of these material is that Bargal‘T wrote at least a
polemic against the Shiites. It is easy to accept that he struggled against all non-orthodox
Kurds.

As regards the present commentary, there seems to be general agreement on some points.
The commentary forms what Barqal‘T terms simply the Yezidis without, it would seem,
naming any positive sense or good Yezidi characteristic that he might include in this
commentary. We need to note here that Barqal ‘T was known as a person who had critical
views on Yezidi issues. A fatwa of BarqalT (if it would not be the same we are dealing
here) is mentioned by Sem‘i Efendi in his Turkish translation of the Sharaf-nama’.Yet,
despite this rejection mentioned elsewhere and also his expressed definite rejection of the
Yezidis and their doctrines here, we can see quite well that his thinking depended on a
somewhat more humanistic manner. From the text that follows it is clear that Barqal ‘1

2 The name here is also given as 28l 2esa (Shirwant, fol.4r.).

* The text runs: Kiirdistan alimlerinin bazist hususen Mevlana Mehmed Berkal ‘i ki zamane mungi idi, soyle
fetva virmigdiir ki bu Yezidi taifesinin emval ve erzakint kifayet mikdart almak miibahdur (Sem‘1 Efendi,
fol.4v.).
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had a critical view on Mawlana Salih and what he said in his farwa. Although Barqal 1 is
himself an anti-Yezidi Muslim scholar, yet he has tried to soften the fundamentalist view
of Mawlana Salih. It seems to me that Barqal T disliked the religion but he tried to give a
fair religious discussion, avoiding personal judgments.

Let us here back to the Sharaf-nama and his other reference to Barqal ‘1. Accordingly,
Barqal ‘T had entered the court of Badr Bayg, son of Shah-‘Alil Bayg, the ruler of Jazira
during the reign of Siileyman I to train as a scholar (Scheref, 1860, i, 128). From the
words of Sharaf Khan it is clear that Barqal‘T was an influential scholar of the area of
Jazira and probably a private secretary to Badr Bayg. Moving away from Bitlis, his
attention presumably began to turn more and more towards the religious minorities of
Jazira where a considerable community of the Yezidis was from earlier times inhabited.
The possibilities of Barqal‘T’s daily life help us grasp the way in which a Muslim ‘alim
encountered some Yezidi laymen (if not necessarily intellectuals) who were not similar to
what claimed by Mawlana Salih. Changes in form, however, can be seen as perhaps a
reaction against the very harsh fundamental norms of a previous age, but more
significantly, a change in form enabled Barqal T to show a much softer view regarding a
reality of Jazira and some other parts of Kurdistan. Perhaps patterns for human relations
within society influenced the way relations between Kurdish humans and gods were
imagined. Again-I stress that his argument is not that the Yezidis were not so bad as they
seem and that they deserve to be rehabilitated. Their religious status, as a heterodox sect,
does not interest him as all. Whether they were good or bad is not the point. What does
interest me is his style and objections against another Kurdish scholar of the time.

I should like to make a further point relating mainly, but not only, to these two scholars.
Were Barqal‘T and Mawlana Salih rivals? I do not think that the explanation lies in the
personal hostility of Barqal‘T, a younger scholar, towards his contemporary predecessor,
though undoubtedly it helped. As far as Yezidism, as a 10"/16™ century problem at a
Kurdish level is concerned, it seems also relevant that the Kurdish ‘ulama of the later
generations had probably to cope with a more organized Yezidi clergy, and perhaps a
more number of elites, to whom the cheap way of doing abusive polemics was not
effective. In other words, Barqal‘T presumably had the intellectual Yezidi audience in
mind. A high sense of endurance, self-control, and religious honor is visible in the
commentary. Such a religious morality was common enough among those traditionalists,
writers, and mystics who aimed at giving practical advice to their readers.

II. TEXT AND TRANSLATION

To analyze some basic problems of Mawlana Salih’s work a distinguished model of
interpretation is applied: majzi ‘mixed’ commentary. After the complete mention of the
text of fatwa, ending with gala Mawlana Salih alayhi al-rahma, through his own text (the
commentary) the interpreter (the commentator) again mentions some basic discussions of
the fatwa as headlines and then interprets it to the recipients and the readers of the
commentary as the problem or real message of that legal text. As is indicated above, there
are many correspondences between contents of Barqal T's commentary and the fatwa of
Mawlana Salih. What is mentioned from fatwa or is referred to the words of Mawlana
Salih is here given in bold.
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A number of fighi problems are given here that hardly can be understood, even by the
persons with a Shafi‘t knowledge. The text is written in relatively clear handwriting, but
there are some orthographical and grammatical mistakes, perhaps when relating matters
so unfamiliar that later copyists had no idea of what they were writing.

The language is mostly unproblematic, whereas the contents are often difficult to explain.
The commentary (fols.128v.-130r.) reads as follows:

(S ATy gae 3y 9 Al B ) il (e Jalalal e ¢ 58 g ale ), 8

He said: “know that they are in agreement upon futile beliefs” to his words: “and calling
them lies”.
A 5 o o Ll g 5 s IS Y 5 eSSV 1) J

[To this] I say: we do not deny their blasphemy, and we do not make difficulty in that
(judgment); but the dispute is over its kind.

b ey g ) 5 gl il 2D e SRR Jia () 5 4]

His words: “they believe in absurd statements such as those of Sheikh Fakhr, and the like;
to which they think they must cling”.

O (Jiey, Adadl Cada g ¢ S Lgale,, ppana o ol (5 LS aDUL iy pil) (s, 3dadl 8 ol gl [ 580
Al e Josy

[To this I say:] it is better to mention the word “sheikh” with the definite article al- as it is
also better to mention the pronoun “alayha” in masculine, and eliminating the word
“mithl”; unless he uses these for belittling them.

Lea ¥ g aliie] e i s Lo Uinans Lo e L cbonail) 3 Lgule ol L3 ¢y yac o8 (51 (58 el 6 ol 25
VAN (e el g L) (8 il g 8 6 3 0 0 ) e Lo (3l

Then, according to what we heard, I wish I knew on which matter they find him
trustworthy and cling to him. There is not believing in him and no (religious) act belongs
to him; unless it is intended to say implicitly that they get more benefit from listening to
him than Qur’an.

Pl 5 O gy H—“ e g, 4l B

His words: “these include: that they give their sheikhs access”.
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[To this I say:] the obedience (from their Sheikhs) is not reckoned among the acts, but it
is whether of ideas or sayings. It is incorrect; unless it is intended to be a metaphorical
(not real) expression which seems highly improbable. So, the application of “act” to
them, without its ‘aks (conversion)s, is well-known among them. So, it was better and
preferable to say: “they give their sheikhs authority and regard this as a lawful act”. In the
same way, it was better to say “these include: they love Lalish”.

x(O,éM‘ g‘ Lé:‘:‘iu 9 :«U)ﬁ
His words: “secondly they are those (in feminine)”.
REEIYSES O phall e a8l Y () PRy Jsi Oi ‘_J;m [:d)ﬂ]

[To this I say:] because of its conformity with those two other sects, it was preferable to
say “those (in plural masculine) who” and not “those (in singular feminine) who”.

«Cslal s L_r’.m‘ Ol g, 4l 8 ) (b dall S lany (0 SR LaS Ailal 5 a8 G e@j» @

His words: “they are pure unbelievers as it has been stated in some religious books” to his
words “the second group is the unbelievers”.

S el (f e Jlb s g ta i1 alSal ) sedal ccaall s oSl 530 JiST 0 580 o 43k 1 58
O seediall Ll 5 pal) Sl Alall g alalll a8 43l Caliay Y 5 jall oS (), o2dlill Caade 8 Chiatall
Goalaty D 3 a5 pall ol A gl lally |l 13) 3330 Jal &, oo ealiaall 5 Giiall, S oo J siiall
Aie) 5 cpipall SY 5l B il e i Le 5 oS3 s Jstiall 8 Qo gl e 30 il caade all e
u.ubﬂ\.\.\cﬁp‘)n}é jf«d}.}\.\ai J\A:S?@.ﬁ.,\» J;ﬂ\&c&}s«?ﬁw}i

[To this I say:] a state of fighting within most of the Islamic lands, because of the
pronouncement of the judgment of blasphemy there, is a requisite for this word which is a
vain word. According to what mentioned in Shafi‘T books, the judgment of the apostate
does not change with remaining at the hand of imam, and joining to the Land of War (for
holy war). Also, according to the famous saying of al-Muttafiqg wa al-Mukhtalif, “when
the apostates inhabit in a land, their judgment is like those who involved in the holy war”.
Notwithstanding it is not in accordance with the school of Shafi‘l, so we are forced to
paraphrase what is mentioned. What is said on “keeping the younger generations of the
apostates in bondage, and spoiling their possessions” is a secondary concern in

5 For ‘aks as a technical term of figh, see (Husayni, 2006, 345).
¢ Unidentified.
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comparison with the following saying: “they are unbelievers”, which is rejected by
Shafi‘1.

F ASgal e g, Al
His words: “those who do not call...etc”.

Oe O by ol 5 lasnall Jia 6aad TS 4d g ¢ uall (ga edal 5 el pa 38U 5 aie dalas 43lS 1] &)

23 (b agl) sl o ja
[To this I say:] it seems that he feigned to be ignorant of this matter, otherwise their
blasphemy is more famous and clear than sun; all persons, even the children and the

insane ones, know their blasphemy. It is supposed that everyone, who prohibited their
possessions, considered them as Muslim.

. e 9 TAE, Al 5B
His words: “(they) dissimulate and veil...etc”.
Seali i la,, J s )l Sl w;«sis 58l

[To this T say:] it seems that he has forgotten Prophet’s saying: “his heart should be
cleaved”.

-«**’i g—i L‘:‘é é“k Ji» :‘d)§
His words: “or covet their possessions”.
A 5 5ol sal Ua om0 s e ol G L el e Dl all cnd Ll (835 Y 5 :J 8
[To this I say:] it is not hidden that what he believed in denotes his covetous desire for

their possessions. We cannot lawfully extort their possessions, merely because of their
blasphemy; and the dispute is here.

SRR 3 e (e ALY ZJ‘ <l gadl, Al 8

His words: “the response: the decision of the Islamic lawyers”.

7 Text has &,
8 This represents a prophetic hadith. See (Abi Da’ud, 2002, ii, 286), where a somewhat different and more
complete version is given.
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[To this] I say: the decision of the Islamic lawyers reveals that: as the repentance of the
unbelievers, the repentance of the apostates includes details. Indeed, his rejection of what
he previously believed and freeing himself from religions which are opposite to Islam
merely relate to those unbelievers and apostates who bear witness that there is no God
except Allah and Muhammad is the Apostle of God, or, for example, declaring unlawful
matters among the religious acts that may or may not be performed. For the cases other
than these, it is enough to bear the shahddatayn (two declarations of faith); then, this runs
over other judgments. al-Rawda’s expression is more obvious here. He omitted to
mention what is in accordance with the details of his claim and only mentions a summary
emphatically.

R u‘ Sy ¥ G 3l ‘LJ:‘ &l
His words: “the repentance of the zindig (unbeliever) is not accepted”.
plell) ol sully clile 8 lee Jie adlS ] )

[To this I say:] it seems that he is unaware of what has been said about the Larger
Sawad"’.

.«@\... 3.4); (_;i &‘).5 Y » 41)5
His words: “there is no dispute about the ban...etc”.

@ yall Y 5 ag), (1Y) tagma A jal) die 8 e g 150 (1l e ey 583l i sand) e ) 53 a1
AL Sl aghlie 5 gl Gigay (33 8 QXS 5 Ll Gl jea 8 sleal JUS gy, (JE e ol

[To this I say:] there can be no discussion of the generality of what said before but there
are problems with the levying jizya (poll tax) on them when “they are younger generation
of the apostates”, or that imam, based on “they are unbelievers”, allows levying jizya on
them. In the same way, the viewpoint is clear about killing them and fighting against
them.

4«0.-."‘“&\ ueM o= M k ?F..A:“ g-‘ L :‘!» :‘d}B

° For this, see (Dehqan, 2008, 150, n.66).
10°A name used for ‘Iraq, or the irrigated and cultivated districts within an area (Yaqut, 1866, iii, 174).
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His words: “because their possessions, as will be evident, are not unaffected by these two
conditions”.
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[To this I say:] this presents a problem that perhaps their property would be a third
condition, something other than fay’ (legitimate booty) and the property that has been
lost. It is probable that it would be of those things they gained by firewood selling and
hunting. So, both taking possession of it and its ownership depend on a more correct
saying.

(Ada dgalall G e Lad, 4l 8
His words: “in case the owner of the property is known”.

ol i e sl il g sl 8okl i s S

[To this I say:] it seems that he chose a rejected section of ‘Ibada (act of devotion)” SO as
he would be remunerated for his claim.

lAd) e agd 5 uaiy ¥ AJ] alad, )
His words: “I know that it is not normally conceivable that they own property”.
Aini e Y ae jle e s ) (Galladl 3, 3. J )

[To this I say:] the stipulation “fi al-ghalib” is superfluous and it seems that there is no
need to mention it.

. S e agualy Aiisd) ) galll aSa (S, 4l 58

His words: “the legal situation regarding their properties is as was mentioned”.
DSl Al G g il clilaie S5 5l aXlS g eliedd Laagd . i
[To this I say:] here there is the same problem we mentioned previously. It seems that he

found it necessary to mention the appurtenances of the general capacities. So, it is
repeated.

" For ‘Ibada, see (Husayni, 2006, 327-28).
'2 The manuscript repeats aeuls 2SI J) sVl oS (S 4l 2SI J)ga¥) oSa oIS 418 The first is apparently
superfluous.
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His words: “we say: the author of al-Rawda has cited [a passage] about the Islam of their
younger generation and expressed the definite opinion that they are apostates”.

S 4l 5 mil ) Anlis Pg gadl iyl pDld iy fdmaan 1S B g ), anla JUB . 8
L) 5 adall b 4 QA Y 43), el S il g ol i ) sl e a4y Lual
(0535 0 agils a3 L Ll 5 g, 8 lae o8 ale ) il 55 peadl a1 6 ya ol Ll JilS ) DAl
Lot Lalsa g s 2 4l 5 el (0 1S (g 8l 13) 510 1Y e imas sl i 3 s W, ol B 43 e 5 53 LS
Bl 5 (ol S (58 0y 55 L) Ll i (b sl At 5 (Sl 83500 U S G631 DUl 6 4 4l 25 04 028
Ay 2Ll (g of JE Al gl Adpmiasa )l
[To this] I say: the author of al-Rawda said that I said this and also corrected it, i.e. the
Islam of the apostates. Baghawt and Rafi‘1 followed him. The correct matter is that the
unbelievers are carried into account (here) and all ‘Iraqt ‘ulama certainly accepted this. In
his book al-Mujarrad, Qadi Abu Tayyib states that “there is no difference about that in
the religious books. Indeed, the difference is about that whether they are unbelievers or
apostates. Apparently, they are apostates. God knows best”. This is al-Rawda’s
expression. It reveals no certainty that they are apostates. As you see, his words:
“apparently, they are apostates”, is not trustworthy. For, when a child, whose grandfather
was a Muslim, was born from two unbelievers, he should, after his grandfather, be
reckoned as Muslim. It is preferable that he would be his father’s follower when the latter
was a Muslim and before he committed apostasy. Following those fathers and
grandfathers, who left Islam, indeed is similar the following of the unbelievers. It is a
weak or even impossible matter that one follows those fathers and grandfathers who are
apostates. These are mentioned in the Shafi‘T texts.

4 G G pal 48] Jis ay ‘«CJ):‘Ldi BN ﬁ‘@—“t'» Jall Jay 5 aline ?@—“i-.‘» :g__;"jm‘ cada e J gl a6
Y e o 5 @i e iy, sl Ll e manal 5 (a4, (Al 13 (sl s Gl 5 o W 35 pall Al oy
Il laaua 5ad DAY (g srall 5 il 5 JE 08 5 aS 5 iy D (il e saalis 4l (il gf oaldll alis o301

S pluaally,

"> This is Abii Muhammad Husayn b. Mas‘iid BaghawT (432/1041-516/1122), better known as Muh al-
Sunna, an influential Shafi‘T scholar originally from Baghsiir in northern Baghdis. For more information on
Baghawt, famed for his Salafism, see the introductions to his own published works: Sharh al-Sunna and
Masabih al-Sunna (— references).

'* Probably Barqal T refers to ‘Abd al-Karim Rafi‘T Qazwini (d.623/1226), one of the great Shafi‘T fagihs.
He was also known as Imam al-Din. For some details, see the following work and its introduction: al-Qism
al-Tasi‘ min Kitab Fath al-‘Aziz fi Sharh al-Wajiz (— references).

' The reference is to Abl Tayyib Tabari, Tahir b. ‘Abd Allah b. Tahir (348/959-450/1058), a faqih of
Shafi‘T school, who was born in Amul and played a very significant part in promoting Shafi‘T law in ‘Iraq.
For a long time Abt Tayyib Tabari, also known as gadr or shaikh of ‘Iraq, was the main judge of Baghdad
(Khatib, 1931, ix, 358-60; Subki, 1933, iii, 178-82).

' Text has al-Tajarrud which should certainly be emended to al-Mujarrad. For this risala as one of the
less-known works of Abii Tayyib TabarT (ibn Qadi, 1978, i, 238; Subki, 1933, iii, 176).
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It is necessary, according to the Shafi‘T school, to say that “they are Muslims”. As it is
mentioned in all his books that “it is impossible to keep the child of apostate in bondage”,
it is a futile word that “they are unbelievers”. Some say “it is possible to keep the child of
apostate in bondage” (while) Shafi‘T do not acknowledge their apostasy. According to the
consensus that Qadi Abli Tayyib mentioned, it is unacceptable. How we can accept that
Rafi‘T and Baghawi had cited a different view about it and, at the same time,
acknowledged that the younger generation of the apostates “are Muslim”?

aloall Gale 38 W)l jall 5 I3l acind Laa® (Ll (sl o e 5 (3 5f a5l Ba a5l 0 ol
ol 5 sl TadVl 2 5 alulal) s 03a e

The conclusion: the word on “the ban of their properties” is preferable to “make it licit”
as licit and forbidden matters do not come together; unless forbidden matters would
prevail against licit ones. He is Muslim and it is preferable to consider him as Muslim.

a5y sea 8 Cilaga pally T 08 4l 555 VT Adallaall Gl 138 8 il (il e el 8 Alaall
Cum s nea e Alilie gl Sl e dany W Pl 5 ety e S 5 5 9Ll ) g lagiall
3 s Y 4l Gl il saa sadie (e 4S8 Ll 5 S e Tyda JSYI ial g el S 5 S )
3 paenil] g Vo 3 80 Baadly o 583 8l 5ol (515 5 S srm i e JB LT Sl ol 6 o) 5 )5 qans Y
LS Al 138 Jia 3 0 U A ) 1 ) U1 e 5 53 Le 3 )) 5 yald cailaal e @l alaa salall e sl (s
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In short, the author of these words has showed chicanery. Are you not seeing that he has
mentioned marjihat (forbidden and reprehensible duties) as rajihar (obligatory and
desirable duties)22 and muqgayyadat (limited duties) as mutlagat (unlimited duties)23? He
withdraws what is understandable and deduces something that cannot be obtained; there
is no pure intention in his worship so as would be acceptable by God. Because of
abstention from talkativeness and backbiting, I left to object him more. So, it seems that
he has closed his eyes and turned the deaf ears, and he thought that no spectator can see
that and no vigilant can hear that. The reason for this is that he angrily spoke (of the
Yezidis) and saw that the illiterate people welcomed it as they accepted it with relish. He
(mistakenly) compared ghda’ib (absent) with shahid (witness) and imagined this (enough)
to execute that judgment. So, he valued that and accepted the futile words whereas it is
necessary to repress the anger; and it is not one’s benefit to be regretful of what he has
done. May God remove from us dispute and contumacy to religion; grant us, with His
favour, a pious act and certainty. O God, show us the truth, and make us of intelligent
ones, not of those who see the indecency but do not operate good deed.

17 Text spells alu¥,

% Spelled Lilladll,

!9 Text spells these i and Cuiinl

% This is wrongly written ake.

! Both (= and &= are given here. The second is in line, but the first was preferable to me.
22 For marjith and rdjih, see (Husayni, 2006, 229).

2 For mugayyad and mutlaq, see (ibid, 2006, 481, 502).
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It is said by Mawlana Muhammad al-Barqal ‘1. May God forgive him, and enter him into
the paradise. God bless Prophet, his family, and his companions all virtuous and pure;
and grant him abundant peace. Praise merely belongs to God. It is finished.
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DERBAREYE KOVARA
NUBIHAR AKADEMIYE DE

Kovara Ntbihar Akademi kovareke bihekem, akademik @i navneteweyi ye ku dé
wesana gotarén kérhati yén di qada Kurdolojiyé de bike. Kovara Ntbihar Akademi, bi
rébazeke akademik dé cih bide her cure nivisén zanisti @t bi nérineke multidisiplineri dé
nivisén li ser zanistén ziman, edebiyat, ¢and, huner, abori, civaki, oli & hwd. di nava xwe
de bihewine. Di kovaré de dé nivisén mina gotar, werger, tipguhézi, danasina sempozyum,
pirtdik @i tezan biwesin. Gotarén ku ji bo wesandiné bén sandin dé bi sistema “hekemtiya
kor” ku dé ji héla hekemén pispor én ku navén wan dé bén vesartin ve bén nirxandin.
Kovara Nibihar Akademi dé di demsalén bihar @ payizé de salé du caran bé wesandin.
Zimané wesané Kurdi (bi hem zaravayén xwe ve) @ Ingilizi ye.

Nirxandina Gotaran

1. Lékolina ewilin ji aliyé lijneya wesané / editoriyé ve té kirin. Gotarén ku ji aliyé
ruxsari @t naveroki ve ne li gori réziknameyé hatibin nivisandin, bi armanca ku bén rastkirin
li niviskaran tén vegerandin. Pisti vé merheleyé gotarén ku guncaw in (dema werger bin
digel orjinalén wan) ji sé hekeman re tén sandin. Biryara wesandina gotarén ku ji kovaré
re tén sandin li gori nirxandinén van hekeman té dayin. Eger bi kémasi du rapor eréni bin,
wé demé gotar té wesandin. Dema ku hekeman sererastkirin xwestin G pégniyazén xwe
vegotin, gotar demildest ji niviskaran re té sandin @ ji wan li gor nérinén hekeman daxwaza
pésxistin G guherandina gotaran té kirin. Gotarén ku ji bo sererastkiriné ji hekeman re tén
sandin divé heri dereng di nava meheké de disa ji kovaré re bén sandin. Heger di dema
sinorkiri de guherin @ sererastkirin nehatibin ¢ékirin @ sandin, biryardayina wesané wé
demé di desté lijneyé de ye. Di rewsa nelihevkirina di navbera hekem @ niviskaran de,
biryara wesandina gotaré ya lijneya wesané (editoriyé) ye. Gotarén sererastkiri di halén
péwist de ji aliyé hekeman ve disa tén kontrolkirin.

2. Nameya ji bo pejirandin yan nepejirandina gotaré tevi raporén hekeman ji
niviskaran re tén sandin. Ev bi riya posté, yan mailén elektronik dibe. Ji dema teslimkirina
nivisé bigire heya derketina du jimarén kovaré ku gotar nehatibe wesandin, derbaré vé
yeké de dé bo niviskaran agahi bé dayin. Gotarén ku hatine sandin biwese ji newese ji li
niviskaré wé nayén vegerandin.
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3. Berpirsé naveroka gotaran niviskar bi xwe ye. Gotarén ku ji bo wesané tén pejirandin,
heqé wesana wan yé kovaré ye.

4. Bi serté ku navé kovaré bé gotin, gotar @ xebatén ditbari yén di kovaré de wesiyane
dikarin bén wergirtin.

Esasén Rastnivis t Wesana Kovara Nabihar Akademiyé

1. Divé nivisén ku béne gandin beré li ciheki di nehatibin wesandin, an ji ji bo wegané
divé di asta nirxandiné de nebin. Heger gotar beré di kongreyek, sempozytimek an ji
civineké de hatibe péskéskirin, bi serté eskerekirina dem @ cihé wé (i guncawditina lijneya
wesané dikare bé wesandin. Di vé babeté de hem berpirsiyari ya niviskar e.

2. Divé gotar bi tevahiya metné, serbend, nise i referansén xwe ve tené di rayeki
riipeleki A4¢é de bi karekteré Times New Roman @ 12 ptntoyé bin @ valahiya di navbera
rézan de 1, 5 ink be. Valahiya kélekén rtpelan divé ji bo ¢ep 1 rasté 4, 5; ji bo jor @ jéré ji 3
santimetre be. Weki di divé li koseya rasté ya di biné rtipelé de ji jimara rpelé bé nivisandin.
Gotar bi nise @i referansén xwe ve divé ji 30 rpeli derbas nebe ¢ heger hebe digel tablo,
sikil & xézan bé teslimkirin. Divé ji bo sikil, wéne, grafik G xézan jimar béne dayin @t dema
cihé wé hat jimareyén wan bén diyarkirin ¢ sernavén wan li jéré wan, heger ku ji ciheki din
hatibe neqilkirin divé jéderka wan bé nivisandin. Divé jéderk @ referans di nava gotaré de (li
gori sistema APAyé) bén nivisandin. Agahiyén berfireh én jéderkan dé di dawiya gotaré de
bé nivisandin @ heger rewseke awarte hebe dikare di jérenoté de ji bé nigandan.

3. Divé gotar ji bo ku karé riipelsazi G capé bi awayeki zlitir bé mesandin di dosyeya
Microsoft Wordé de bén nivisandin 1 ji e-maila kovara Ntibihar Akademiyé re bén sandin.
Gotarén ku bi destan hatine nivisin dé neyén nirxandin.

4. Di gotarén ku dé bén sandin de divé ev réz bé sopandin: Sernavé gotaré, navé
niviskar, puxte (abstract), deqé gotaré, referans @t kurte (Extended Abstract)

Sernav divé bi her du zimanan (Kurdi-Ingilizi yan ji Ingilizi-Kurdi) bé nivisandin.
Divé sernav ji 14 kelimeyan ne zédetir be @ herfén pési yén kelimeyén girdek bin.

Li biné sernavé divé navé niviskar an ji niviskaran ci bigre. Di jérenoté de divé unvana
akademik, sazi, fakulte, bes, binbes (i navnisana elektronik bén dayin.

Divé bi her du zimanan puxte bén nivisandin. Puxteya yekem bi zimané ku gotar pé
hatiye nivisin, puxteya duyem ji bi zimané duyem dé bé nivisandin. Puxteyén Kurdi di
gotarén Kurdi de, dé bi diyalekta ku gotar pé hatiye nivisandin @ di gotarén Ingilizi de dé bi
diyalekteke ku niviskar tercth bike bén nivisandin. Puxte divé ji 120 kelimeyan ne zédetir
be. Pisti her puxteyeké divé peyvén bingehin yén gotaré bén nivisandin.

Divé di deqé gotaré de teqez besén Destpék (Introduction) Encam (Conclusion) @
Jéderan (References) bén nivisandin. Eger péwisti hebe divé besén weki Rébaz (Method),
Nisane (Results), Gengese (Discussion) ji hebin.

Kurte (Extended Abstract) di gotarén Kurdi tené de bi Ingilizi té nivisandin. Kurte
divé ji 500 kelimeyi ne kémtir @ ji 750 kelimeyi ne zédetir be. Divé kurte hem( hizr @
ramanén gotaré di nava xwe de bihewine. Kurte, bi §iklé paragrafan té nivisandin @ té de
sernavén navxweyl (destpék, rébaz ¢ hwd.)  jégirén wekxwe cih nagirin.
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5. Niviskar bi xwe ji rasti @i nerastiya jéderkan berpirsiyar e. Jéderk mina ku li joré ji
hatiye eskerekirin divé di nava gotaré de bén nivisandin, heger nise hebin divé di hundiré
gotaré de bén nimrekirin @ li jéra gotaré li gor nimreya xwe bén nivisandin.

6. Di nameya serilédané de divé bé ifadekirin ku gotar resen e @ ji héla niviskar an ji
niviskaran ve hatiye xwendin, pesendkirin @ bi tu awayi @ tu cihi de nehatiye wesandin.

SERERASTKIRINA GOTARAN

Li nava welat @ li diyasporayé gelek pispor, akademisyen i 1ékolerén Kurd hene ku
di qadén curbicur én zanistén mirovayeti de xwe pégihandine @ di warén zanisti de kar
dikin. Lé gelek ji van pisporan, ji ber mercén ku té de pégihistine, nikarin gotarén xwe yén
zanisti bi Kurdi binivisin. Kovara Ntbihar Akademiyé bangewazi li kesén bi vi rengi dike
ku ev kes gava yekem bavéjin @i gotarén xwe bi Kurdi binivisin. Dema ku gotarek bi Kurdi
bé nivisandin 1 ji bo sererastkiriné ji Nubihar Akademiyé re bé sandin, ew gotar dé ji aliyé
pisporan ve bé sererastkirin. Gotarén ku bén sandin dé ji du aliyan ve bén kontrolkirin @
sererastkirin:

1. Sererastkirina Normal

Sererastkirina normal, ji aliyé rénivisé ve té kirin. Ev cure sererastkirin ji bo kesén ku
Kurdiya wan a niviski @ zanisti bas e, 1é rénivisa wan kém e té kirin.

2. Sererastkirina Pégketi

Sererastkirina pésketi, ji aliyé wate @ jinGivesazkirina hevokan ve té kirin. Ev cure
sererastkirin ji bo kesén ku axaftina wan bas e, dikarin hizr @t ramanén xwe derbasi nivisé
bikin, 1€ ji aliyé terminoloji G gramera Kurdi ve kém in té kirin.

Tébini: Pisti ku karé sererastkirina gotaré qediya, édi gotar ji hekeman re dé bé sandin.
Xizmeta sererastkirina gotaran ji bo zaraveyén Kurmanci G Dimili ye.

Ji bo sererastkiriné gotarén xwe bisinin vé mailé: nubiharakademi@gmail.com



ABOUT NUBIHAR AKADEMi JOURNAL

Nubihar Akademi is an interntaional peer-reviewed academic journal that will be
publishing articles in the field of Kurdology. Nubihar Akademi journal covers with an
academic style all kinds of scientific articles and accommodates with a multi-disciplinary
approach writings in the fields of linguistics, literature, culture, art, economy, sociology,
religion, etc. Works such as articles, translations, transcriptions, symposium papers, books
and theses will be published in the journal. The articles that are submitted to be published
will be evaluated by expert peer-reviewers whose names will not be disclosed. Ntibihar
Akademi is published biannually in spring and autumn. Publication languages are both
Kurdish (all dialects) and English.

Review Procedure for Articles

1. The first evaluation of the articles is done by the publication board. The articles
that are not in line with regulations of the journal in terms of form and content are sent
back to their authors to be corrected. In the next phase, the articles that are suitable (with
original versions if they are translated from another language) are sent to three reviewers.
The decision to publish the articles submitted to the journal is made according to critique
of these reviewers. If at least two (out of three) referees decide that your manuscript can be
published, then your study will be published (after a revision based on the suggestions). If
the reviewers ask for corrections and make suggestions, the articles are immediately sent to
their authors and are asked to make improvements and corrections to the articles according
to suggestions of the reviewers. The articles sent for corrections must be resent to the journal
at latest within a month. If requested corrections are not made and the articles are not resent
to the journal before the deadline, the publication board has the authority (this time) to
decide whether to publish the articles or not. In case of disagreement between the reviewers
and the authors, the decision to publish the articles is taken by the publication board. The
articles that have been corrected can be re-evaluated by the reviewers if necessary.

2. Aletter about whether their articles are accepted or rejected along with copies of referee
reports is sent to authors. This could be done via post or e-mail. Authors will be informed
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about the articles not published in the first two issues of the journal from the delivery date.
Whether published or not, the submitted articles are never returned to authors.

3. Responsibility of opinions in the articles belongs to their authors. Publication rights
of the articles approved to be published belong to the journal.

4. Articles and figures in the journal can be quoted on condition that the name of the
journal is mentioned.

Writing and Publishing Guidelines of Niibihar Akademi Journal

1. The articles submitted for publication must not have been published somewhere else
before or be in reviewing process. If an article has been presented in a congress, symposium
or another meeting, it can be published upon approval of the board of publication and on
condition that the date and place of the presentation are stated. The responsibility in this
respect belongs exclusively to the author.

2. Articles including whole text, indented paragraphs, notes and references must be
written only on one face of an A4 paper with 12 font size in Times New Roman writing
characters and with 1. 5 line of writing space; 4. 5 cm space on both sides of paper and 3 cm
space on the top and bottom of paper. The article must bear page numbers on right bottom
corner. Articles must not be more than 30 pages, including notes and references, and must
be delivered with tables, figures and drawings if any. Figures, photographs, graphics and
drawings must be numbered and in the text when it is necessary the numbers must be
mentioned and their titles must be written on the below. If they are quoted from a different
source, then their source must be stated. The source and references must be given within
the text (according to APA 6th Edition style). Referencing information must be provided
in detail at the end of article and if necessary references can be given in footnote.

3. Articles must be written in a Microsoft Word file for faster page-setting and
publication, and sent to Niibihar Akademi Journal e-mail address. Handwritten articles
will not be reviewed.

4. Articles must be submitted in the following order: Title (capital letters), name of
author or authors, abstract, the full text, references and (Extended abstracat).

The titles of the articles need to be written in both languages (Kurdish-English or
English-Kurdish). Titles cannot be written with more than 14 words. The first letter of each
word in the title should be capital.

Under the title, names of authors will be presented and in the footnote their academic
appellation, their affiliation, department, research area, and e-mail adresses will be indicated.

Abstracts must be written in both Kurdish and English. The first abstract will be
provided in the language the article is written in and the second abstrast will be in the
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second language. In Kurdish articles the Kurdish abstract needs to be provided in the
dialect the article is written in, while in English articles the abstract can be written in any
dialect the authors prefer. Abstracts must be written with less than 120 words. Key words
should be defined below every abstarct.

The articles must absolutely have “Introduction” and “Conclusion” parts. Meanwhile,
the “referances” part must be placed, as well. References need to comply with the APA style

instructions. In case of need, additionally parts such as “method”, “results” and “discussion”
can be included.

Only in Kurdish articles, “(Extended abstracat)”. part will be written in English.
“Extended Summary’ must be written in the range of 500 to 750 words and should not
include subsections (e. g. Introduction, Method) and should reflect the basic ideas in the
article in paragraphs. Quotation should not be included in the summary.

5. The author is responsible for the accurateness of references. As mentioned above,
references must be given within the text. If there are any notes, they should be numbered
within the text and placed at the bottom of the text by order of numbers.

6. It must be stated in the application letter that (a) the article is original, (b) it has
been read and approved by author(s) and (c) it has not been published as a whole in any
publication before.

Editing Articles (Proofreading)

In the homeland and diaspora, there are many Kurdish researchers, experts and
academics who have developed themselves in various scientific fields. However, lots of
them cannot write their scientific articles in Kurdish because of the conditions and
circumstances which they have lived in. Nubihar Akademi Journal invites them to take
the initiative for writing their articles in Kurdish. Articles which have been written in
Kurdish and sent to Nubihar Akademi Journal will be examined, reviewed and edited by
our experts. The submitted articles will be checked and edited in two aspects:

1. Normal Editing

Normal editing is a kind of making corrections in spelling. This sort of proofreading
is for the authors whose Kurdish knowledge is good enough and acceptable academically
but not in spelling.

2. Advanced Editing

Advanced editing is reconstituting sentences semantically. This kind of proofreading
is for the authors whose speaking skill in Kurdish is good enough to transfer their thoughts
into writing but their terminological and grammatical ability in the language is not
adequate.
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Note: After editing of articles is completed, the articles will be forwarded to referees.
Proofreading works will be done only in Kurmanji and Zazaki dialects. Proofreading and
editing articles is a paid work.

e To have your articles proofread by our referees, please send them to the following
e-mail; nubiharakademi@gmail.com
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